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Instrukcja obstugi
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Manuel d'utilisation
Istruzioni per l‘'uso

Manual de instrucciones
Haszndlati Utmutato Brugsanvisning
Kayttoohje
Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning

Instrugoes de utilizagao
Pouzivatel'ska prirucka
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Odnyteo xpnono

Upute za uporabu
Naudojimo instrukcija
Manual de utilizare
Navodila za uporabo
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Produktname

Kahltisch mit 2 TUren

Kihltisch mit 2 Schubladen und 1 Tir
Kihltisch mit 4 Schubladen

Kihltisch mit 3 Tlren

Kihltisch mit 2 Schubladen und 2 Tiren
Kihltisch mit 6 Schubladen

EN

Product name

Refrigeration table with 2 doors

Refrigeration table with 2 drawers and 1 door
Refrigeration table with 4 drawers
Refrigeration table with 3 doors

Refrigeration table with 2 drawers and 2 doors
Refrigeration table with 6 drawers

PL

Nazwa produktu

Stot chtodniczy z 2 drzwiami

Stot chtodniczy z 2 szufladami i 1 drzwiami
Stét chtodniczy z 4 szufladami

Stét chtodniczy z 3 drzwiami

Stot chtodniczy z 2 szufladami i 2 drzwiami
Stét chtodniczy z 6 szufladami

cz

Nazev vyrobku

Chladici stll se 2 dvefmi

Chladici stll se 2 zasuvkami a 1 dvirky
Chladici stal se 4 zasuvkami

Chladici stal se 3 dvefmi

Chladici stll se 2 zasuvkami a 2 dvirky
Chladici stll se 6 zasuvkami

FR

Nom du produit

Table réfrigérée a 2 portes

Table réfrigérée avec 2 tiroirs et 1 porte
Table réfrigérée avec 4 tiroirs

Table réfrigérée a 3 portes

Table réfrigérée avec 2 tiroirs et 2 portes
Table réfrigérée avec 6 tiroirs

Nome del prodotto

Tavolo refrigerato con 2 porte

Tavolo refrigerato con 2 cassetti e 1 porta
Tavolo refrigerato con 4 cassetti

Tavolo refrigerato con 3 porte

Tavolo refrigerato con 2 cassetti e 2 ante
Tavolo refrigerato con 6 cassetti

ES

Nombre del producto

Mesa frigorifica con 2 puertas

Mesa frigorifica con 2 cajones y 1 puerta
Mesa frigorifica con 4 cajones

Mesa frigorifica con 3 puertas

Mesa frigorifica con 2 cajones y 2 puertas
Mesa frigorifica con 6 cajones

HU

Termék neve

HitGasztal 2 ajtéval
HiitGasztal 2 fiokkal és 1 ajtoval
Hit6asztal 4 fidkkal
Hdt6asztal 3 ajtoval
HitGasztal 2 fiokkal és 2 ajtoval
Hit6asztal 6 fiokkal

DA

Produktnavn

Kglebord med 2 dgre

Kglebord med 2 skuffer og 1 dgr
Kglebord med 4 skuffer

Kglebord med 3 dgre

Kglebord med 2 skuffer og 2 dgre
Kglebord med 6 skuffer

Fl

Tuotteen nimi

Jadkaappi 2 ovella

Jadkaappipoyta, jossa 2 laatikkoa ja 1 ovi
Jadkaappi 4 laatikolla

Jaakaappi 3 ovella

Jadkaappi 2 laatikkoa ja 2 ovea
Jadkaappi 6 laatikolla

NL

Productnaam

Koeltafel met 2 deuren

Koeltafel met 2 laden en 1 deur
Koeltafel met 4 laden

Koeltafel met 3 deuren

Koeltafel met 2 laden en 2 deuren
Koeltafel met 6 laden

NO

Produktnavn

Kjglebord med 2 dgrer




Kjglebord med 2 skuffer og 1 dgr
Kjglebord med 4 skuffer

Kjglebord med 3 dgrer

Kjglebord med 2 skuffer og 2 dgrer
Kjglebord med 6 skuffer

SE

Produktnamn

Kylbord med 2 dorrar

Kylbord med 2 lador och 1 dorr
Kylbord med 4 lador

Kylbord med 3 dorrar

Kylbord med 2 lador och 2 luckor
Kylbord med 6 lador

PT

Nome do produto

Mesa de refrigeragdo com 2 portas

Mesa de refrigeragdo com 2 gavetas e 1 porta
Mesa de refrigeragdo com 4 gavetas

Mesa de refrigeragdo com 3 portas

Mesa de refrigeragdo com 2 gavetas e 2 portas
Mesa de refrigeragdo com 6 gavetas

SK

Nazov produktu

Chladiaci stol s 2 dverami

Chladiaci stol s 2 zasuvkami a 1 dvierkami
Chladiaci stol so 4 zasuvkami

Chladiaci stol s 3 dverami

Chladiaci stol s 2 zasuvkami a 2 dvierkami
Chladiaci stol so 6 zasuvkami

BG

Mme Ha npoaykTa

XnagmnHa maca c 2 Bpatu

XnaannHa maca ¢ 2 yekmegketa n 1 spata
XnagmnHa maca ¢ 4 yekmepgxeta
XnagmnHa maca c 3 Bpatun

XnaannHa maca ¢ 2 yekmeakeTa u 2 BpaTu
XnagunHa maca ¢ 6 YekKmeaxeTa

EL

‘Ovopa npoidvrog

Tpamélt Yuéng e 2 MOPTEG

Tpamél Puéng pe 2 ouptapla Kat 1 mopta
Tpamélt Yuéng pe 4 ouptapla

Tpamélt Yuéng e 3 MOpTEG

Tpamél PuEng He 2 ocuptapLa Kot 2 TTOPTES
Tpanél Yuéng pe 6 cuptapla

HR

Naziv proizvoda

Rashladni stol sa 2 vrata

Rashladni stol s 2 ladice i 1 vratima
Rashladni stol sa 4 ladice
Rashladni stol sa 3 vrata

Rashladni stol s 2 ladice i 2 vrata
Rashladni stol sa 6 ladica

LT

Produkto
pavadinimas

Saldymo stalas su 2 durimis
Saldymo stalas su 2 stal¢iais ir 1 durelémis
Saldymo stalas su 4 stal¢iais
Saldymo stalas su 3 durimis
Saldymo stalas su 2 stal¢iais ir 2 durelémis
Saldymo stalas su 6 stalciais

RO

Numele produsului

Masa frigorifica cu 2 usi

Masa frigorifica cu 2 sertare si 1 usa
Masa frigorifica cu 4 sertare

Masa frigorifica cu 3 usi

Masa frigorifica cu 2 sertare si 2 usi
Masa frigorifica cu 6 sertare

SL

Ime izdelka

Hladilna miza z 2 vrati

Hladilna miza z 2 predaloma in 1 vrati
Hladilna miza s 4 predali

Hladilna miza s 3 vrati

Hladilna miza z 2 predaloma in 2 vrati
Hladilna miza s 6 predali




DE Modell | EN Product
model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR
Modele |

IT Modello | ES Modelo | HU
Modell |

DA Model | Fl Tuotteen malli
I

NL Productmodel | NO
Produktmodell | SE
Produktmodell | PT Modelo
do produto | SK Model | BG
Mogaen Ha NpoaykT |

EL Movtélo npoiovtog | HR
Model proizvoda | LT:
Gaminio modelis | RO: Model
de produs | SL: Model izdelka

RCST-2D240
RCST-1D2DR240
RCST-4DR230
RCST-3D240
RCST-2D2DR240
RCST-6DR240

DE Hersteller | EN
Manufacturer |

PL Producent | CZ Vyrobce |
FR Fabricant | IT Produttore |
ES Fabricante | HU Termeld |
DA Producent | FI Valmistaja
I

NL Producent | NO
Produsent |

SE Tillverkare | PT Fabricante
I

SK Vyrobca | BG
MpoussoauTen |

EL Kataokevaotig | HR
Proizvodac |

LT Gamintojas | RO
Producator |

SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |
EN Manufacturer Address |
PL Adres producenta | CZ
Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT
Indirizzo del produttore | ES
Direccion del fabricante | HU
A gyarté cime | DA
Producentens adresse | Fl
Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO
Produsentens adresse | SE
Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante |
SK Adresa vyrobcu | BG
Aapec Ha npousBoauTens |
EL: AleUBuvon KOTAOKELAOTN
| HR Adresa proizvodaca | LT
Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului |
SL Naslov proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kriaften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie

jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht

ersetzen koénnen.

Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs

ist in Englisch. Etwaige

Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht

bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage Uber

info@expondo.com erhéltlich.

Technische Daten

Beschreibung
des Parameters

Parameterwert

e . Kihltisch mit le as . R .| Kéltetisch mit 2 R .
Kaltetisch mit Kaltetisch mit | Kaltetisch mit Kaltetisch mit 6
Produktname . 2 Schubladen . Schubladen
2 Tiren N 4 Schubladen 3 Tlren .. Schubladen
und 1 Tir und 2 Tiren
Modell RCST-2D240 1DF;([:)SF;I—24O RCST-4DR230 RCST-3D240 2DFJ_!’(I?)SI‘\:|-24O RCST-6DR240
Nennspannung
[V~] / Frequenz 230/50
[Hz]
Nennstrom [A] 1 1,9
Klimaklasse 4
Gas zum
Einblasen von Cyclopentan
Dammestoffen
Kihimittel R290/57g R290/102g
Abmessungen
[Breite * Lange * | 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
Hohe; mm)]
Gewicht [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
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Beschreibung des Gerats

am

Das Produkt ist so konzipiert, dass frische Zutaten fiir eine schnelle Zubereitung sofort verfiigbar sind. Er ist
ideal fur den Einsatz in Restaurants, Hotels, Salatbars und Lebensmittelgeschaften wie Kebab- und Falafel-
Laden.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemidBe Verwendung des Gerats

entstehen.

Einrichtung

Anweisungen zum Einbau

1. Packen Sie das Gerat aus und stellen Sie sicher, dass alle Schutzfolien und Beschichtungen vollstandig von
allen Oberflachen entfernt sind. Um Verletzungen oder Schdden zu vermeiden, sollten zwei Personen das
Auspacken und Aufstellen des Gerats Glbernehmen.

2. Halten Sie einen Abstand von mindestens 20 cm zwischen dem Gerat und nahe gelegenen Wanden oder
Gegenstanden ein, um eine gute Bellftung zu gewahrleisten. VergroRern Sie diesen Abstand, wenn das
Objekt eine Warmequelle ist.

3. Nivellieren Sie das Gerat durch Verstellen der SchraubfiiRe. Das Gerat sollte auf einer stabilen, ebenen
Flache aufgestellt werden, um Vibrationen und Larm zu minimieren.

4. Die Temperatur am Aufstellungsort des Geréts sollte zwischen 10°C und 32°C liegen. Vermeiden Sie es, das
Gerat in direktem Sonnenlicht oder in der Ndhe von Wéirmequellen wie Ofen oder Heizkérpern
aufzustellen.

5. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet ist.

6. Uberpriifen Sie, ob die Stromversorgung und die Spannung am Installationsort mit den Angaben auf dem
Typenschild Gbereinstimmen. Der Stecker muss nach dem Einbau zugdnglich bleiben.

7. SchlieBen Sie den Stecker richtig an und ziehen Sie ihn ab. Vergewissern Sie sich, dass der Stecker fest

eingesteckt ist. Halten Sie beim Herausziehen des Steckers den Stecker selbst fest. Ziehen Sie niemals
direkt an der Schnur.



DE

8. Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird, schalten Sie es aus, trennen Sie es von der Stromquelle,
reinigen Sie es und lassen Sie die Tir oder den Deckel offen, um Geriiche zu vermeiden.

9. Wichtig! Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat ordnungsgemaR geerdet sein.

Das Geréat ist mit einem Erdungskabel und einem Stecker ausgestattet, die an eine ordnungsgemaR
geerdete Steckdose angeschlossen werden miissen. Wenn Sie sich beziglich der Erdung unsicher sind,
wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker oder eine Kundendienststelle.

10. Wenn das Netzkabel nicht bis zur nachstgelegenen Steckdose reicht, ordnen Sie entweder |hre Einrichtung
neu an oder lassen Sie einen qualifizierten Elektriker eine neue Steckdose installieren.

11. Warten Sie nach einem Stromausfall mindestens 3 Minuten, bevor Sie das Gerat wieder einschalten, um
eine Beschadigung des Kompressors zu vermeiden.

12. Bei der Lagerung von Lebensmitteln sollte jedes Regal nicht mehr als 40 kg (88 Ibs) fassen, und die
Gegenstande sollten nicht tiber die Vorder- oder Hinterkante des Regals hinausragen.

Einsetzen der Regale/Schubladen
1. Bringen Sie auf jeder Seite des Schranks einen Satz Regalfiihrungen in der gewiinschten Héhe an.
2. Schieben Sie das Regal oder die Schublade in die richtige Position.

3.  Wiederholen Sie den Vorgang fir die ibrigen Regale oder Schubladen.

A HINWEIS!

. Wenn das Gerat nicht aufrecht gelagert oder transportiert wurde, lassen Sie es vor der Inbetriebnahme
etwa 12 Stunden lang aufrecht stehen.

. Reinigen Sie die Einlegebdden und den Innenraum vor dem ersten Gebrauch mit Seifenwasser.

. Diese Schritte sind wichtig, um einen ordnungsgemaRen Kondenswasserabfluss zu gewahrleisten.

Tatigkeit
Basix-Anweisungen
Um die besten Ergebnisse mit Ihrem Gerat zu erzielen, befolgen Sie bitte diese Anweisungen:

1. Bewahren Sie Lebensmittel erst im Gerat auf, wenn sie die richtige Betriebstemperatur erreicht haben.

2.  Achten Sie darauf, dass die GN-Behalterplatze immer gefullt sind, auch wenn die Behalter leer oder nicht
in Gebrauch sind. Leere Facher verringern die Effizienz des Gerats erheblich.

3. Lassen Sie die Tir und den Deckel immer geschlossen, wenn sie nicht benutzt werden.

4. Stellen Sie keine unverschlossenen heiRen Lebensmittel oder Flissigkeiten in das Innere des Gerats.
5.  Verpacken oder bedecken Sie Lebensmittel wann immer moglich.

6. Blockieren Sie nicht die internen Ventilatoren des Gerats.

7. Vermeiden Sie es, die Tlren fiur langere Zeit offen zu halten.

8. Die maximale Tragfahigkeit jedes Fachbodens betragt 20 kg.

9. Lebensmittel miissen in einem Behalter aufbewahrt werden, bevor sie in den Schrank oder in ein Regal
gestellt werden. Das direkte Einlegen von Lebensmitteln in den Schrank ist nicht erlaubt.
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10. Wenn Nassfutter/Gemuse in das Geradt gegeben wird, ist es normal, dass sich Eis (Schnee) auf der

Oberflache bildet.

Schalten Sie das Gerat ein

1.

SchlieRen Sie die Geratetir(en).

Vergewissern Sie sich, dass sich der Netzschalter in der Position (0] befindet, und schalten Sie die
Steckdose ein.
Schalten Sie den Strom auf [I]. Es wird die aktuelle Innentemperatur des Gerats angezeigt.

Der Thermostat auf dem Bedienfeld blinkt 3 Minuten lang und zeigt damit die Verzogerung zwischen dem
Abschalten und Wiedereinschalten des Kompressors an.

Offnen/SchlieRen des Deckels/der Schublade

A WARNUNG:

Der Schiebedeckel hat keinen Verriegelungsmechanismus. Vergewissern Sie sich immer, dass der Deckel
halb gedffnet ist, bevor Sie versuchen, ihn zu 6ffnen.

Um Verletzungen zu vermeiden, ziehen Sie die Schublade nicht Uber ihre vollstandig gedffnete Position
hinaus.

Der Deckel des Gerats kann in mehrere Positionen eingestellt werden:

1.

Schieben Sie den Deckel bei geschlossenem Zustand in die halboffene Position zuriick, um einen
teilweisen Zugang zu den GN-Behélterfachern zu erhalten.

Heben Sie den Deckel nach oben und zurlick, bis das Scharnier sicher in der Halterung sitzt.

Heben Sie den Deckel vollstindig nach oben und hinten, um die GN-Behélterschalen vollstiandig
freizulegen.

Temperatureinstellung und Bedienfeld

1- Abtaulicht

2- Betriebsleuchte des Kompressors
3- Digitaler Thermostat
4-  Programmiertaste (fiir den Benutzer nicht zugdnglich) Auswahltaste

5- Tasten zur Anderung der Temperatur
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Siehe den Sollwert
1.  Driicken Sie kurz die Taste SET und lassen Sie sie wieder los, um den Sollwert anzuzeigen.

2. Driicken Sie erneut kurz die Taste SET oder warten Sie ca. 5 Sekunden, bis das Display wieder normal
angezeigt wird.

Andern Sie den Sollwert

1.  Halten Sie die Taste SET fiir mehr als 2 Sekunden gedriickt, um den Sollwert zu &ndern.

2. Der aktuelle Sollwert wird angezeigt, und das Symbol” ‘C" beginnt zu blinken.

3. Verwenden Sie die Pfeiltasten AUF oder AB innerhalb von 10 Sekunden, um den Wert einzustellen.

4.  Driicken Sie erneut die Taste SET, oder warten Sie 10 Sekunden, um den neuen Sollwert zu speichern.
Manuelle Abtauung

Dieses Gerdt muss mindestens einmal im Monat manuell abgetaut werden, da es nicht (iber eine automatische
Abtaufunktion verfigt.

A HINWEIS! Der Abtauzyklus beginnt mit dem ersten Einschalten des Gerats.

Methode zum manuellen Abtauen des Gerats:

P
1. Dricken Sie die Taste DEFROST%*¢ und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedruickt.

2. Der Abtauzyklus beginnt sofort, und die Abtau-LED leuchtet auf. Der Zyklus lduft 20 Minuten lang.

A HINWEIS! Wenn Sie eine manuelle Abtauung einleiten, wird der automatische Abtau-Timer
zuriickgesetzt. Die nachste automatische Abtauung erfolgt 12 Stunden nach Abschluss des manuellen
Abtauzyklus.

Reinigung und Wartung

RoutinemaRige Wartung

1. Schalten Sie das Geréat vor der Reinigung aus und trennen Sie es vom Stromnetz.
2. Reinigen Sie das Gerat regelméaRig von auflen und innen.

3.  Wischen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch ab. Achten Sie darauf, dass der Schalter, das Bedienfeld,
das Kabel und der Stecker trocken bleiben.

4. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, da diese schadliche Riickstande hinterlassen konnen.
Verwenden Sie nur milde Seifenlauge.

5.  Reinigen Sie die Tirdichtung nur mit Wasser.

6. Achten Sie darauf, dass kein Reinigungswasser in die elektrischen Bauteile gelangt.

7. Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl.

8.  Trocknen Sie das Gerat nach der Reinigung immer mit einem weichen Tuch ab.

9. Vermeiden Sie, dass Reinigungswasser durch das Abflussloch in die Verdunstungswanne lauft.

10. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Riickseite des Gerats reinigen.
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11.

12.

Wenden Sie sich im Falle einer Reparatur an einen qualifizierten Techniker oder einen
Kundendienstmitarbeiter.

Wenn das Geréat langere Zeit nicht benutzt wird, schalten Sie den Schalter auf AUS, ziehen Sie den
Netzstecker, leeren Sie das Kihlfach und reinigen Sie es griindlich.

Besondere periodische Wartung

A HINWEIS! Die folgenden Anweisungen sind fiir FACHKRAFTE gedacht.

1.

Reinigen Sie den Kondensator regelmaRig mit geeigneten Werkzeugen, z. B. einem Staubsauger oder
weichen Biirsten.

Vergewissern Sie sich, dass alle elektrischen Anschlisse sicher und nicht lose sind.
Prifen Sie, ob der Thermostat und der Fiihler richtig funktionieren.
Eine regelmaRige Reinigung des Verflissigers kann die Lebensdauer des Geréts verlangern.

Es wird empfohlen, die Reinigung des Verfliissigers von einem qualifizierten Techniker oder Vertreter
durchfiihren zu lassen.

Der Schlissel zum Schaltschrank sollte auBerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern
aufbewahrt werden.

Benutzen Sie den Schlissel nur zum AufschlieSen des Schrankes.
Leeren Sie regelmalig die Auffangwanne unter dem Gerat.

Achten Sie beim Wiedereinbau der Abflusswanne darauf, dass der Abflussschlauch richtig in die Wanne
zuriickgefihrt wird.

Pflege von Marmor

1.

Vermeiden Sie die Verwendung von Scheuermitteln oder scharfen Reinigungsmitteln bei der Reinigung
der Arbeitsflache. Verwenden Sie stattdessen warmes, seifiges Wasser.

Stellen Sie keine heiflen oder gefrorenen Gegenstinde direkt auf die Marmoroberfliche, um Risse zu
vermeiden.

Wischen Sie verschittete Flissigkeiten sofort auf, insbesondere sdurehaltige Flissigkeiten wie
Zitronensaft oder Essig.

Es wird empfohlen, ein Schneidebrett zu verwenden, um das Risiko einer Beschadigung der Arbeitsplatte
Zu minimieren.

Trocknen Sie die Oberflache nach der Reinigung griindlich mit einem weichen Tuch ab.

Entsorgung von Altgeraten

Die Verpackung ist so konzipiert, dass sie das Gerat und seine Komponenten wahrend des Transports schiitzt
und aus recycelbaren Materialien besteht. Bitte geben Sie die Verpackung bei einer offiziellen Sammelstelle
zum Recycling ab, anstatt sie wegzuwerfen, um die Wiederverwendung des Materials zu férdern. Altgerate
enthalten wiederverwendbare Materialien und sollten nicht tGiber den Haus- oder Sperrmiill entsorgt werden.

Bevor Sie das Gerat entsorgen, machen Sie alle Schlésser unbrauchbar und entfernen Sie, wenn moglich, die
Tilr(en). Wenn das Gerat iber Feder- oder Riegelverschliisse verfiigt, entfernen oder deaktivieren Sie diese, um
zu verhindern, dass sich Kinder darin verfangen.
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Das Kihlsystem enthélt Gase und Kaltemittel, die besondere Entsorgungsmethoden erfordern. Stellen Sie vor
der Entsorgung sicher, dass der Kaltemittelkreislauf nicht beschadigt ist. Durch die Wahl umweltvertraglicher
Entsorgungsmethoden leisten Sie einen Beitrag zum Schutz der Umwelt. Informationen lber das verwendete
Kaltemittel und die Isoliermaterialien finden Sie auf dem Typenschild des Gerats.

Informationen (iber Abholtermine oder Entsorgungsstandorte erhalten Sie bei den ortlichen
Abfallentsorgungsbehdrden oder bei Ihrer Gemeindeverwaltung. Das Symbol auf dem Produkt oder der
Verpackung weist darauf hin, dass es nicht Gber den Hausmill entsorgt werden darf, sondern bei einer
ausgewiesenen Recyclingstelle fiir elektrische und elektronische Geriate abgegeben werden muss. Eine
ordnungsgemaRe Entsorgung tragt dazu bei, mogliche Schaden fir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit aufgrund unsachgemaRer Abfallbehandlung zu vermeiden.

Weitere Informationen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, einem
Entsorgungsunternehmen oder dem Handler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Elektrischer Schaltplan
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A- Netzstecker
B- Netzschalter

C- Temperaturkontrolle

D- Zimmer
E- Versorgung 230V 50-60Hz

F- VerflUssiger-Liifter
G- Kompressor

H- Verdampferlifter

I-  Uberlastungsschutz
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Fehlerbehebung

Fehler Mogliche Ursache Abhilfe
Prifen Sie, ob das Gerét richtig
Das Gerét ist nicht eingeschaltet eingesteckt und eingeschaltet
ist.
Rufen Sie Ihren Vertreter oder
Der Stecker und das Kabel sind . e .
. einen qualifizierten Techniker
. beschadigt
Das Gerét fiir eine Inspektion an

funktioniert nicht

Die Sicherung im Stecker ist
durchgebrannt

Ersetzen Sie die Sicherung (UK-Stecker)

Probleme mit der Stromversorgung

Priifen Sie die Stromzufuhr

Interner Verdrahtungsfehler

Rufen Sie Ihren Vertreter oder
einen qualifizierten Techniker
fir eine Inspektion an

Das Gerat ist
eingeschaltet, aber
die Temperatur ist
zu hoch/niedrig

Zu viel Eis auf dem Verdampfer

Gerat abtauen

Verflissiger mit Staub verstopft

Rufen Sie Ihren Vertreter oder
einen qualifizierten Techniker
fiir eine Inspektion an

Die Tiiren sind nicht richtig geschlossen

Prifen Sie, ob die Turen
geschlossen und die Dichtungen
nicht beschadigt sind.

Das Gerét befindet sich in der Ndhe
einer Warmequelle oder der
Luftstrom zum Verflussiger wird
unterbrochen

Stellen Sie den Kihlschrank an
einen geeigneteren Ort

Die Umgebungstemperatur ist zu hoch

Erhohen Sie die BelUftung oder
stellen Sie das Geréat an einen
kiihleren Ort.

Es werden ungeeignete
Lebensmittel im Gerat gelagert

Entfernen Sie GibermaRig heille
Lebensmittel oder Verstopfungen
des Lufters

Das Gerat ist Gberlastet

Reduzieren Sie die Menge der
im Geréat gelagerten
Lebensmittel

Das Gerat erzeugt
einen
ungewohnlich
hohen
Gerauschpegel

Lose Mutter/Schraube

Alle Muttern und Schrauben
prifen und festziehen

Das Gerat wurde nicht in einer
ebenen oder stabilen Position
installiert

Uberpriifen Sie die Einbaulage
und @ndern Sie sie
gegebenenfalls

Aus dem Gerét
tritt Wasser aus

Das Gerat ist nicht richtig nivelliert

Stellen Sie die SchraubfiiRe ein, um das
Geriét zu nivellieren (falls zutreffend)

Der Auslass ist verstopft

Den Auslass freimachen

Der Wasserabfluss zum Abfluss
ist behindert

Machen Sie den Boden des Gerats frei
(falls zutreffend)

Der Wasserbehalter ist beschadigt

Rufen Sie Ihren Vertreter oder einen
qualifizierten Techniker fir eine
Inspektion an

Die Tropfschale lauft Gber

Leeren Sie die Tropfschale mit einem
Schwamm aus.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and

are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.

Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If

you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,

which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter
.. Parameter value
description
Refri i Refri i
Refrigeration © rlger.atlon Refrigeration | Refrigeration € rlgerfatlon Refrigeration
. table with 2 . . table with 2 .
Product name table with 2 table with 4 table with 3 table with 6
drawers and 1 drawers and 2
doors drawers doors drawers

door doors

RCST- RCST-
Model RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 3D2DR240 RCST-6DR240
Rated voltage
[V~]/ frequency 230/ 50
[Hz]
Rated current [A] 1 | 1.9
Climate class 4
Insulation Cyclopentane
blowing gas yclop
Refrigerant R290/57g R290/102g
Dimensions
[width * length * | 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
height; mm]
Weight [kg] 57.25 65.1 72.8 82.45 89.6 104.8

Description
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The product is designed to ensure fresh ingredients are readily available for quick preparation. It is ideal for use
in restaurants, hotels, salad bars, and food shops such as kebab and falafel establishments.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

Installation

Installation instructions

1. Unpack the appliance, ensuring that all protective plastic film and coatings are fully removed from all
surfaces. To prevent injury or damage, two people should handle the unpacking and setup of the appliance.

2. Maintain at least 20 cm (7 inches) of clearance between the appliance and nearby walls or objects for
proper ventilation. Increase this distance if the object is a heat source.

3. Level the appliance by adjusting the screw feet. It should be placed on a stable, level surface to minimize
vibration and noise.

4. The temperature where the appliance is located should be between 10°C and 32°C. Avoid placing it in
direct sunlight or near heat sources such as ovens or radiators.

5. Ensure the appliance is properly ventilated.

6. Verify that the power supply and voltage at the installation site match the details on the rating label. The
plug must remain accessible after installation.

7. Correctly connect and disconnect the plug. Ensure the plug is securely inserted. When unplugging, hold the
plug itself. Never pull the cord directly.

8. If the appliance will be unused for an extended period, switch it off, disconnect it from the power source,
clean it, and leave the door or lid open to prevent odours.

9. Important: For your safety, the appliance must be properly grounded.
The appliance is equipped with a grounding wire and plug, which must be connected to a properly
grounded outlet. If you are unsure about the grounding, consult a qualified electrician or service centre.

10. If the power cord does not reach the nearest socket, either rearrange your setup or have a qualified
electrician install a new socket.

11. After a power outage, wait at least 3 minutes before restarting the appliance to avoid damaging the
compressor.

12. When storing food, each shelf should hold no more than 88 Ibs (40 kg), and items should not extend over
the front or rear edges of the shelf.

Fit The Shelves/Drawers

1. Install a set of shelf guides on each side of the cabinet at the desired height.

2.  Slide the shelf or drawer into position.

3. Repeat the process for the remaining shelves or drawers.

A NOTICE!

If the unit has been stored or transported in a non-upright position, allow it to stand upright for
approximately 12 hours before operating.

Before the first use, clean the shelves and interior with soapy water.
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. These steps are crucial to ensure proper condensation drainage.

Operation

Basix instructions

To get the best results from your appliance, please follow these instructions:

1. Only store food in the appliance once it has reached the correct operating temperature.

2.  Ensure GN container bays are always filled, even if the containers are empty or not in use. Empty bays will
significantly reduce the appliance's efficiency.

3. Always keep the door and lid closed when not in use.

4. Do not place uncovered hot food or liquids inside the appliance.
5.  Wrap or cover food whenever possible.

6. Do not block the internal fans of the appliance.

7. Avoid keeping the doors open for extended periods.

8.  The maximum load capacity for each shelf is 20 kg.

9. Food must be placed in a container before being put into the cabinet or on a shelf. Direct placement of
food into the cabinet is not allowed.

10. When wet food/vegetable is put in the appliance, it's normal that ice (snow) appears on the surface.
Turn on the appliance
1. Close the appliance doorf(s).

[0]

2. Ensure the power switch is in the position, then turn on the socket.

3. Switch the Power to [”. The current internal temperature of the appliance will be displayed.

4. The thermostat on the control panel will flash for 3 minutes, indicating the anti-short cycle delay between
the compressor stopping and restarting.

Open/Close the Lid/Drawer

A WARNING!

. The sliding lid does not have a locking mechanism. Always ensure the lid is in the half-open position
before attempting to open it.

. To prevent injury, do not pull the drawer beyond its fully open position.

The lid of the appliance can be adjusted to multiple positions:

1.  With the lid closed, slide it back to the half-open position for partial access to the GN container trays.
2. Lift the lid upwards and back until the hinge rests securely in the support slot.

3.  Lift the lid fully up and back to completely expose the GN container trays.
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Temperature setting and control panel

1- Defrosting light

2- Compressor operation light
3- Digital thermostat
4- Programming key (not accessible to the user) Selection key
5- Temperature modification keys
See the set point
1. Short press and release the SET key to display the set point.

2. Short press and release the SET key again or wait approximately 5 seconds for the display to return to
normal.

Change the set point

1. Hold the SET key for more than 2 seconds to modify the set point value.

2. The current set point value will be displayed, and the “°C” symbol will start blinking.
3.  Use the UP or DOWN arrows within 10 seconds to adjust the value.

4. Pressthe SET key again, or wait 10 seconds, to save the new set point value.
Manual Defrost

This equipment requires manual defrosting at least once a month, as it does not have an automatic defrost
function.

A NOTICE! The defrost cycle begins from the moment the appliance is first powered on.

Method to manually defrost the appliance:

x
1. Press and hold the DEFROST%¢* button for 5 seconds.

2. The defrost cycle will begin immediately, and the defrost LED will light up. The cycle will run for 20
minutes.

A NOTICE! Initiating a manual defrost will reset the automatic defrost timer. The next automatic defrost
will occur 12 hours after the manual defrost cycle is completed.
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Cleaning and maintenance

Routine maintenance

1. Switch off and disconnect the appliance from the power supply before cleaning.

2. Regularly clean both the exterior and interior of the appliance.

3. Wipe the unit with a damp cloth. Ensure the switch, control panel, cable, and plug remain dry.
4. Do not use abrasive cleaning products, as they may leave harmful residues. Use only mild soapy water.
5. Clean the door seal with water only.

6. Ensure no cleaning water enters the electrical components.

7. Do not clean the appliance with a water jet.

8.  After cleaning, always dry the appliance using a soft cloth.

9. Avoid allowing cleaning water to run through the drain hole into the evaporation pan.

10. Exercise caution when cleaning the rear of the appliance.

11. |If repairs are needed, consult a qualified technician or service agent.

12. If the appliance will be inactive for an extended period, turn the switch to the OFF position, unplug it,
empty the refrigeration compartment, and clean thoroughly.

Special periodic maintenance

A NOTICE! The following instructions are intended for SKILLED PERSONNEL.

1. Periodically clean the condenser using appropriate tools, such as a vacuum cleaner or soft brushes.
2. Ensure all electrical connections are secure and not loose.

3.  Check that the thermostat and sensor are functioning correctly.

4.  Periodically cleaning the condenser can help prolong the lifespan of the appliance.

5. Itis recommended that a qualified technician or agent perform the condenser cleaning.

6. The key to the electrical cabinet should be kept out of reach of children and unauthorized users.

7.  Use the key only to unlock the cabinet.

8.  Periodically empty the drain pan located beneath the unit.

9.  When reinstalling the drain pan, ensure the drain hose is properly positioned back into the pan.

Marble care

1. Avoid using abrasive materials or harsh detergents when cleaning the worktop. Use warm, soapy water
instead.

2. Do not place hot or frozen items directly on the marble surface to prevent cracking.
3.  Clean up spills immediately, especially acidic liquids like lemon juice or vinegar.

4. Itis recommended to use a chopping board to minimize the risk of damaging the worktop.



EN

5.  After cleaning, thoroughly dry the surface with a soft cloth.

Disposing of used devices

The packaging is designed to protect the appliance and its components during transport and is made from
recyclable materials. Please return the packaging to an official collection point for recycling, rather than
discarding it, to promote material reuse. Old appliances contain reusable materials and should not be disposed
of with household or bulk waste.

Before discarding the appliance, make any locks unusable and, if possible, remove the door(s). If the appliance
has spring-action or bolt catches, remove or disable them to prevent children from becoming trapped inside.

The refrigeration system contains gases and refrigerants that require special disposal methods. Ensure the
refrigerant circuit is not damaged before disposal. By choosing environmentally responsible disposal methods,
you contribute to environmental protection. Information about the refrigerant and insulation materials used
can be found on the appliance's rating label.

For information on collection dates or disposal locations, contact local waste disposal authorities or your local
council. The symbol on the product or packaging indicates that it must not be disposed of as household waste
but should be taken to a designated recycling center for electrical and electronic equipment. Proper disposal
helps prevent potential harm to the environment and human health due to improper waste handling.

For more details about recycling this product, contact your local city office, waste disposal service, or the
retailer where the product was purchased.

Electrical diagram
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A- Power plug

B- Power switch
C- Temperature controller

D- Room
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Troubleshooting

E- Supply 230V 50-60Hz

F- Condenser fan

G- Compressor

H- Evaporator fan

I-  Overload protector

Problem Possible cause Solution
Check if the unit is plugged in
1. The unitis not switched on . pluge
correctly and switched on
. . 2. The plug and lead are damaged Call yc')u'r agent or' a quallifled
The appliance is technician for an inspection
not working 3. The fuse in the plug has blown Replace the fuse (UK plug)
4. Power supply issues Check the power supply
» Call your agent or a qualified
5. Internal wiring fault . . .
technician for an inspection
1. Too much ice on the evaporator Defrost the appliance
Call your agent or a qualified
2. Condenser blocked with dust y- ) & . q .
technician for an inspection
Check the doors are shut, and
3. Doors are not shut properly
the seals are not damaged
i i 4. Appliance is located near a heat
The appliance is PP flow to th p Move the refrigerator to a more
on, but the ' source or airflow to the condenser suitable location
temperature is too is being interrupted
high/low . . . Increase ventilation or move
5. The ambient temperature is too high .
the appliance to a cooler
6. Unsuitable foodstuffs are being Remove any excessive hot
stored in the appliance foodstuffs or blockages to the fan
. . Reduce the amount of food
7. Appliance is overloaded . .
stored in the appliance
i Check and tighten all nuts and
The appliance 1. Loose nut/screw &
produces an screws
unusually high 2. The appliance has not been Check the installation position
level of noise installed in a level or stable position and change it if necessary
. . Adjust the screw feet to level the
1. The appliance is not properly leveled . . .
appliance (if applicable)
The discharge outlet is blocked Clear the discharge outlet
The appliance is The movement of water to the Clear the floor of the appliance (if
leaking water drain is obstructed applicable)
Call your agent or a qualified technician
4. The water container is damaged 4 . & . 9
for an inspection
5. The drip tray is overflowing Empty the drip tray with a sponge
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietaé, ze

ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna

wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a

oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzace. Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace
doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktdra jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji
jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com .

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos$¢ parametru

stot Stof stét stét St6t chtodniczy | . .

. chtodniczy z 2 . . .| Stot chtodniczy
Nazwa produktu chtodniczy z 2 . chtodniczy z4 | chtodniczy z3 | z 2 szufladamii .

o szufladamiil ) - o z 6 szufladami

drzwiami o szufladami drzwiami 2 drzwiami
drzwiami
RCST- RCST-

Model RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 2DIDR40 RCST-6DR240
Napiecie
znamlonc?we,[}/ ] 230/ 50
/ czestotliwosé
[Hz]
Prad
znamionowy [A] ! 19
Klasa klimatyczna 4
Gaz do
wdmuchiwania Cyklopentan
izolacji
Czynnik 290 24/57 290 74/102
chtodniczy & &
Wymiary
dtugosé * 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
wysoko$¢; mm]
Ciezar [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
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Opis urzadzenia

am

Produkt zaprojektowano tak, aby zapewnic¢ dostepnos¢ swiezych sktadnikdw i szybkie przygotowanie potraw.
Idealnie nadaje sie do stosowania w restauracjach, hotelach, barach satatkowych i sklepach spozywczych,
takich jak lokale serwujace kebaby i falafele.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzycia
urzadzenia.

Instalacja

Instrukcje instalacji

1.

Rozpakuj urzadzenie, upewniajac sie, ze wszystkie folie ochronne i powtoki zostaty catkowicie usuniete ze
wszystkich powierzchni. Aby zapobiec obrazeniom ciata lub uszkodzeniom, rozpakowywaniem i
konfiguracjg urzagdzenia powinny zajmowac sie dwie osoby.

Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje, nalezy zachowac odstep co najmniej 20 cm (7 cali) miedzy
urzgdzeniem a pobliskimi $cianami lub przedmiotami. Zwieksz te odlegtos¢, jesli obiekt jest zrédtem ciepta.

Wypoziomuj urzadzenie, regulujgc Srubami ndzki. Urzadzenie nalezy umiesci¢c na stabilnej i réwnej
powierzchni, aby zminimalizowa¢ wibracje i hatas.

Temperatura, w ktdrej znajduje sie urzagdzenie, powinna wynosi¢ od 10°C do 32°C. Unikaj umieszczania go
w bezposrednim Swietle stonecznym lub w poblizu Zrédet ciepta, takich jak piekarniki lub grzejniki.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest odpowiednio wentylowane.

Sprawdz, czy parametry zasilania i napiecie w miejscu instalacji odpowiadajg danym na tabliczce
znamionowej. Wtyczka musi pozostac dostepna po instalacji.

Prawidtowe podtaczanie i odtgczanie wtyczki. Sprawdz, czy wtyczka jest prawidtowo wiozona. Odfaczajac
wtyczke, nalezy jg trzymac za samg wtyczke. Nigdy nie ciggnij bezposrednio za przewadd.

Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, wylacz je, odfacz od zrddta zasilania, wyczys¢ i
pozostaw drzwi lub pokrywe otwarte, aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachéw.
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9. Watzne: Dla Twojego bezpieczeristwa urzagdzenie musi by¢ prawidtowo uziemione.

Urzadzenie wyposazone jest w przewdd uziemiajgcy i wtyczke, ktore nalezy podtgczy¢ do prawidtowo
uziemionego gniazdka. Jesli nie masz pewnosci co do uziemienia, skonsultuj sie z wykwalifikowanym
elektrykiem lub serwisem.

10. Jesli przewdd zasilajagcy nie siega do najblizszego gniazdka, nalezy zmieni¢ konfiguracje lub zleci¢
wykwalifikowanemu elektrykowi zamontowanie nowego gniazdka.

11. Po zaniku zasilania odczekaj co najmniej 3 minuty przed ponownym uruchomieniem urzadzenia, aby
unikngc¢ uszkodzenia sprezarki.

12. Podczas przechowywania zywnosci kazda pdtka powinna utrzymac ciezar nie wiekszy niz 88 funtéow (40 kg),
a przedmioty nie powinny wystawac poza przednig lub tylng krawedz poéfki.

Dopasuj pétki/szuflady
1. Zamontuj zestaw prowadnic pétek po kazdej stronie szafki na zgdanej wysokosci.
2. Przesun pétke lub szuflade na miejsce.

3.  Powtdrz proces dla pozostatych pétek i szuflad.

A OGLOSZENIE!

. Jezeli urzadzenie nie byto przechowywane lub transportowane w pozycji pionowej, nalezy pozostawic¢ je w
pozycji pionowej przez okoto 12 godzin przed ponownym uruchomieniem.

. Przed pierwszym uzyciem nalezy umy¢ pétki i wnetrze woda z mydtem.

. Czynnosci te sg kluczowe dla zapewnienia prawidtowego odptywu skroplin.

Praca z urzagdzeniem

Instrukcje Basix

Aby uzyskaé najlepsze rezultaty ze swojego urzadzenia, postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Przechowuj zywnos¢ w urzadzeniu dopiero po osiggnieciu przez nig odpowiedniej temperatury robocze;.

2. Upewnij sie, ze pojemniki GN sg zawsze petne, nawet jesli sg puste lub nieuzywane. Puste zatoki znaczgco
obnizajg wydajnos¢ urzadzenia.

3.  Zawsze trzymaj drzwi i pokrywe zamkniete, gdy nie korzystasz z urzadzenia.
4.  Nie umieszczaj wewnatrz urzagdzenia odkrytej, gorgcej zywnosci lub ptynow.
5. Jeslito mozliwe, zawijaj lub przykrywaj zywnos¢.

6.  Nie blokuj wewnetrznych wentylatoréw urzadzenia.

7.  Unikaj pozostawiania drzwi otwartych przez dtuzszy czas.

8. Maksymalne obcigzenie kazdej pétki wynosi 20 kg.

9. Zywnos$¢ nalezy umiescié w pojemniku przed umieszczeniem jej w szafce lub na podice. Nie wolno
umieszczac zywnosci bezposrednio w szafce.

10. Gdy do urzadzenia wtozymy mokrg zywnos$é/warzywa, normalnym zjawiskiem jest pojawianie sie na
powierzchni lodu (Sniegu).
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Wiacz urzagdzenie
1.  Zamknij drzwi urzadzenia.

(0]

2. Upewnij sie, ze przetgcznik zasilania jest w pozycji pozycje, a nastepnie wtacz gniazdo.

3.  Przetgcz zasilanie na[” . Wyswietlana jest aktualna temperatura wewnetrzna urzadzenia.

4. Termostat na panelu sterowania bedzie migat przez 3 minuty, wskazujgc opdznienie miedzy zatrzymaniem
i ponownym uruchomieniem sprezarki.

Otwodrz/zamknij pokrywe/szuflade

A OSTRZEZENIE:

. Przesuwana pokrywa nie jest wyposazona w mechanizm blokujacy. Przed prébg otwarcia pokrywy zawsze
upewnij sie, ze jest ona uchylona do potowy.

. Aby zapobiec obrazeniom, nie nalezy wycigga¢ szuflady poza pozycje catkowitego otwarcia.
Pokrywe urzadzenia mozna ustawi¢ w kilku pozycjach:

1. Po zamknieciu pokrywy przesun jg do pozycji pdétotwartej, aby uzyskaé czesciowy dostep do tacek
pojemnikow GN.

2.  Podnies$ pokrywe do gory i do tytu, az zawias znajdzie sie pewnie w szczelinie podporowe;.
3.  Podnies pokrywe catkowicie do géry i do tytu, aby catkowicie odstoni¢ tacki pojemnikéw GN.

Ustawianie temperatury i panel sterowania

1- Swiatto rozmrazania

2-  Kontrolka pracy sprezarki
3- Termostat cyfrowy
4- Klawisz programowania (niedostepny dla uzytkownika) Klawisz wyboru
5- Klawisze modyfikacji temperatury

Zobacz punkt nastawy
1. Naciénij krétko i zwolnijSET naciénij klawisz , aby wyswietli¢ punkt nastawy.

2. Naciénij krotko i zwolnijSET Nacisnij ponownie klawisz lub odczekaj okoto 5 sekund, az wyswietlacz
powrdci do normy.
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Zmien punkt nastawy

1. TrzymajSET Naciénij przycisk przez ponad 2 sekundy, aby zmieni¢ wartoé¢ zadana.

2. Wyswietli sie aktualna wartos$¢ zadana, a symbol ,, ‘C ” zacznie migad.

3. W ciggu 10 sekund uzyj strzatek W GORE lub W DO, aby dostosowaé wartos¢.

4.  NaciénijSET Naciénij ponownie przycisk lub odczekaj 10 sekund, aby zapisa¢ nowa warto$¢ zadana.
Reczne rozmrazanie

Sprzet ten wymaga recznego rozmrazania przynajmniej raz w miesigcu, poniewaz nie posiada funkcji
automatycznego rozmrazania.

A OGLOSZENIE! Cykl rozmrazania rozpoczyna sie w momencie pierwszego wigczenia urzadzenia.

Metoda recznego rozmrazania urzadzenia:

Kk
1.  Nacisnij i przytrzymaj przycisk DEFROST*¢s* Nacisnij przycisk przez 5 sekund.

2.  Cykl rozmrazania rozpocznie sie natychmiast, a dioda LED rozmrazania zaswieci sie. Cykl bedzie trwat 20
minut.

A OGLOSZENIE! Rozpoczecie recznego odszraniania spowoduje zresetowanie automatycznego timera
odszraniania. Nastepne automatyczne odszranianie nastgpi 12 godzin po zakorczeniu recznego cyklu
odszraniania.

Czyszczenie i konserwacja

Rutynowa konserwacja

1.  Przed czyszczeniem wylacz urzadzenie i odtacz je od zasilania.
2. Regularnie czys¢ zewnetrzng i wewnetrzng czes¢ urzadzenia.

3.  Przetrzyj urzadzenie wilgotng sciereczkg. Upewnij sie, ze przetagcznik, panel sterowania, kabel i wtyczka
pozostajg suche.

4. Nie nalezy uzywac sSrodkow czyszczacych o wiasciwosciach Sciernych, gdyz mogg one pozostawiac
szkodliwe pozostatosci. Uzywaj wytgcznie tagodnej wody z mydtem.

5.  Uszczelke drzwi czysci¢ wytgcznie woda.

6. Upewnij sie, ze do elementow elektrycznych nie dostanie sie woda uzywana do czyszczenia.

7. Nie czysci¢ urzadzenia strumieniem wody.

8.  Po wyczyszczeniu nalezy zawsze wytrzeé urzadzenie do sucha miekkga sSciereczka.

9. Unikaj przedostawania sie wody uzywanej do czyszczenia przez otwoér spustowy do miski parowej.
10. Zachowaj ostroznos¢ podczas czyszczenia tylnej czesci urzadzenia.

11. Jesdli konieczna okaze sie naprawa, nalezy skontaktowac sie z wykwalifikowanym technikiem lub
pracownikiem serwisu.
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12. Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuiszy czas, nalezy ustawi¢ przetgcznik w pozycji
WYLACZONEJ, odtgczyc je od zasilania, oprézni¢ komore chtodziarki i doktadnie wyczyscic.

Specjalna konserwacja okresowa

A OGLOSZENIE! Ponizsze instrukcje przeznaczone sg dla WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

1.  Okresowo czysc¢ skraplacz przy uzyciu odpowiednich narzedzi, np. odkurzacza lub miekkich szczotek.
2.  Sprawdz, czy wszystkie potgczenia elektryczne sg solidne i nie sg luzne.

3.  Sprawdz, czy termostat i czujnik dziatajg prawidtowo.

4. Okresowe czyszczenie skraplacza moze pomac przedtuzy¢ zywotnosc urzadzenia.

5.  Zaleca sig, aby czyszczenie skraplacza wykonat wykwalifikowany technik lub agent.

6. Klucz do szafki elektrycznej nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i osdéb
nieupowaznionych.

7. Klucza nalezy uzywaé wyfacznie do otwierania szafki.
8.  Okresowo oprdzniaj miske ociekowgq znajdujacg sie pod urzgdzeniem.

9. Podczas ponownego montazu miski ociekowe] nalezy upewnic sie, ze waz spustowy jest prawidtowo
umieszczony w misce.

Pielegnacja marmuru

1. Do czyszczenia blatu nalezy unikaé stosowania materiatow sciernych i silnych detergentéw. Zamiast tego
uzywaj cieptej wody z mydtem.

2. Aby zapobiec peknieciom, nie nalezy umieszcza¢ bezposrednio na powierzchni marmurowej gorgcych lub
zamrozonych przedmiotéw.

3.  Wszelkie rozlania nalezy natychmiast wycieraé, zwtaszcza jesli chodzi o kwasne ptyny, np. sok z cytryny lub
ocet.

4.  Aby zminimalizowac ryzyko uszkodzenia blatu, zaleca sie uzywanie deski do krojenia.

5. Pooczyszczeniu nalezy doktadnie osuszy¢ powierzchnie miekka Sciereczka.

Utylizacja zuzytych urzgdzen

Opakowanie ma za zadanie chroni¢ urzadzenie i jego podzespoty podczas transportu. Wykonane jest z
materiatéw nadajgcych sie do recyklingu. Prosimy o oddanie opakowania do oficjalnego punktu zbiorki w celu
recyklingu, zamiast wyrzucania go, co pozwoli promowa¢ ponowne wykorzystanie materiatéw. Stare urzadzenia
zawierajg materiaty nadajgce sie do ponownego wykorzystania i nie nalezy ich wyrzuca¢ razem z odpadami
domowymi lub odpadami wielkogabarytowymi.

Przed wyrzuceniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ wszystkie zamki i, jesli to mozliwe, zdja¢ drzwi. Jesli urzadzenie
jest wyposazone w zatrzaski sprezynowe lub ryglowe, nalezy je usungc lub wytaczy¢, aby zapobiec uwiezieniu
dzieci w $rodku.

Uktad chtodniczy zawiera gazy i czynniki chtodnicze wymagajace specjalnych metod utylizacji. Przed utylizacja
nalezy upewnic sie, ze obwdd chtodniczy nie jest uszkodzony. Wybierajgc przyjazne dla srodowiska metody
utylizacji odpaddw, przyczyniasz sie do ochrony srodowiska. Informacje dotyczgce zastosowanego czynnika
chtodniczego i materiatéw izolacyjnych mozna znalezé na tabliczce znamionowej urzadzenia.
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Aby uzyska¢ informacje o datach odbioru i miejscach utylizacji, skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami
odpowiedzialnymi za utylizacje odpaddéw lub z urzedem lokalnym. Symbol na produkcie lub opakowaniu
oznacza, ze produktu nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi, lecz nalezy oddaé do wyznaczonego
punktu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowa utylizacja odpaddéw pomaga zapobiegac
potencjalnym szkodom dla srodowiska i zdrowia ludzi, jakie moze wyrzadzi¢ niewtasciwe obchodzenie sie z
odpadami.

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat recyklingu tego produktu, skontaktuj sie z lokalnym urzedem miejskim,
zaktadem utylizacji odpadow lub sprzedawca, u ktérego zakupiono produkt.

Schemat elektryczny

& N

-

| ;ﬁ G
: ’ i I @D ] _@_
ST
. [=h H
E |~
Rl s
| JoH
\ L e | /
A- Wityczka zasilania
B- Woytacznik zasilania
C- Kontrola temperatury
D- Pokdj
E- Zasilanie 230V 50-60Hz
F- Wentylator skraplacza
G- Kompresor
H- Wentylator parownika
|- Zabezpieczenie przed przecigzeniem
Rozwigzywanie probleméw
Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie L 1. Sprawdz, czy urzadzenie jest
. 1. Urzadzenie nie jest wtgczone . .
dziata prawidtowo podtaczone i
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wiaczone.

Wtyczka i przewdd sg uszkodzone

Zadzwon do swojego agenta lub
wykwalifikowanego technika w
celu przeprowadzenia inspekgcji

Bezpiecznik wtyczki sie przepalit

Wymien bezpiecznik (wtyczka brytyjska)

Problemy z zasilaniem

Sprawdz zasilanie

Wewnetrzna usterka okablowania

Zadzwon do swojego agenta lub
wykwalifikowanego technika w
celu przeprowadzenia inspekgcji

Urzadzenie jest
wiaczone, ale
temperatura jest
zbyt wysoka/niska

Zbyt duzo lodu na parowniku

Rozmrozi¢ urzadzenie

Kondensator zablokowany kurzem

Zadzwon do swojego agenta lub
wykwalifikowanego technika w
celu przeprowadzenia inspekgcji

Drzwi nie sg prawidtowo zamkniete

Sprawdz, czy drzwi sg zamkniete
i czy uszczelki nie sg uszkodzone

Urzadzenie znajduje sie w poblizu
zrédta ciepta lub przeptyw
powietrza do skraplacza jest
przerwany

Przenies$ lodéwke w bardziej
odpowiednie miejsce

Temperatura otoczenia jest zbyt
wysoka

Zwieksz wentylacje lub przenies
urzadzenie do chtodniejszego
miejsca

W urzadzeniu przechowywane sg
nieodpowiednie produkty
spozywcze

Usun wszelkie nadmiernie gorgce
potrawy lub blokady wentylatora.

Urzadzenie jest przecigzone

Zmniejsz ilos¢ zywnosci
przechowywanej w urzadzeniu

Urzadzenie
wytwarza
niezwykle wysoki
poziom hatasu

Luzna nakretka/$ruba

Sprawdz i dokre¢ wszystkie
nakretki i sSruby

Urzadzenie nie zostato
zainstalowane w pozycji poziomej
lub stabilnej

Sprawdz pozycje instalacjii w
razie potrzeby zmien jg

Urzadzenie
przecieka wodg

Urzadzenie nie jest prawidtowo
wypoziomowane

Wyreguluj nézki srubowe, aby
wypoziomowac urzadzenie (jesli
dotyczy)

Otwor wylotowy jest zablokowany

Wyczysé otwor wylotowy

Ruch wody do odptywu jest
utrudniony

Odston podtoge urzadzenia (jesli
dotyczy)

Pojemnik na wode jest uszkodzony

Zadzwon do swojego agenta lub
wykwalifikowanego technika w celu
przeprowadzenia inspekgcji

Tacka ociekowa jest przepetniona

Oprdznij tacke ociekowa za pomoca
gabki
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Tato uZivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. Udélali jsme vSe pro to, aby
byl preklad presny, ale méjte na paméti, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nemaji

nahradit lidské prekladatele. Oficialni verze uZivatelské prirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily mezi

preloZenou verzi a pUvodni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné

presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficialnim odkazem. Dalsi

jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com .

Technické udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Chiadici stal | - - i stal Chladici stail se
Stdl pro horni Chladici stal se?2 Chladici stal , . Chladici st se
, . , . sed L 2 zdsuvkami a ) .
frézku se 2 dvermi zasuvkamia 1 . . se 3 dvermi vy 6 zasuvkami
vy zasuvkami 2 dvirky
dvirky
RCST- RCST-
Model RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 5B52DR240 RCST-6DR240
Jmenovité napéti
[V~]/ frekvence 230/50
[Hz]
Jmenovity proud
1 1,9
[A]
Klimaticka trida 4
Izolacni foukaci Cyklopentan
plyn
Chladivo R290/57g R290/102 g
Rozméry [Sitka *
délka * vyska; 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
mm]
Hmotnost [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

Popis zafizeni
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Vyrobek je navrZen tak, aby zajistil snadnou dostupnost Cerstvych surovin pro rychlou ptipravu. Je idealni pro
pouziti v restauracich, hotelech, salatovych barech a obchodech s potravinami, jako jsou kebaby a falafel.

UZivatel je odpovédny za jakékoli Skody zplsobené neiumysinym pouZitim zafizeni.

Instalace

Navod k instalaci

1.

10.

11.

12.

Vybalte spotiebic a ujistéte se, ze jsou vSechny ochranné plastové félie a povlaky zcela odstranény ze vSech
povrchl. Aby se zabrénilo zranéni nebo poskozeni, vybaleni a nastaveni spotfebice by mély provadét dvé
osoby.

UdrZujte alespon 20 cm (7 palctl) volného prostoru mezi spotfebi¢em a blizkymi sténami nebo predméty,
aby bylo zajisténo fadné vétrani. ZvétSete tuto vzdalenost, pokud je objekt zdrojem tepla.

Vyrovnejte spotiebi¢ nastavenim Sroubovacich nozi¢ek. Mél by byt umistén na stabilnim rovném povrchu,
aby se minimalizovaly vibrace a hluk.

Teplota, kde je spotfebi¢ umistén, by méla byt mezi 10 °C a 32 °C. Neumistujte jej na pfimé sluneéni svétlo
nebo do blizkosti zdroja tepla, jako jsou trouby nebo radiatory.

Zajistéte radné vétrani spotiebice.
Ovérte, Ze napdjeci zdroj a napéti v misté instalace odpovidaji Udajim na vykonovém stitku. Zastrcka musi

zGstat po instalaci pristupna.

Spravné pripojte a odpojte zastrcku. Ujistéte se, Ze je zastrcka pevné zasunuta. Pfi odpojovani drite
zastréku samotnou. Nikdy netahejte za kabel pfimo.

Nebudete-li spotfebi¢ delsi dobu pouzivat, vypnéte jej, odpojte od zdroje napajeni, vycistéte jej a nechte
dvirka nebo viko oteviené, abyste zabranili zapachu.

Dulezité: Pro vasi bezpecnost musi byt spotiebic Fadné uzemnén.

Spotrebi¢ je vybaven uzemnovacim vodicem a zastrckou, které musi byt zapojeny do fadné uzemnéné
zasuvky. Pokud si nejste jisti uzemnénim, poradte se s kvalifikovanym elektrikdfem nebo servisnim
strediskem.

Pokud napdjeci kabel nedosdahne k nejblizsi zdsuvce, bud preuspofddejte nastaveni, nebo nechte
kvalifikovaného elektrikare nainstalovat novou zasuvku.

Po vypadku proudu pockejte alespori 3 minuty, neZ spotiebi¢ znovu spustite, aby nedoslo k poskozeni
kompresoru.

Pfi skladovani potravin by kazda police neméla pojmout vice nez 88 Ib (40 kg) a pfedméty by nemély
presahovat pres predni nebo zadni okraje police.

Nasadte police/zasuvky

1.

2.

3.

Nainstalujte sadu voditek polic na kaZzdou stranu skfiné v pozadované vysce.
Zasunte polici nebo zasuvku na misto.

Opakujte postup pro zbyvajici police nebo zasuvky.

A OZNAMENI!

Pokud byla jednotka skladovana nebo prepravovana ve svislé poloze, nechte ji pfed pouzitim stat ve svislé
poloze po dobu pfiblizné 12 hodin.
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J Pfed prvnim pouZitim vycistéte police a vnitfek mydlovou vodou.

. Tyto kroky jsou klicové pro zajisténi spravného odvodu kondenzatu.

Cinnost

Pokyny Basix

Chcete-li dosahnout nejlepsich vysledkl se svym spotrebic¢em, postupujte podle nasledujicich pokyna:
1.  Potraviny ve spotfebici ukladejte az poté, co dosahly spravné provozni teploty.

2. Zajistéte, aby byly GN kontejnery vidy naplnény, i kdyZ jsou kontejnery prazdné nebo nepouzivané.
Prazdné prihradky vyrazné sniZi uinnost spotrebice.

3.  Vidy méjte dvirka a viko zavrené, kdyz je nepouzivate.

4. Do spotiebice nevkladejte nezakryté horké potraviny nebo tekutiny.
5. Jidlo zabalte nebo zakryjte, kdykoli je to mozné.

6.  Neblokujte vnitini ventilatory spotrebice.

7. Nenechavejte dvefe oteviené po delsi dobu.

8.  Maximalni nosnost kazdé police je 20 kg.

9.  Potraviny musi byt pred vloZenim do skfiné nebo na polici vloZzeny do nadoby. Pfimé umisténi potravin do
skfiné neni povoleno.

10. Kdyz do spotrebice vloZite mokré potraviny/zeleninu, je normalni, Ze se na povrchu objevi led (snih).
Zapnéte spotrebic
1. Zaviete dvirka spotiebice.

(0]

2. Ujistéte se, Ze je vypinac v pozici a poté zapnéte zasuvku.

)

3. Prepnéte napajeni na"'" . Zobrazi se aktualni vnitfni teplota spotiebice.

4. Termostat na ovladacim panelu bude blikat po dobu 3 minut, coz indikuje zpozdéni proti kratkému cyklu
mezi zastavenim a opétovnym spusténim kompresoru.

Oteviete/zaviete viko/zasuvku

A VAROVANI:

. Posuvné viko nemd uzamykaci mechanismus. Pfed pokusem o otevieni se vidy ujistéte, Ze je viko v
polooteviené poloze.

. Abyste predesli zranéni, nevytahujte zasuvku za jeji pIné otevienou polohu.
Viko spottebice Ize nastavit do nékolika poloh:

1. Se zavienym vikem jej posurite zpét do polooteviené polohy, abyste ziskali ¢astecny pristup k zdsobnikim
GN nadob.

2.  Zvednéte viko nahoru a dozadu, dokud zavés bezpecné nespocine v podpérné stérbiné.

3.  Zvednéte viko Uplné nahoru a zpét, abyste zcela odkryli zasobniky GN nadob.
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Nastaveni teploty a ovladaci panel

1- Rozmrazovaci svétlo

2- Kontrolka provozu kompresoru
3- Digitalni termostat
4-  Programovaci kli¢ (nedostupny pro uZivatele) Vybérovy kli¢
5- Tlacitka pro zménu teploty
Viz nastavena hodnota
1. Kratce stisknéte a uvolnéte SET tlagitko pro zobrazeni nastavené hodnoty.
2. Krétce stisknéte a uvolnéte SET nebo pockejte priblizné 5 sekund, ne? se displej vrati do normalniho stavu.
Zméiite nastavenou hodnotu
1. PodriteSET po dobu del3i ne? 2 sekundy upravte nastavenou hodnotu.
2.  Zobrazi se aktudlni nastavena hodnota a symbol ,, ‘C “ za¢ne blikat.
3. Pomoci Sipek NAHORU nebo DOLU do 10 sekund upravte hodnotu.
4.  Stisknéte tlacitkoSET znovu stisknéte nebo pockejte 10 sekund, abyste uloZili novou nastavenou hodnotu.
Manuadlni odmrazovani

Toto zafizeni vyZzaduje rucni odmrazovani alespon jednou za mésic, protoZze nema funkci automatického
odmrazovani.

A OZNAMENI! Cyklus odmrazovani za¢ina od okamZiku prvniho zapnuti spotiebice.

Postup ru¢niho odmrazovani spotrebice:

Gk
1.  Stisknéte a podrite DEFROST%*¢ tlacitko na 5 sekund.

2. Cyklus odmrazovani za¢ne okamzité a rozsviti se LED odmrazovani. Cyklus bude probihat 20 minut.

A OZNAMENI! Zahajeni ruéniho odmrazovani resetuje ¢asova¢ automatického odmrazovani. K dal$imu
automatickému odmrazovani dojde 12 hodin po dokonceni cyklu ru¢niho odmrazovani.
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ISTENI A UDRZBA

BéZna udrzba

X

1. Pred cisténim spotiebic vypnéte a odpojte od napajeni.
2. Pravidelné Cistéte vnéjsi i vnitfni ¢ast spotrebice.
3.  Otrete jednotku vihkym hadfikem. Zajistéte, aby vypinac, ovladaci panel, kabel a zastréka zdstaly suché.

4. Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky, protoze mohou zanechavat skodlivé zbytky. PouZivejte pouze
jemnou mydlovou vodu.

5.  Tésnéni dvirek Cistéte pouze vodou.

6.  Zajistéte, aby se do elektrickych soucasti nedostala zadna Cistici voda.

7. Necistéte pristroj proudem vody.

8.  Po vycisténi spotrebic vzdy osuste mékkym hadrikem.

9. Zabrante tomu, aby Cistici voda protekla vypoustécim otvorem do odparovaci misky.

10. P¥i Cisténi zadni ¢asti spotfebice budte opatrni.

11. Pokud je nutna oprava, obratte se na kvalifikovaného technika nebo servisniho zastupce.

12. Pokud bude spotrebic¢ delsi dobu mimo provoz, otocte vypinac¢ do polohy OFF, odpojte jej ze zasuvky,
vyprazdnéte chladici prostor a dlikladné jej vycistéte.

Specialni pravidelna adrzba

A OZNAMENI! Nasledujici pokyny jsou uréeny ZKUSENEMU PERSONALU.

1. Pravidelné Cistéte kondenzator pomoci vhodnych nastrojd, jako je vysava¢ nebo mékké kartace.
2. Ujistéte se, Ze vSechna elektricka pfipojeni jsou bezpeénd a nejsou uvolnéna.

3.  Zkontrolujte, zda termostat a Cidlo funguji spravné.

4.  Pravidelné ¢isténi kondenzatoru muzZe pomoci prodlouZit Zivotnost spotfebice.

5. Doporucujeme, aby cisténi kondenzatoru proved! kvalifikovany technik nebo agent.

6.  Kli¢ od elektrické skfiné by mél byt uchovavan mimo dosah déti a neopravnénych uzivatel(.

7.  Kli¢ pouzivejte pouze k odemykani sk¥iné.

8.  Pravidelné vyprazdnujte odtokovou vanu umisténou pod jednotkou.

9. Pri zpétné instalaci vypoustéci nadoby se ujistéte, Ze je vypoustéci hadice spravné umisténa zpét do
nadoby.

Péce o mramor

1.  Pfi CiSténi pracovni desky nepouZivejte abrazivni materidly nebo drsné Cistici prostfedky. Misto toho
pouZzijte teplou mydlovou vodu.

2. Nepokladejte horké nebo zmrazené pfedméty pfimo na mramorovy povrch, aby nedoslo k prasknuti.
3.  Okamiité odstrarite rozlité tekutiny, zejména kyselé tekutiny, jako je citronova $tava nebo ocet.

4.  Pro minimalizaci rizika poskozeni pracovni desky se doporucuje pouZivat prkénko.
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5.  Po vycisténi povrch dikladné osuste mékkym hadrikem.

Likvidace pouzitych pfristrojd

Obal je urcen k ochrané spotrebice a jeho soucasti béhem prepravy a je vyroben z recyklovatelnych materidld.
Vratte prosim obal do oficidlniho sbérného mista k recyklaci, misto aby jej zlikvidujte, abyste podpofili
opétovné pouZiti materidlu. Staré spotrebiCe obsahuji opakované pouZitelné materidly a nemély by se
likvidovat s domacim nebo hromadnym odpadem.

Pfed likvidaci spotfebi¢e znehodnotte viechny zamky a pokud je to moiné, odstrarite dvifka. Pokud ma
spotrebi¢ pruzinové nebo Sroubové zapadky, odstrarite je nebo deaktivujte, abyste zabranili uvéznéni déti
uvnitf.

Chladici systém obsahuje plyny a chladiva, které vyzaduji specidlni metody likvidace. Pred likvidaci se ujistéte,
Ze chladici okruh neni poskozen. Volbou ekologicky Setrnych metod likvidace pfispivate k ochrané Zivotniho
prostredi. Informace o pouzitém chladivu a izolacnich materidlech naleznete na typovém Stitku spotrebice.

Informace o datech sbéru nebo mistech likvidace vdm poskytne mistni urad pro likvidaci odpadu nebo mistni
urad. Symbol na produktu nebo obalu znamena, Ze produkt nesmi byt likvidovan jako domovni odpad, ale mél
by byt odevzdan do urceného recyklacniho stfediska pro elektricka a elektronicka zafizeni. Spravna likvidace
pomahda predchazet moinému poskozeni Zivotniho prostredi a lidského zdravi v dlsledku nespravné
manipulace s odpadem.

Dalsi podrobnosti o recyklaci tohoto produktu vam poskytne mistni méstsky Urad, sluzba likvidace odpadu nebo
prodejce, u kterého jste produkt zakoupili.

Elektrické schéma
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A- Napajeci zastrcka
B- Vypinac napajeni
C- Kontrola teploty

D- Pokoj
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ResSeni problém(

E- Napajeni 230V 50-60Hz
F-  Ventildtor kondenzatoru
G- Kompresor
H- Ventildtor vyparniku

I-  Ochrana proti pretizeni

Problém Moin4 pficina Reseni
B i Zkontrolujte, zda je jednotka
1. Jednotka neni zapnuta L. .
spravné zapojena a zapnuta
Pozadejte svého zastupce nebo
2. Zastrcka a kabel jsou poskozené kvalifikovaného technika o
Spotiebic prohlidku
nefunguje 3. Pojistka v zastrcce je spalena Vymeénte pojistku (britska zastrcka)
4. Problémy s napdjenim Zkontrolujte napajeni
Pozadejte svého zastupce nebo
5. Porucha vnitini kabeldze kvalifikovaného technika o
prohlidku
1. P¥ilis mnoho ledu na vyparniku Odmrazujte spotfebic
Pozadejte svého zastupce nebo
2. Kondenzator zaneseny prachem kvalifikovaného technika o
prohlidku
Zkontrolujte, zda jsou dvirka
3. Dvere nejsou spravné zaviené zaviena a zda nejsou poskozena
Spottebit je tésnéni
zapnuty, ale 4. Spotrebic je umistén v blizkosti . .
i y. . P . J L. Presunte chladnicku na
teplota je pfilis zdroje tepla nebo je preruseno wowr o
Lo .. ] vhodnéjsi misto
vysoka/nizka proudéni vzduchu do kondenzatoru
i . i Zvyste ventilaci nebo premistéte
5. Okolni teplota je pfilis vysoka Y .
spotrebic do chladnicky
6. Ve spotiebici jsou ulozeny Odstrante nadmérné horké
nevhodné potraviny potraviny nebo ucpani ventilatoru
Y Ly v iy Snizte mnozZstvi potravin
7. Spotrebic je pretizeny L .
uloZenych ve spotrebici
. L . o Zkontrolujte a utahnéte vSechny
Spotrebi¢ vydava 1. Uvolnéna matice/Sroub } N
matice a Srouby
neobvykle vysokou — — - - —
hladinu hluku 2. Spotiebic neniinstalovan ve Zkontrolujte montazni polohu a
vodorovné nebo stabilni poloze v pfipadé potreby ji zménte
Upravte Sroubovaci noZicky pro
1. Spotrebic neni spravné vyrovnan vyrovnani spotrebice (pokud je to
mozné)
Ze zatizeni vytéka 2. Vytokovy otvor je ucpany Vycistéte vystupni otvor
voda Pohyb vody do odpadu je Vycistéte podlahu spotfebice (pokud
znemoznén existuje)
PoZadejte svého zastupce nebo
4. Nadoba na vodu je poskozena . ) ) .p ,
kvalifikovaného technika o prohlidku




Ccz

5.

Odkapdvaci miska pretéka

5.

Vyprazdnéte odkapavaci misku
houbickou
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tout
notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la
version traduite et I'original anglais ne sont pas juridiquement contraignantes. Si vous avez des
guestions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la
référence officielle. D'autres versions demande via

linguistiques sont disponibles sur

info@expondo.com .

Caractéristiques techniques

Descrlptl‘on du Valeur du parameétre
parameétre
Table Jable Table Table . Table Table
. N réfrigérée s s N réfrigérée avec (o
Nom de produit réfrigérée a 2 ey réfrigérée réfrigérée a 3 o réfrigérée avec
avec 2 tiroirs . 2 tiroirs et 2 L
portes avec 4 tiroirs portes 6 tiroirs
et 1 porte portes
. RCST- RCST-
Modéele RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 5D2DR240 RCST-6DR240
Tension
nominale [V~] / 230/ 50
fréquence [Hz]
Courant nominal
1 1,9

(A]
Classe climatique 4
Qaz de soufflage Cyclopentane
isolant
Réfrigérant R290/57g R290/102g
Dimensions
[largeur * * * * * * * * * * * * *
longueur * 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
hauteur; mm]
Poids [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
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Description de I'appareil

\

am

Le produit est congu pour garantir que des ingrédients frais sont facilement disponibles pour une préparation
rapide. Il est idéal pour une utilisation dans les restaurants, les hotels, les bars a salades et les magasins
d'alimentation tels que les établissements de kebab et de falafel.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

Installation

Instructions d'installation

1.

Déballez I'appareil en vous assurant que tous les films et revétements plastiques protecteurs sont
entierement retirés de toutes les surfaces. Pour éviter toute blessure ou tout dommage, deux personnes
doivent s'occuper du déballage et de l'installation de I'appareil.

Maintenez un espace libre d'au moins 20 cm (7 pouces) entre I'appareil et les murs ou objets a proximité
pour une ventilation adéquate. Augmentez cette distance si I'objet est une source de chaleur.

Mettez I'appareil a niveau en ajustant les pieds a vis. Il doit étre placé sur une surface stable et plane pour
minimiser les vibrations et le bruit.

La température a laquelle se trouve 'appareil doit étre comprise entre 10°C et 32°C. Evitez de le placer en
plein soleil ou a proximité de sources de chaleur telles que des fours ou des radiateurs.

Assurez-vous que |'appareil est correctement ventilé.

Vérifiez que I'alimentation électrique et la tension sur le site d’installation correspondent aux informations
figurant sur I'étiquette signalétique. La prise doit rester accessible apres l'installation.

Brancher et débrancher correctement la prise. Assurez-vous que la fiche est bien insérée. Lors du
débranchement, tenez la prise elle-méme. Ne tirez jamais directement sur le cordon.

Si I'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une période prolongée, éteignez-le, débranchez-le de la source
d'alimentation, nettoyez-le et laissez la porte ou le couvercle ouvert pour éviter les odeurs.

Important : Pour votre sécurité, I'appareil doit étre correctement relié a la terre.
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L'appareil est équipé d'un fil et d'une fiche de mise a la terre, qui doivent étre connectés a une prise
correctement mise a la terre. Si vous n’étes pas slr de la mise a la terre, consultez un électricien qualifié ou
un centre de service.

10. Sile cordon d'alimentation n'atteint pas la prise la plus proche, réorganisez votre installation ou demandez
a un électricien qualifié d'installer une nouvelle prise.

11. Aprés une coupure de courant, attendez au moins 3 minutes avant de redémarrer I'appareil pour éviter
d'endommager le compresseur.

12. Lors du stockage des aliments, chaque étagere ne doit pas supporter plus de 88 |b (40 kg) et les articles ne
doivent pas dépasser les bords avant ou arriere de |'étagére.

Ajuster les étagéres/tiroirs
1. Installez un ensemble de guides d’étageres de chaque c6té de I'armoire a la hauteur souhaitée.
2.  Faites glisser I'étagere ou le tiroir en position.

3. Répétez le processus pour les étageres ou tiroirs restants.

A AVIS!

J Si I'appareil a été stocké ou transporté dans une position non verticale, laissez-le debout pendant environ
12 heures avant de ['utiliser.

J Avant la premiere utilisation, nettoyez les étagéres et I'intérieur avec de I'eau savonneuse.

. Ces étapes sont cruciales pour assurer une évacuation adéquate de la condensation.

Opération
Instructions Basix

Pour obtenir les meilleurs résultats de votre appareil, veuillez suivre ces instructions :

1. Ne conservez les aliments dans I'appareil qu’une fois qu’ils ont atteint la température de fonctionnement
correcte.

2. Assurez-vous que les baies des conteneurs GN sont toujours remplies, méme si les conteneurs sont vides
ou non utilisés. Les baies vides réduiront considérablement I'efficacité de I'appareil.

3. Gardez toujours la porte et le couvercle fermés lorsque vous ne les utilisez pas.

4. Ne placez pas d’aliments ou de liquides chauds non couverts a l'intérieur de I'appareil.
5. Enveloppez ou couvrez les aliments autant que possible.

6. Ne bloquez pas les ventilateurs internes de I'appareil.

7.  Evitez de garder les portes ouvertes pendant des périodes prolongées.

8.  La capacité de charge maximale de chaque étagere est de 20 kg.

9. Les aliments doivent étre placés dans un récipient avant d’étre placés dans I'armoire ou sur une étageére.
Il n’est pas autorisé de placer directement des aliments dans I'armoire.

10. Lorsque des aliments/légumes humides sont introduits dans I'appareil, il est normal que de la glace (neige)
apparaisse a la surface.
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Allumer |'appareil

1. Fermezlaou les portes de I'appareil.

[0]

2. Assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation est en position position, puis allumez la prise.

3. Allumez I‘aIimentation[I] . La température interne actuelle de I'appareil sera affichée.

4. Le thermostat du panneau de commande clignotera pendant 3 minutes, indiquant le délai anti-court-cycle
entre |'arrét et le redémarrage du compresseur.

Ouvrir/fermer le couvercle/tiroir

A AVERTISSEMENT :

. Le couvercle coulissant n'a pas de mécanisme de verrouillage. Assurez-vous toujours que le couvercle est
en position a moitié ouverte avant de tenter de I'ouvrir.

. Pour éviter toute blessure, ne tirez pas le tiroir au-dela de sa position complétement ouverte.
Le couvercle de I'appareil peut étre réglé sur plusieurs positions :

1. Avec le couvercle fermé, faites-le glisser vers la position semi-ouverte pour un acces partiel aux plateaux
du récipient GN.

2.  Soulevez le couvercle vers le haut et vers |'arriére jusqu'a ce que la charniére repose solidement dans la
fente de support.

3. Soulevez complétement le couvercle vers le haut et vers I'arriere pour exposer completement les plateaux
du récipient GN.

Réglage de la température et panneau de commande

2 3 5

1- Voyant de dégivrage
2- Voyant de fonctionnement du compresseur
3- Thermostat numérique
4- Touche de programmation (non accessible a l'utilisateur) Touche de sélection
5- Touches de modification de la température

Voir le point de consigne

1.  Appuyez brievement et relachez leSET touche pour afficher le point de consigne.
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2.  Appuyez brievement et relachez leSET Appuyez a nouveau sur la touche ou attendez environ 5 secondes
pour que |'affichage revienne a la normale.

Modifier le point de consigne

1. Tenez leSET pendant plus de 2 secondes pour modifier la valeur de consigne.

2. Lavaleur de consigne actuelle s'affiche et le symbole « ‘C » commence a clignoter.
3.  Utilisez les fleches HAUT ou BAS dans les 10 secondes pour ajuster la valeur.

4. Appuyez sur leSET Appuyez & nouveau sur la touche ou attendez 10 secondes pour enregistrer la
nouvelle valeur de consigne.

Dégivrage manuel

Cet équipement nécessite un dégivrage manuel au moins une fois par mois, car il ne dispose pas de fonction de
dégivrage automatique.

A AVIS! Le cycle de dégivrage commence dés la premiere mise sous tension de |'appareil.

Méthode pour dégivrer manuellement |'appareil :

, x
1. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton DEGIVRAGE%*¢ bouton pendant 5 secondes.

2. Le cycle de dégivrage commencera immédiatement et la LED de dégivrage s'allumera. Le cycle durera 20
minutes.

A AVIS! Le lancement d’un dégivrage manuel réinitialisera la minuterie de dégivrage automatique. Le
prochain dégivrage automatique aura lieu 12 heures apreés la fin du cycle de dégivrage manuel.

Nettoyage et entretien

Entretien de routine
1.  Eteignez et débranchez 'appareil de I'alimentation électrique avant de le nettoyer.
2. Nettoyez régulierement I'extérieur et l'intérieur de 'appareil.

3.  Essuyez l'appareil avec un chiffon humide. Assurez-vous que l'interrupteur, le panneau de commande, le
cable et la prise restent secs.

4. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, car ils peuvent laisser des résidus nocifs. Utilisez
uniquement de I'eau savonneuse douce.

5. Nettoyez le joint de porte avec de I'eau uniquement.

6.  Assurez-vous qu’aucune eau de nettoyage ne pénétre dans les composants électriques.

7. Ne pas nettoyer I'appareil avec un jet d'eau.

8.  Apreés le nettoyage, séchez toujours l'appareil a I'aide d'un chiffon doux.

9.  Evitez de laisser I'eau de nettoyage s’'écouler par le trou de vidange dans le bac d’évaporation.
10. Soyez prudent lorsque vous nettoyez I'arriere de I'appareil.

11. Sides réparations sont nécessaires, consultez un technicien qualifié ou un agent de service.
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12. Si l'appareil doit rester inactif pendant une période prolongée, placez l'interrupteur sur la position OFF,
débranchez-le, videz le compartiment de réfrigération et nettoyez-le soigneusement.

Entretien périodique spécial

A AVIS! Les instructions suivantes sont destinées au PERSONNEL QUALIFIE.

1. Nettoyez périodiquement le condenseur a I'aide d’outils appropriés, tels qu’un aspirateur ou des brosses
douces.

2. Assurez-vous que toutes les connexions électriques sont sécurisées et non desserrées.
3. Vérifiez que le thermostat et le capteur fonctionnent correctement.
4.  Un nettoyage périodique du condenseur peut aider a prolonger la durée de vie de I'appareil.

5. Il est recommandé de faire appel a un technicien ou a un agent qualifié pour effectuer le nettoyage du
condenseur.

6. La clé de I'armoire électrique doit étre conservée hors de portée des enfants et des utilisateurs non
autorisés.

7.  Utilisez la clé uniquement pour déverrouiller I'armoire.
8. Videz périodiquement le bac de vidange situé sous I'appareil.

9. Lors de la réinstallation du bac de vidange, assurez-vous que le tuyau de vidange est correctement
positionné dans le bac.

Entretien du marbre

1.  Evitez d’utiliser des matériaux abrasifs ou des détergents agressifs lors du nettoyage du plan de travail.
Utilisez plut6t de I’eau chaude savonneuse.

2. Ne placez pas d’aliments chauds ou congelés directement sur la surface en marbre pour éviter les fissures.

3. Nettoyez immédiatement les déversements, en particulier les liquides acides comme le jus de citron ou le
vinaigre.

4. |l est recommandé d'utiliser une planche a découper pour minimiser les risques d'endommager le plan de
travail.

5. Apreés le nettoyage, séchez soigneusement la surface avec un chiffon doux.

Elimination des appareils usagés

L'emballage est congu pour protéger I'appareil et ses composants pendant le transport et est fabriqué a partir
de matériaux recyclables. Veuillez rapporter I'emballage a un point de collecte officiel pour recyclage, plutot
qgue de le jeter, afin de favoriser la réutilisation des matériaux. Les appareils usagés contiennent des matériaux
réutilisables et ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers ou encombrants.

Avant de mettre I'appareil au rebut, rendez les serrures inutilisables et, si possible, retirez la ou les portes. Si
I'appareil est équipé de loquets a ressort ou a péne, retirez-les ou désactivez-les pour éviter que des enfants ne
restent coincés a l'intérieur.

Le systéme de réfrigération contient des gaz et des réfrigérants qui nécessitent des méthodes d’élimination
spéciales. Assurez-vous que le circuit réfrigérant n'est pas endommagé avant la mise au rebut. En choisissant
des méthodes d’élimination respectueuses de I'environnement, vous contribuez a la protection de
I’environnement. Des informations sur le réfrigérant et les matériaux d'isolation utilisés sont disponibles sur
I'étiquette signalétique de I'appareil.
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Pour obtenir des informations sur les dates de collecte ou les lieux d'élimination, contactez les autorités locales
chargées de I'élimination des déchets ou votre mairie. Le symbole sur le produit ou I'emballage indique qu'il ne
doit pas étre jeté avec les déchets ménagers, mais doit étre déposé dans un centre de recyclage désigné pour
les équipements électriques et électroniques. Une élimination appropriée permet d’éviter les dommages
potentiels a I'environnement et a la santé humaine dus a une mauvaise gestion des déchets.

Pour plus de détails sur le recyclage de ce produit, contactez votre mairie, le service d'élimination des déchets
ou le détaillant ou le produit a été acheté.

Schéma électrique

4 N

Id

z é_) .
i -

| ;ﬁ G

| oF 9
| e Tl
C =

e, H
Rl B

| e 1

L |

A- Prise d'alimentation
B- Interrupteur d’alimentation
C- Régulation de la température
D- Chambre
E- Alimentation 230V 50-60Hz
F- Ventilateur du condenseur
G- Compresseur
H- Ventilateur d'évaporateur

I-  Protecteur de surcharge

Résolution de problemes

Probléme Cause(s) possible(s) Solution

1. \Vérifiez si I'appareil est

L'appareil ne 1. L'appareil n'est pas allumé ] )
correctement branché et allumé

fonctionne pas

2. La prise et le cable sont endommagés 2. Appelez votre agent ou un
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technicien qualifié pour une
inspection

Le fusible de la prise a sauté

Remplacer le fusible (prise britannique)

Problémes d'alimentation électrique

Vérifiez I'alimentation électrique

Défaut de cablage interne

Appelez votre agent ou un
technicien qualifié pour une
inspection

L'appareil est
allumé, mais la
température est
trop élevée/basse

Trop de glace sur I'évaporateur

Dégivrer l'appareil

Condensateur bloqué par de la
poussiere

Appelez votre agent ou un
technicien qualifié pour une
inspection

Les portes ne sont pas bien fermées

Vérifiez que les portes sont
fermées et que les joints ne sont
pas endommagés

L'appareil est situé a proximité
d'une source de chaleur ou le flux
d'air vers le condenseur est
interrompu

Déplacez le réfrigérateur vers un
endroit plus approprié

La température ambiante est trop
élevée

Augmentez la ventilation ou
déplacez I'appareil vers un endroit
plus frais

Des aliments impropres sont
stockés dans l'appareil

Retirez tous les aliments trop
chauds ou les obstructions du
ventilateur

L'appareil est surchargé

Réduisez la quantité de
nourriture stockée dans
I'appareil

L'appareil produit
un niveau de bruit
inhabituellement

élevé

Ecrou/vis desserré

Vérifiez et serrez tous les écrous
et toutes les vis

L'appareil n'a pas été installé dans
une position plane ou stable

Vérifiez la position d'installation
et modifiez-la si nécessaire

L'appareil fuit de
I'eau

L'appareil n'est pas correctement mis a
niveau

Ajustez les pieds a vis pour mettre
I'appareil a niveau (le cas échéant)

La sortie de décharge est bloquée

Dégagez la sortie de décharge

Le mouvement de I'eau vers le
drain est obstrué

Dégager le sol de |'appareil (le cas
échéant)

Le réservoir d'eau est endommagé

Appelez votre agent ou un technicien
qualifié pour une inspection

Le bac collecteur déborde

Vider le bac collecteur avec une éponge
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Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni
sforzo per garantire I'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni automatiche

non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale

d'uso e in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in inglese non sono

giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento alla

versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta

scrivendo a info@expondo.com .

Dati tecnici

Descrizione del

Valore del parametro

parametro
Tavolo Tavolo
Tavolo . Tavolo Tavolo . Tavolo

Nome del . refrigerato . . refrigerato con .

refrigerato . refrigerato refrigerato . refrigerato con
prodotto con 2 cassetti . 2 cassettie 2 .

con 2 porte con 4 cassetti con 3 porte 6 cassetti

e 1 porta ante
RCST- RCST-

Modello RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 3D2DR240 RCST-6DR240
Tensione
nominale [V~] / 230/50
frequenza [Hz]
Corrente
nominale [A] ! 19
Classe climatica 4
Isolamento Ciclopentano
soffiando gas P
Refrigerante R290/57g R290/102g
Dimensioni
[larghezza * * * * * * * * * * * * *
lunghezza * 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
altezza; mm]
Peso [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8




Descrizione del dispositivo
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Il prodotto & studiato per garantire ingredienti freschi e facilmente reperibili per una preparazione rapida. E
ideale per I'uso in ristoranti, hotel, salad bar e negozi di alimentari come kebab e falafel.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

Installazione

Istruzioni per l'installazione

1.

Disimballare I'elettrodomestico, assicurandosi che tutte le pellicole e i rivestimenti protettivi in plastica
siano completamente rimossi da tutte le superfici. Per evitare lesioni o danni, il disimballaggio e
I'installazione dell'apparecchio devono essere eseguiti da due persone.

Mantenere almeno 20 cm (7 pollici) di spazio libero tra I'apparecchio e le pareti o gli oggetti circostanti per
una corretta ventilazione. Aumentare questa distanza se |'oggetto & una fonte di calore.

Livellare I'apparecchio regolando i piedini a vite. Dovrebbe essere posizionato su una superficie stabile e
piana per ridurre al minimo vibrazioni e rumore.

La temperatura in cui si trova |'apparecchio deve essere compresa tra 10°C e 32°C. Evitare di posizionarlo
alla luce diretta del sole o vicino a fonti di calore come forni o termosifoni.

Assicurarsi che |'apparecchio sia adeguatamente ventilato.

Verificare che |'alimentazione elettrica e la tensione nel luogo di installazione corrispondano ai dati
riportati sulla targhetta dei dati nominali. Dopo l'installazione la spina deve rimanere accessibile.

Collegare e scollegare correttamente la spina. Assicurarsi che la spina sia inserita saldamente. Quando si
scollega la spina, afferrarla direttamente. Non tirare mai direttamente il cavo.

Se l'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo, spegnerlo, scollegarlo dalla presa elettrica,
pulirlo e lasciare lo sportello o il coperchio aperti per evitare la formazione di odori.

Importante: per la vostra sicurezza, I'apparecchio deve essere correttamente collegato a terra.



L'apparecchio & dotato di un filo di messa a terra e di una spina, che devono essere collegati a una presa
correttamente dotata di messa a terra. In caso di dubbi sulla messa a terra, consultare un elettricista
qualificato o un centro di assistenza.

10. Se il cavo di alimentazione non arriva alla presa piu vicina, riorganizzare la configurazione o far installare
una nuova presa da un elettricista qualificato.

11. Dopo un'interruzione di corrente, attendere almeno 3 minuti prima di riavviare I'apparecchio per evitare di
danneggiare il compressore.

12. Quando si conservano gli alimenti, ogni ripiano non deve reggere piu di 40 kg e gli alimenti non devono
sporgere oltre i bordi anteriore o posteriore del ripiano.

Montare i ripiani/cassetti
1. Installare un set di guide per ripiani su ciascun lato del mobile, all'altezza desiderata.
2.  Farscorrere il ripiano o il cassetto in posizione.

3. Ripetere il procedimento per i ripiani o cassetti rimanenti.

A AVVISO!

. Se l'unita é stata immagazzinata o trasportata in posizione non verticale, lasciarla in posizione verticale
per circa 12 ore prima di utilizzarla.

. Prima del primo utilizzo, pulire i ripiani e I'interno con acqua saponata.

. Questi passaggi sono fondamentali per garantire il corretto drenaggio della condensa.

Operazione

Istruzioni di base

Per ottenere i migliori risultati dal tuo elettrodomestico, segui queste istruzioni:

1. Riporre gli alimenti nell'apparecchio solo quando hanno raggiunto la corretta temperatura di esercizio.

2. Assicurarsi che gli scomparti dei contenitori GN siano sempre pieni, anche se i contenitori sono vuoti o
non vengono utilizzati. Gli alloggiamenti vuoti ridurranno notevolmente I'efficienza dell'elettrodomestico.

3. Tenere sempre lo sportello e il coperchio chiusi quando non in uso.
4.  Non collocare all'interno dell'apparecchio cibi o liquidi caldi scoperti.
5.  Se possibile, avvolgere o coprire gli alimenti.

6. Non bloccare le ventole interne dell'apparecchio.

7.  Evitare di tenere le porte aperte per periodi prolungati.

8. La portata massima di ogni ripiano e di 20 kg.

9. Gli alimenti devono essere riposti in un contenitore prima di essere riposti nella credenza o sullo scaffale.
Non & consentito riporre gli alimenti direttamente nella credenza.

10. Quando si inseriscono alimenti o verdure umide nell'apparecchio, € normale che sulla superficie si formi
del ghiaccio (neve).



Accendere |'apparecchio

1.

Chiudere la/le porta/e dell'apparecchio.

(0]

Assicurarsi che l'interruttore di alimentazione sia in posizione posizione, quindi accendere la presa.

Passare I'alimentazione a[” . Verra visualizzata la temperatura interna attuale dell'apparecchio.

Il termostato sul pannello di controllo lampeggera per 3 minuti, indicando il ritardo anti-ciclo corto tra
I'arresto e il riavvio del compressore.

Aprire/chiudere il coperchio/cassetto

Il coperchio scorrevole non e dotato di meccanismo di bloccaggio. Prima di tentare di aprirlo, assicurarsi
sempre che il coperchio sia semiaperto.

Per evitare lesioni, non tirare il cassetto oltre la posizione di completa apertura.

Il coperchio dell'apparecchio puo essere regolato in piu posizioni:

1.

Con il coperchio chiuso, riportarlo in posizione semi-aperta per accedere parzialmente ai vassoi dei
contenitori GN.

Sollevare il coperchio verso I'alto e indietro finché la cerniera non si posiziona saldamente nella fessura di
supporto.

Sollevare completamente il coperchio verso l'alto e all'indietro per esporre completamente i vassoi dei
contenitori GN.

Pannello di controllo e regolazione della temperatura

2 3 5

1- Spia disbrinamento
2- Spia di funzionamento del compressore
3- Termostato digitale
4- Tasto di programmazione (non accessibile all'utente) Tasto di selezione

5- Tasti di modifica della temperatura

Vedere il punto di regolazione

1.

Premere brevemente e rilasciare il tastoSET tasto per visualizzare il punto di regolazione.



2. Premere brevemente e rilasciare il tasto°ET nuovamente il tasto oppure attendere circa 5 secondi
affinché il display torni alla normalita.

Cambia il punto di regolazione

1.  Tieni premuto il SET tasto per piti di 2 secondi per modificare il valore del set point.

2. Verravisualizzato il valore del punto di regolazione corrente e il simbolo “ °C ” iniziera a lampeggiare.

3. Utilizzare le frecce SU o GIU entro 10 secondi per regolare il valore.

4.  Premere ilSET nuovamente il tasto oppure attendere 10 secondi per salvare il nuovo valore del set point.
Sbrinamento manuale

Questa apparecchiatura richiede uno sbrinamento manuale almeno una volta al mese, poiché non dispone di
una funzione di sbrinamento automatico.

A AVVISO! |l ciclo di sbrinamento inizia dal momento in cui I'apparecchio viene acceso per la prima volta.

Metodo per sbrinare manualmente I'apparecchio:

Sk
1. Premere e tenere premuto il tasto DEFROST*¢* pulsante per 5 secondi.

2. Il ciclo di sbrinamento iniziera immediatamente e il LED di sbrinamento si accendera. Il ciclo durera 20
minuti.

A AVVISO! L'awvio di uno sbrinamento manuale reimpostera il timer dello sbrinamento automatico. Il
successivo sbrinamento automatico avverra 12 ore dopo il completamento del ciclo di sbrinamento manuale.

Pulizia e manutenzione

Manutenzione ordinaria

1.  Primadi pulirlo, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica.
2.  Pulire regolarmente sia I'esterno che l'interno dell'apparecchio.

3. Pulire l'unita con un panno umido. Assicurarsi che l'interruttore, il pannello di controllo, il cavo e la spina
rimangano asciutti.

4. Non utilizzare prodotti per la pulizia abrasivi, poiché potrebbero lasciare residui dannosi. Utilizzare solo
acqua e sapone delicato.

5.  Pulire la guarnizione della porta solo con acqua.

6.  Assicurarsi che I'acqua di pulizia non penetri nei componenti elettrici.

7. Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua.

8. Dopo la pulizia, asciugare sempre |'apparecchio con un panno morbido.

9. Evitare che I'acqua di pulizia scorra attraverso il foro di scarico nella vaschetta di evaporazione.
10. Prestare attenzione quando si pulisce la parte posteriore dell'apparecchio.

11. Se sono necessarie riparazioni, consultare un tecnico qualificato o un agente di assistenza.



12. Se l'apparecchio rimane inattivo per un periodo prolungato, portare l'interruttore in posizione OFF,
scollegarlo, svuotare il vano frigorifero e pulirlo accuratamente.

Manutenzione periodica speciale

A AVVISO! Le seguenti istruzioni sono destinate al PERSONALE QUALIFICATO.

1. Pulire periodicamente il condensatore utilizzando utensili adeguati, come un aspirapolvere o spazzole
morbide.

2. Assicurarsi che tutti i collegamenti elettrici siano saldi e non allentati.

3. Controllare che il termostato e il sensore funzionino correttamente.

4. Lapulizia periodica del condensatore puo contribuire a prolungare la durata dell'elettrodomestico.
5.  Siconsiglia di far eseguire la pulizia del condensatore da un tecnico o da un agente qualificato.

6. La chiave dell'armadio elettrico deve essere tenuta fuori dalla portata dei bambini e degli utenti non
autorizzati.

7.  Utilizzare la chiave solo per sbloccare I'armadietto.
8.  Svuotare periodicamente la vaschetta di raccolta posta sotto I'unita.

9. Quando si reinstalla la vaschetta di scarico, assicurarsi che il tubo di scarico sia correttamente posizionato
nella vaschetta.

Cura del marmo

1. Evitare di utilizzare materiali abrasivi o detergenti aggressivi durante la pulizia del piano di lavoro.
Utilizzare invece acqua calda e sapone.

2. Non appoggiare oggetti caldi o congelati direttamente sulla superficie in marmo per evitare che si crepino.
3.  Pulireimmediatamente eventuali versamenti, in particolare liquidi acidi come succo di limone o aceto.
4.  Siconsiglia di utilizzare un tagliere per ridurre al minimo il rischio di danneggiare il piano di lavoro.

5. Dopo la pulizia, asciugare accuratamente la superficie con un panno morbido.

Smaltimento dei dispositivi usati

L'imballaggio e studiato per proteggere I'apparecchio e i suoi componenti durante il trasporto ed e realizzato
con materiali riciclabili. Per promuovere il riutilizzo dei materiali, si prega di riportare I'imballaggio in un punto
di raccolta ufficiale per il riciclaggio, anziché gettarlo via. | vecchi elettrodomestici contengono materiali
riutilizzabili e non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici o ingombranti.

Prima di smaltire I'apparecchio, rendere inutilizzabili eventuali serrature e, se possibile, rimuovere la/le porta/e.
Se I'apparecchio e dotato di dispositivi di chiusura a molla o a bullone, rimuoverli o disattivarli per evitare che i
bambini restino intrappolati all'interno.

L'impianto di refrigerazione contiene gas e refrigeranti che richiedono metodi di smaltimento speciali. Prima
dello smaltimento, assicurarsi che il circuito refrigerante non sia danneggiato. Scegliendo metodi di
smaltimento rispettosi dell'ambiente contribuisci alla tutela dell'ambiente. Le informazioni sui materiali
refrigeranti e isolanti utilizzati sono riportate sulla targhetta identificativa dell'apparecchio.

Per informazioni sulle date di raccolta o sui luoghi di smaltimento, contattare le autorita locali preposte allo
smaltimento dei rifiuti o il comune di residenza. Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto
non deve essere smaltito come rifiuto domestico, ma deve essere portato in un centro di riciclaggio designato



per apparecchiature elettriche ed elettroniche. Uno smaltimento corretto aiuta a prevenire potenziali danni
all'ambiente e alla salute umana dovuti a una gestione impropria dei rifiuti.

Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, contattare I'ufficio comunale locale, il servizio di
smaltimento rifiuti o il rivenditore presso il quale é stato acquistato il prodotto.

Schema elettrico
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A- Spina di alimentazione
B- Interruttore di alimentazione
C- Controllo della temperatura
D- Camera
E- Alimentazione 230V 50-60Hz
F- Ventilatore del condensatore
G- Compressore
H- Ventilatore dell'evaporatore
I- Protettore di sovraccarico
Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione

1. Controllare che I'unita sia

1. L'unita non e accesa collegata correttamente e
L'apparecchio non accesa
funziona 2. Chiamail tuo agente o un
2. Laspina e il cavo sono danneggiati tecnico qualificato per

un'ispezione




Il fusibile nella spina e saltato

Sostituire il fusibile (spina UK)

Problemi di alimentazione

Controllare I'alimentazione

Guasto al cablaggio interno

Chiama il tuo agente o un
tecnico qualificato per
un'ispezione

L'apparecchio &
acceso, ma la
temperatura
troppo alta/bassa

Troppo ghiaccio sull'evaporatore

Scongelare il dispositivo

Condensatore bloccato dalla polvere

Chiama il tuo agente o un
tecnico qualificato per
un'ispezione

Le porte non sono chiuse
correttamente

Controllare che le porte siano
chiuse e che le guarnizioni non
siano danneggiate

L'apparecchio si trova vicino a una
fonte di calore o il flusso d'aria
verso il condensatore € interrotto

Spostare il frigorifero in un
luogo pil adatto

La temperatura ambiente e troppo alta

Aumentare la ventilazione o
spostare |'apparecchio in un luogo
piu fresco

Nell'apparecchio sono conservati
alimenti non idonei

Rimuovere eventuali alimenti
eccessivamente caldi o blocchi dal
ventilatore

L'apparecchio & sovraccarico

Ridurre la quantita di cibo
conservato nell'apparecchio

L'apparecchio
produce un livello
di rumore
insolitamente alto

Dado/vite allentato

Controllare e serrare tutti i dadi
e le viti

L'apparecchio non é stato installato
in una posizione piana o stabile

Controllare la posizione di
installazione e modificarla se
necessario

L'apparecchio
perde acqua

L'apparecchio non ¢ livellato
correttamente

Regolare i piedini a vite per livellare
I'apparecchio (se applicabile)

L'uscita di scarico € bloccata

Pulire lo scarico

I movimento dell'acqua verso
lo scarico & ostruito

Liberare il pavimento
dell'elettrodomestico (se applicabile)

Il contenitore dell'acqua & danneggiato

Chiama il tuo agente o un tecnico
qualificato per un'ispezione

La vaschetta raccogli gocce trabocca

Svuotare la vaschetta raccogli gocce con
una spugna
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccion automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones

automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La

version oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida

y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la exactitud de la

traduccion, consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en

mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com .

Caracteristicas técnicas

Descripcion del

Valor del parametro

parametro
Mesa . I\/!gsa Mesa Mesa . I\/'I<?5a Mesa
Nombre del L frigorifica con L L frigorifica con L
frigorifica con . frigorifica con | frigorifica con . frigorifica con 6
producto 2 cajonesy 1 . 2 cajonesy 2 .
2 puertas 4 cajones 3 puertas cajones
puerta puertas
RCST- RCST-
Modelo RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 3D2DR240 RCST-6DR240
Tensidn nominal
[V~]/ frecuencia 230/50
[Hz]
Intensidad
nominal [A] ! 19
Clase climatica 4
Gas de soplado .
. . Ciclopentano
de aislamiento
Refrigerante R290/57 g R290/102 g
Dimensiones
[ancho * largo * 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
alto; mm]
Peso [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
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Descripcion del dispositivo

\

am

El producto estd disefiado para garantizar que los ingredientes frescos estén facilmente disponibles para una
preparacion rapida. Es ideal para su uso en restaurantes, hoteles, bares de ensaladas y tiendas de alimentacién
como establecimientos de kebab y falafel.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del dispositivo.

Instalacion

Instrucciones de instalacidn

1.

Desembale el aparato, asegurandose de eliminar por completo todas las peliculas y recubrimientos
plasticos protectores de todas las superficies. Para evitar lesiones o dafios, dos personas deben encargarse
del desembalaje y la instalacidn del aparato.

Mantenga al menos 20 cm (7 pulgadas) de espacio libre entre el aparato y las paredes u objetos cercanos
para una ventilacion adecuada. Aumente esta distancia si el objeto es una fuente de calor.

Nivele el aparato ajustando las patas roscadas. Debe colocarse sobre una superficie estable y nivelada para
minimizar la vibracién y el ruido.

La temperatura en el lugar donde se encuentre el aparato debe estar entre 10°C y 32°C. Evite colocarlo
bajo la luz solar directa o cerca de fuentes de calor como hornos o radiadores.

Asegurese de que el aparato esté adecuadamente ventilado.

Verifique que la fuente de alimentacion y el voltaje en el sitio de instalacion coincidan con los detalles de la
etiqueta de clasificacion. El enchufe debe permanecer accesible después de la instalacion.

Conecte y desconecte correctamente el enchufe. Asegurese de que el enchufe esté insertado de forma
segura. Al desconectar, sujete el enchufe. Nunca tire del cable directamente.

Si el aparato no se utilizara durante un periodo prolongado, apaguelo, desconéctelo de la fuente de
alimentacion, limpielo y deje la puerta o la tapa abiertas para evitar olores.

Importante: Para su seguridad, el aparato debe estar correctamente conectado a tierra.
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El aparato esta equipado con un cable de conexién a tierra y un enchufe que debe conectarse a una toma
de corriente debidamente conectada a tierra. Si no esta seguro acerca de la conexidn a tierra, consulte con
un electricista calificado o un centro de servicio.

10. Si el cable de alimentacion no llega al enchufe mas cercano, reorganice su instalacién o solicite a un
electricista calificado que instale un nuevo enchufe.

11. Después de un corte de energia, espere al menos 3 minutos antes de reiniciar el aparato para evitar danar
el compresor.

12. Al almacenar alimentos, cada estante no debe contener mas de 88 libras (40 kg) y los articulos no deben
sobresalir de los bordes delanteros o traseros del estante.

Colocar los estantes/cajones
1. Instale un juego de guias para estantes en cada lado del gabinete a la altura deseada.
2. Deslice el estante o cajon hasta su posicion.

3. Repita el proceso para los estantes o cajones restantes.

A iAVISO!

. Si la unidad ha sido almacenada o transportada en una posicidon no vertical, déjela en posicion vertical
durante aproximadamente 12 horas antes de utilizarla.

. Antes del primer uso, limpie los estantes y el interior con agua jabonosa.

. Estos pasos son cruciales para garantizar un drenaje adecuado de la condensacién.

Actividad

Instrucciones basicas

Para obtener los mejores resultados de su aparato, siga estas instrucciones:

1. Guarde los alimentos en el aparato Unicamente cuando hayan alcanzado la temperatura de
funcionamiento correcta.

2. Asegurese de que los compartimentos de los contenedores GN estén siempre llenos, incluso si los
contenedores estan vacios o no estan en uso. Los compartimentos vacios reduciran significativamente la
eficiencia del aparato.

3.  Mantenga siempre la puerta y la tapa cerradas cuando no esté en uso.

4.  No coloque alimentos o liquidos calientes descubiertos dentro del aparato.
5.  Envuelva o cubra los alimentos siempre que sea posible.

6. No bloquee los ventiladores internos del aparato.

7.  Evite mantener las puertas abiertas durante periodos prolongados.

8.  Lacapacidad de carga maxima por estante es de 20 kg.

9. Los alimentos deben colocarse en un recipiente antes de guardarlos en el armario o en un estante. No se
permite la colocacion directa de alimentos en el armario.

10. Cuando se colocan alimentos/verduras humedas en el aparato, es normal que aparezca hielo (nieve) en la
superficie.
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Encienda el aparato

1.

Cierre la(s) puerta(s) del aparato.

(0]

Asegurese de que el interruptor de encendido esté en la posicidn, luego encienda el zécalo.

Encienda la alimentacion a[I] . Se mostrara la temperatura interna actual del aparato.

El termostato en el panel de control parpadeard durante 3 minutos, lo que indica el retraso del ciclo
anticortocircuito entre la detencidn y el reinicio del compresor.

Abrir/Cerrar la tapa/cajon

A ADVERTENCIA:

La tapa deslizante no tiene mecanismo de bloqueo. Asegurese siempre de que la tapa esté en la posicion
medio abierta antes de intentar abrirla.

Para evitar lesiones, no tire del cajon mas alla de su posicién completamente abierta.

La tapa del aparato se puede ajustar a varias posiciones:

1.

Con la tapa cerrada, deslicela hacia atras hasta la posicion semiabierta para tener acceso parcial a las
bandejas del contenedor GN.

Levante la tapa hacia arriba y hacia atrds hasta que la bisagra descanse de forma segura en la ranura de
soporte.

Levante la tapa completamente hacia arriba y hacia atras para exponer completamente las bandejas del
contenedor GN.

Ajuste de temperatura y panel de control

1- Luz de descongelacién

2- Luz de funcionamiento del compresor
3- Termostato digital
4- Tecla de programacion (no accesible al usuario) Tecla de seleccion

5- Teclas de modificacién de temperatura

Ver el punto de ajuste

1.

Presione brevemente y suelte el SET Tecla para visualizar el punto de ajuste.
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2. Presione brevemente y suelte el SET presione nuevamente la tecla o espere aproximadamente 5
segundos para que la pantalla vuelva a la normalidad.

Cambiar el punto de ajuste

1.  Sostener elSET tecla durante mas de 2 segundos para modificar el valor del punto de ajuste.
2. Se mostrara el valor del punto de ajuste actual y el simbolo “ ‘C ” comenzara a parpadear.
3.  Utilice las flechas ARRIBA o ABAJO dentro de 10 segundos para ajustar el valor.

4.  Presione elSET Presione nuevamente la tecla o espere 10 segundos para guardar el nuevo valor del punto
de ajuste.

Descongelacidn manual

Este equipo requiere descongelacién manual al menos una vez al mes, ya que no dispone de funcién de
descongelacidén automatica.

A iAVISO! El ciclo de descongelacion comienza desde el momento en que se enciende el aparato por
primera vez.

Método para descongelar manualmente el aparato:

Gk
1. Mantenga presionado el botén DESCONGELAMIENTO%¢¢ Botdn durante 5 segundos.

2.  El ciclo de descongelacion comenzara inmediatamente y el LED de descongelacion se iluminara. El ciclo
durara 20 minutos.

A iAVISO! Al iniciar una descongelacidn manual se restablecerd el temporizador de descongelaciéon
automatica. La proxima descongelacidon automatica se producird 12 horas después de que se complete el ciclo
de descongelaciéon manual.

Limpieza y mantenimiento

Mantenimiento rutinario

1. Apaguey desconecte el aparato de la fuente de alimentacién antes de limpiarlo.
2.  Limpie periédicamente tanto el exterior como el interior del aparato.

3. Limpie la unidad con un pafio himedo. Asegurese de que el interruptor, el panel de control, el cable y el
enchufe permanezcan secos.

4. No utilice productos de limpieza abrasivos, ya que pueden dejar residuos nocivos. Utilice inicamente
aguay jabon suave.

5. Limpie el sello de la puerta Unicamente con agua.

6. Asegurese de que no entre agua de limpieza en los componentes eléctricos.

7. No limpie el aparato con un chorro de agua.

8. Después de limpiarlo, seque siempre el aparato con un pafio suave.

9. Evite que el agua de limpieza corra a través del orificio de drenaje hacia la bandeja de evaporacion.

10. Tenga cuidado al limpiar la parte trasera del aparato.
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11. Sies necesario realizar reparaciones, consulte a un técnico calificado o a un agente de servicio.

12. Si el aparato estara inactivo durante un periodo prolongado, gire el interruptor a la posicion OFF
(APAGADO), desconéctelo, vacie el compartimiento de refrigeracidn y limpielo completamente.

Mantenimiento periddico especial

A iAVISO! Las siguientes instrucciones estan destinadas a PERSONAL CUALIFICADO.

1. Limpie periédicamente el condensador utilizando herramientas adecuadas, como una aspiradora o
cepillos suaves.

2.  Asegurese de que todas las conexiones eléctricas estén seguras y no sueltas.

3. Compruebe que el termostato y el sensor funcionen correctamente.

4.  Limpiar periddicamente el condensador puede ayudar a prolongar la vida util del aparato.

5. Serecomienda que un técnico o agente calificado realice la limpieza del condensador.

6. Lallave del armario eléctrico debe mantenerse fuera del alcance de los nifios y de usuarios no autorizados.
7.  Utilice la llave Unicamente para desbloquear el armario.

8. Vacie periddicamente la bandeja de drenaje ubicada debajo de la unidad.

9. Al volver a instalar la bandeja de drenaje, aseglrese de que la manguera de drenaje esté colocada
correctamente nuevamente en la bandeja.

Cuidado del marmol

1.  Evite utilizar materiales abrasivos o detergentes fuertes al limpiar la encimera. Utilice en su lugar agua
tibia y jabon.

2.  No coloque alimentos calientes o congelados directamente sobre la superficie de marmol para evitar que
se agriete.

3. Limpie los derrames inmediatamente, especialmente los liquidos acidos como el jugo de limén o el
vinagre.

4.  Se recomienda utilizar una tabla de cortar para minimizar el riesgo de dafiar la encimera.

5. Después de limpiar, seque completamente la superficie con un pafio suave.

Eliminacién de dispositivos usados

El embalaje esta disefiado para proteger el aparato y sus componentes durante el transporte y esta fabricado
con materiales reciclables. Devuelva el embalaje a un punto de recogida oficial para reciclarlo, en lugar de
desecharlo, para promover la reutilizacion del material. Los electrodomésticos viejos contienen materiales
reutilizables y no deben desecharse junto con los residuos domésticos.

Antes de desechar el aparato, inutilice todas las cerraduras v, si es posible, retire la(s) puerta(s). Si el aparato
tiene pestillos de resorte o de perno, quitelos o desactivelos para evitar que los nifios queden atrapados en el
interior.

El sistema de refrigeracion contiene gases y refrigerantes que requieren métodos de eliminacion especiales.
Aseglrese de que el circuito de refrigerante no esté dafiado antes de desecharlo. Al elegir métodos de
eliminacién responsables con el medio ambiente, usted contribuye a la proteccién del medio ambiente. La
informacion sobre el refrigerante y los materiales de aislamiento utilizados se puede encontrar en la etiqueta
de clasificacion del aparato.
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Para obtener informacion sobre fechas de recoleccion o lugares de eliminacidon, comuniquese con las
autoridades locales de eliminaciéon de residuos o con su ayuntamiento local. El simbolo en el producto o
embalaje indica que no debe desecharse como residuo doméstico sino que debe llevarse a un centro de
reciclaje designado para equipos eléctricos y electrénicos. La eliminacién adecuada ayuda a prevenir posibles
dafios al medio ambiente y a la salud humana debido al manejo inadecuado de los desechos.

Para obtener mas detalles sobre el reciclaje de este producto, comuniquese con la oficina local de su ciudad, el
servicio de eliminacion de residuos o el minorista donde compro el producto.

Diagrama eléctrico
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A- Enchufe de alimentacion
B- Interruptor de encendido
C- Ajuste de la temperatura
D- Habitacién
E- Alimentacién 230V 50-60 Hz
F- Ventilador del condensador
G- Compresor
H- Ventilador del evaporador
|- Protector de sobrecarga
Resolucion de problemas
Problema Posible causa Solucién
1. Compruebe sila unidad esta
El aparato no . . .
funci 1. Launidad no estd encendida enchufada correctamente y
unciona
encendida.
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El enchufe y el cable estan dafiados.

Llame a su agente o a un técnico
calificado para una inspeccién.

El fusible del enchufe se ha fundido.

Reemplace el fusible (enchufe del Reino
Unido)

Problemas de suministro de energia

Compruebe la fuente de alimentacion

Fallo de cableado interno

Llame a su agente o a un técnico
calificado para una inspeccién.

El aparato esta
encendido, pero la
temperatura es
demasiado
alta/baja

Demasiado hielo en el evaporador

Descongelar el aparato

Condensador bloqueado con polvo

Llame a su agente o a un técnico
calificado para una inspeccién.

Las puertas no estan bien cerradas

Compruebe que las puertas
estén cerradas y que los sellos
no estén dafiados.

El aparato esta ubicado cerca de
una fuente de calor o se interrumpe
el flujo de aire hacia el
condensador.

Mueva el refrigerador a una
ubicacidn mds adecuada

La temperatura ambiente es
demasiado alta

Aumente la ventilacién o mueva el
aparato a un lugar mas fresco.

Se almacenan alimentos no aptos
en el aparato.

Retire cualquier alimento caliente
en exceso o cualquier bloqueo en
el ventilador.

El aparato esta sobrecargado

Reducir la cantidad de alimentos
almacenados en el aparato.

El aparato produce
un nivel de ruido
inusualmente alto.

Tuerca/tornillo flojo

Revise y apriete todas las
tuercas y tornillos.

El aparato no se ha instalado en una
posicién nivelada o estable.

Verifique la posicion de
instalacion y cambiela si es
necesario

El aparato pierde
agua

El aparato no esta correctamente
nivelado

Ajuste las patas de tornillo para nivelar
el aparato (si corresponde)

La salida de descarga estd bloqueada

Limpiar la salida de descarga

El movimiento del agua hacia el
desaglie estd obstruido.

Limpiar el suelo del aparato (si
corresponde)

El contenedor de agua esta dafiado.

Llame a su agente o a un técnico
calificado para una inspeccién.

La bandeja de goteo esta desbordada

Vacie la bandeja de goteo con una
esponja.




HU

A\

Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden erdfeszitést megtettiink a
forditds pontossaganak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt

forditasok nem tokéletesek, és nem az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaloi

kézikonyv hivatalos véltozata angol nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi véltozat

kozotti eltérések nem jogilag kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas

pontossagdval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelvl valtozatot, amely a hivatalos

hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érheték el.

Mszaki adatok

Para'nlleter Paraméter értéke
leirasa
o . H(tbasztal 2 H.ultoasz'fal 2 HltGasztal 4 Hdt6asztal 3 H.u'toasz’fal 2 Htb6asztal 6
Precizids mérleg s fidkkal és 1 -, " fidkkal és 2 -
ajtoval o fiokkal ajtoval o fidkkal
ajtoval ajtéval
RCST- RCST-
Modell RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 5D2DR240 RCST-6DR240
Névleges
fesziltség [V~]/ 230/50
frekvencia [Hz]
Nevleges 1 19
aramerdsség [A]
Klimaosztaly 4
Szigetels fuvogaz Ciklopentan
HitSkozeg R290/57g R290/102g
Méretek
[SZéleSSég * * * * * * * * * * * * *
hosszisag * 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
magassag; mm]
Suly [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

A készllék leirasa
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A terméket ugy tervezték, hogy a friss alapanyagok konnyen rendelkezésre alljanak a gyors elkészitéshez.
Idedlis éttermekben, szalloddkban, salatabarokban és élelmiszeriizletekben, példaul kebab- és falafel-
Gzletekben.

A felhasznalo felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé karokért.

Telepités

Telepitési utasitasok

1.

10.

11.

12.

Csomagolja ki a késziiléket, Ugyelve arra, hogy minden mianyag védé6féliat és bevonatot teljesen
eltavolitson minden feliiletrél. A sériilések vagy karok elkeriilése érdekében a késziilék kicsomagolasat és
felallitasat két személynek kell végeznie.

A megfelel szell6zés érdekében tartson legalabb 20 cm (7 hivelyk) tavolsagot a késziilék és a kozeli falak
vagy targyak kozott. Novelje ezt a tavolsagot, ha a targy héforras.

A késziléket a csavaros labak beadllitasaval szintezze ki. Stabil, sik fellletre kell helyezni a rezgés és a zaj
minimalizaldsa érdekében.

A késziilék elhelyezésének hémérséklete 10 °C és 32 °C kozott kell lennie. Kerilje a készilék kozvetlen
napfényben vagy héforrasok, példaul siit6k vagy radiatorok kdzelében torténd elhelyezését.

Gondoskodjon a készililék megfelels szell6zésérdl.

Ellenérizze, hogy a telepités helyén a tapellatas és a fesziltség megfelel-e a cimke adatainak. A dugdnak a
beszerelés utan is hozzaférhet6nek kell maradnia.

Helyesen csatlakoztassa és huzza ki a dugot. Gy6z6djon meg réla, hogy a dugd biztonsagosan be van dugva.
A kihuzaskor fogja meg magat a dugot. Soha ne hiizza meg kdzvetleniil a zsinort.

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, kapcsolja ki, valassza le az aramforrasrdl, tisztitsa meg, és a
szagok elkeriilése érdekében hagyja nyitva az ajtot vagy a fedelet.

Fontos: Az On biztonsaga érdekében a késziiléket megfelelGen foldelni kell.

A készilék foldel6 vezetékkel és dugdval van ellatva, amelyet megfeleléen foldelt konnektorba kell
csatlakoztatni. Ha bizonytalan a foldeléssel kapcsolatban, forduljon szakképzett villanyszerel6hoz vagy
szervizkézponthoz.

Ha a tapkdbel nem éri el a legkdzelebbi aljzatot, vagy rendezze 4t a berendezést, vagy kérjen meg egy
szakképzett villanyszerel6t, hogy szereltessen be egy Uj aljzatot.

Aramsziinet utan varjon legaldbb 3 percet a késziilék Ujrainditdsa elStt, hogy elkeriilje a kompresszor
karosodasat.

Elelmiszerek tarolasakor az egyes polcok legfeljebb 40 kg-ot (88 fontot) birhatnak el, és a targyak nem
nyulhatnak tul a polc ellils§ vagy hatsé szélén.

A polcok/fidkok felszerelése

1.

2.

3.

A szekrény mindkét oldalara szereljen fel egy-egy polcvezetSkészletet a kivant magassagban.
Csusztassa a polcot vagy fidkot a helyére.

Ismételje meg a folyamatot a tdbbi polc vagy fidk esetében.

A FIGYELEM!
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J Ha a késziléket nem fliggGleges helyzetben taroltak vagy széllitottak, hagyja fliggdlegesen allni korlbelil
12 6ran keresztil, miel6tt izembe helyezné.

J Az elsG hasznalat el4tt tisztitsa meg a polcokat és a belsé teret szappanos vizzel.

. Ezek a |épések elengedhetetlenek a megfelel6 kondenzvizelvezetés biztositdsahoz.

Tevékenység

Basix utasitasok

Ahhoz, hogy a legjobb eredményt érje el a késziilékkel, kérjlk, kdvesse az aldbbi utasitasokat:
1.  Csak akkor tarolja az ételt a késziilékben, ha az elérte a megfelel§ lizemi hémérsékletet.

2. Gondoskodjon arrdél, hogy a GN-taroldrekeszek mindig tele legyenek, még akkor is, ha a taroldk lresek
vagy nincsenek hasznalatban. Az Ures rekeszek jelentsen csokkentik a készilék hatékonysagat.

3.  Hasznalaton kiviil mindig tartsa zarva az ajtot és a fedelet.

4. Netegyen fedetleniil forrd ételt vagy folyadékot a késziilék belsejébe.
5.  Amikor csak lehetséges, csomagolja be vagy fedje le az ételt.

6. Ne blokkolja a késziilék belsé ventilatorait.

7.  Kerllje az ajtok hosszabb ideig torténd nyitva tartasat.

8. Az egyes polcok maximalis terhelhetdsége 20 kg.

9. Az élelmiszereket a szekrénybe vagy a polcra helyezés el6tt taroldedénybe kell helyezni. Az élelmiszerek
kozvetlen elhelyezése a szekrénybe nem megengedett.

10. Amikor nedves étel/z6ldség keril a késziilékbe, normalis, hogy jég (hd) jelenik meg a felszinen.
Kapcsolja be a késziléket
1. Zarja be a késziilék ajtajat (ajtoit).

(0]

2.  Gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati kapcsolé a allasban van, majd kapcsolja be a konnektort.

)

3.  Kapcsolja be az aramellatast a *'~ cimre. Megjelenik a készilék aktualis bels6 h6mérséklete.

4. A vezérlGpanelen lévé termosztat 3 percig villog, jelezve a kompresszor ledllasa és Ujrainditasa kozotti
révid ciklus elleni késleltetést.

A fedél/fidk nyitdsa/zarasa

A VIGYAZAT:

. A toléfedél nem rendelkezik zardszerkezettel. Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a fedél félig nyitott
helyzetben van, miel6tt megprébalna kinyitni.

. A sériilések elkeriilése érdekében ne huzza a fidkot a teljesen nyitott allason tulra.
A késziilék fedele tobb pozicidba allithato:

1. Csukott fedéllel csusztassa vissza félig nyitott allasba, hogy részlegesen hozzaférjen a GN-tartalyok
talcaihoz.

2. Emelje felfelé és hatra a fedelet, amig a zsanér biztonsagosan be nem illeszkedik a tartonyilasba.
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3.  Emelje fel teljesen a fedelet, hogy a GN-tartalyok talcai teljesen szabadda valjanak.

H&mérsékletbeadllitas és vezérlépanel

1- Leolvasztd lampa

2- A kompresszor m(ikodésének jelz6fénye
3- Digitalis termosztat
4- Programozasi billenty( (a felhasznalé szamara nem hozzaférhet§) Valaszto billentyd
5- H&mérséklet mdédositd gombok
Lasd a bedllitott pontot
1. Nyomja meg roviden a SET billentyiit, majd engedije fel, hogy megjelenjen a bedllitott pont.

2. Nyomja meg és engedje fel Gjra réviden a SET gombot, vagy varjon kérilbeliil 5 masodpercet, amig a
kijelz6 visszatér a normal allapotba.

A beallitasi pont médositasa
1.  Tartsalenyomva a SET gombot tébb mint 2 masodpercig a beallitott érték médositasahoz.

"o

2. Az aktualis bedllitasi érték jelenik meg, és a ""C" szimbdlum villogni kezd.
3. Az érték beadllitdsahoz 10 masodpercen beliil haszndlja a FEL vagy a LE nyilakat.
4. Nyomja meg Ujra a SET gombot, vagy varjon 10 masodpercet az Uj beallitasi érték elmentéséhez.

Kézi leolvasztas

Ezt a készuléket legaldbb havonta egyszer kézzel kell leolvasztani, mivel nem rendelkezik automatikus
leolvasztasi funkcidval.

A FIGYELEM! A leolvasztasi ciklus a késziilék els6 bekapcsolasanak pillanatatdl kezdédik.

Moddszer a készllék kézi leolvasztasara:

P
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a DEFROST%** gombot 5 masodpercig.

2. Aleolvasztasi ciklus azonnal megkezdddik, és a leolvasztasi LED vilagit. A ciklus 20 percig tart.

A FIGYELEM! A kézi leolvasztas elinditasa visszaallitja az automatikus leolvasztas id6zitéjét. A kdvetkezd
automatikus leolvasztas 12 draval a kézi leolvasztasi ciklus befejezése utan torténik.
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Tisztitas és karbantartas

Rutinszer( karbantartas

1.  Tisztitas el6tt kapcsolja ki és valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél.
2.  Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket kiviilrdl és belllrél egyarant.

3.  Torolje le a késziiléket nedves ruhaval. Gy6z6djon meg réla, hogy a kapcsold, a vezérlGpanel, a kabel és a
dugd szaraz marad.

4.  Ne hasznaljon suroldé hatdsu tisztitoszereket, mivel azok karos maradvanyokat hagyhatnak maguk utan.
Csak enyhe szappanos vizet hasznaljon.

5. Az ajtétomitést csak vizzel tisztitsa meg.

6. Ugyeljen arra, hogy az elektromos alkatrészekbe ne keriiljon tisztitoviz.

7.  Ne tisztitsa a késziiléket vizsugarral.

8.  Tisztitds utan mindig puha ruhaval szaritsa meg a késziléket.

9. Kerilje, hogy a tisztitoviz a lefolyonyilason keresztil a parologtatéedénybe folyjon.
10. Legyen dvatos a késziilék hatuljanak tisztitasakor.

11. Hajavitasra van szikség, forduljon szakképzett technikushoz vagy szerviziigynokhoz.

12. Ha a készilék hosszabb ideig nem lzemel, kapcsolja a kapcsoldt OFF allasba, huzza ki a késziléket a
haldzatbdl, Uritse ki a h(itGteret, és alaposan tisztitsa meg.

Specialis id6szakos karbantartas

A FIGYELEM! Az aldbbi utasitdsok a SZAKSZAKMAI SZEMELYEK szdmdra késziiltek.

1. Rendszeresen tisztitsa meg a kondenzatort megfeleld eszkozokkel, példaul porszivoval vagy puha kefével.
2.  Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden elektromos csatlakozas biztonsagos és nem laza.

3. Ellendrizze, hogy a termosztat és az érzékelé megfelel6en miikodik-e.

4. A kondenzator rendszeres tisztitasa segithet meghosszabbitani a készilék élettartamat.

5. Javasoljuk, hogy a kondenzator tisztitdsat szakképzett szakember vagy megbizott végezze el.

6. Az elektromos szekrény kulcsat gyermekek és illetéktelen felhasznaldk szamara elérhetetlen helyen kell
tartani.

7.  Akulcsot csak a szekrény kinyitdsahoz hasznald.
8. Rendszeresen Uritse ki a késziilék alatt taldlhato lefolyotalat.

9. A lefolyétal visszahelyezésekor Ugyeljen arra, hogy a lefolyétomlé megfelel6en legyen visszahelyezve a
lefolyétalba.

Madrvany apolas

1. A munkalap tisztitdsakor keriilje a csiszoléanyagok vagy durva tisztitészerek hasznalatat. Haszndljon
helyette meleg, szappanos vizet.
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2. A repedések elkeriilése érdekében ne tegyen forrd vagy fagyasztott targyakat koézvetlendl a
marvanyfellletre.

3.  Azonnal takaritsa fel a kiomlott folyadékokat, kiilondsen a savas folyadékokat, mint a citromlé vagy az
ecet.

4.  Ajanlott vagddeszkat hasznalni, hogy a munkalap sériilésének veszélye minimalisra csokkenjen.

5.  Atisztitas utan alaposan szaritsa meg a felliletet puha ruhaval.

A hasznalt eszk6zok artalmatlanitasa

A csomagolast ugy tervezték, hogy megvédije a késziiléket és alkatrészeit a szallitas soran, és Ujrahasznosithato
anyagokbdl készilt. Kérjluk, hogy a csomagolast ne dobja ki, hanem juttassa vissza egy hivatalos gyt(jtGhelyre
Ujrahasznositas céljabol, hogy elGsegitse az anyagok ujrafelhaszndlasat. A régi késziilékek Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, és nem szabad a haztartasi vagy 6mlesztett hulladékkal egyiitt artalmatlanitani 6ket.

A készllék kidobasa el6tt tegye hasznalhatatlanna a zarakat, és ha lehetséges, tavolitsa el az ajtd(ka)t. Ha a
készilékben rugds vagy reteszes zarak vannak, tavolitsa el vagy tiltsa le azokat, hogy megakadalyozza a
gyermekek beszorulasat.

A h(it6rendszer olyan gazokat és h(lit6kozegeket tartalmaz, amelyek specidlis artalmatlanitdasi modszereket
igényelnek. Megsemmisités el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a h(it6kozegkdor nem sérilt meg. A
kérnyezettudatos drtalmatlanitdsi mddszerek valasztasdval On is hozzéjarul a kdrnyezetvédelemhez. A
felhasznalt h(it6kozegre és szigetelGanyagokra vonatkozé informaciok a késziilék cimkéjén talalhatok.

A gytjtési id6pontokrdl vagy az artalmatlanitas helyszineirdl a helyi hulladékkezel6 hatdsagoknal vagy a helyi
onkormanyzatnal kaphat tdjékoztatast. A terméken vagy a csomagoldson talalhaté szimbdlum azt jelzi, hogy
nem szabad haztartasi hulladékként megsemmisiteni, hanem az elektromos és elektronikus berendezések
szamara kijelolt Ujrahasznosité kozpontba kell vinni. A megfelel artalmatlanitds segit megel6zni a kornyezet és
az emberi egészség nem megfelel hulladékkezelésbdl eredd lehetséges karosodasat.

A termék CUjrahasznositasdval kapcsolatos tovabbi részletekért forduljon a helyi varosi hivatalhoz,
hulladékkezel6hoz vagy ahhoz a kiskeresked6hoz, ahol a terméket vasarolta.



HU

Elektromos diagram
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A- Haldzati csatlakozd
B- Haldzati kapcsold
C- HOmérséklet ellenGrzése
D- Szoba
E- Tapellatas 230V 50-60Hz
F- Kondenzator ventilator
G- Kompresszor
H- Parologtatd ventilator
|- Tulterhelésvédd
Hibaelharitas
Probléma Lehetséges ok Megoldas
1. Ellendrizze, hogy a késziilék
A készilék nincs bekapcsolva megfelelGen be van-e dugva és
be van-e kapcsolva.
2. Hivja fel Ugynokét vagy egy
L A dugé és a vezeték sériilt képzett szakembert
A késziilék nem L
s ellenérzésre.
mikodik
A dugdban |évé biztositék kiégett 3. Cserélje ki a biztositékot (brit dugo)
Tapellatasi problémak 4. EllenGrizze a tapegységet
5. Hivja fel tgynokét vagy egy
Belsé vezetékezési hiba képzett szakembert
ellenGrzésre.
A készilék be van Tul sok jég van az elparologtaton 1. Olvassza le a késziléket
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kapcsolva, de a
hémérséklet tul
magas/alacsony.

A kondenzator eltomdédott a porral

Hivja fel Ggynokét vagy egy
képzett szakembert
ellenérzésre.

Az ajték nem zarddnak megfelelGen

Ellendrizze, hogy az ajtok zarva
vannak-e, és a tomitések nem
sériltek-e.

A készlilék héforras kdzelében van,
vagy a kondenzator leveg6aramldsa
megszakad.

Helyezze 4t a h(itGszekrényt egy
alkalmasabb helyre

A kornyezeti h6mérséklet tul magas

Novelje a szell6zést, vagy helyezze
a késziiléket hlivosebb helyre.

Nem megfelel6 élelmiszereket
térolnak a késziilékben

Tavolitsa el a tulzottan forro
élelmiszereket vagy a ventilator
eltomdédését.

A készlilék talterhelt

Csokkentse a késziilékben tarolt
élelmiszerek mennyiségét.

A készllék
szokatlanul magas
zajszintet produkal

Laza anya/csavar

EllenGrizze és hlzza meg az
Osszes anyat és csavart

A késziléket nem vizszintesen vagy
nem stabilan helyezték el.

EllenGrizze a beépitési pozicidt,
és sziikség esetén mddositsa azt

A készilékbdl viz
szivarog

A késziilék nincs megfelelGen
kiegyenlitve

Allitsa be a csavaros labakat a késziilék

vizszintbe allitasahoz (ha van ilyen).

Az Urit6nyilas eltom&dott

Tisztitsa meg a kivezet6nyilast

A viz mozgdsa a lefolydba
akadalyozott.

Tisztitsa meg a padlot a késziiléktél (ha

van ilyen).

A viztartaly megsérilt

Hivja fel Ggynokét vagy egy szakképzett

szakembert ellenérzésre.

A csepegtetd talca tulcsordul

Uritse ki a csepegtetd talcat egy
szivaccsal.
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Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjalp af maskinoverseaettelse. Vi har gjort alt for at
sikre, at oversaettelsen er ngjagtig, men vaer opmaerksom pa, at automatiserede oversattelser ikke

er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversattelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere

sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Kplebord
Kglebord med 2 Kelebord Kglebord Kglebord med Kglebord med
Produktnavn med 4 2 skuffer og 2
med 2 dgre skuffer og 1 med 3 dgre 6 skuffer
skuffer dgre
der
RCST- RCST-
Model RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 | RCST-3D240 >D2DR240 RCST-6DR240
Nominel spaending
[V~]/ frekvens [Hz] 230/50
Nominel strgm [A] 1 | 1,9
Klimaklasse 4
Blaesegas til isolering Cyclopentan
Kglemiddel R290/57g R290/102g
Dimensioner [bredde
* langde * hgjde; 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
mm].
Vaegt [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
Beskrivelse af apparatet
\
ﬂ; : " e — :
P
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Produktet er designet til at sikre, at friske ingredienser er let tilgaengelige til hurtig tilberedning. Den er ideel til
brug i restauranter, hoteller, salatbarer og fgdevarebutikker som f.eks. kebab- og falafelrestauranter.
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Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.

Installation

Installationsvejledning

1.

10.

11.

12.

Pak apparatet ud, og sgrg for, at al beskyttende plastfilm og belaegninger er fjernet helt fra alle overflader.
For at undga personskade bgr to personer sta for udpakning og opsaetning af apparatet.

Hold mindst 20 cm afstand mellem apparatet og nzerliggende vaegge eller genstande for at sikre korrekt
ventilation. @g denne afstand, hvis objektet er en varmekilde.

Niveller apparatet ved at justere skruefgdderne. Den skal placeres pa et stabilt, plant underlag for at
minimere vibrationer og stgj.

Temperaturen, hvor apparatet er placeret, bgr vaere mellem 10°C og 32°C. Undga at placere det i direkte
sollys eller i naerheden af varmekilder som f.eks. ovne eller radiatorer.

Se¢rg for, at apparatet er ordentligt ventileret.

Kontrollér, at strgmforsyningen og spaendingen pa installationsstedet stemmer overens med
oplysningerne pa maerkaten. Stikket skal vaere tilgaengeligt efter installationen.

Tilslut og frakobl stikket korrekt. Sgrg for, at stikket er sat ordentligt i. Nar du traekker stikket ud, skal du
holde i selve stikket. Traek aldrig direkte i ledningen.

Hvis apparatet ikke skal bruges i laengere tid, skal du slukke for det, koble det fra strgmkilden, renggre det
og lade dgren eller laget sta dbent for at undga lugtgener.

Det er vigtigt: Af hensyn til din sikkerhed skal apparatet vaere korrekt jordforbundet.

Apparatet er udstyret med en jordledning og et stik, som skal tilsluttes en korrekt jordet stikkontakt. Hvis
du er i tvivl om jordforbindelsen, skal du kontakte en kvalificeret elektriker eller et servicecenter.

Hvis netledningen ikke nar den naermeste stikkontakt, skal du enten omarrangere din opsatning eller fa en
kvalificeret elektriker til at installere en ny stikkontakt.

Efter en strgmafbrydelse skal du vente mindst 3 minutter, fgr du genstarter apparatet for at undga at
beskadige kompressoren.

Ved opbevaring af fgdevarer bgr hver hylde ikke kunne rumme mere end 40 kg, og varerne ma ikke rage
ud over hyldens for- eller bagkant.

Monter hylderne/skufferne

1.

2.

3.

Monter et szt hyldestyr pa hver side af skabet i den gnskede hgjde.
Skub hylden eller skuffen pa plads.

Gentag processen for de resterende hylder eller skuffer.

A BEMARK!

Hvis enheden har varet opbevaret eller transporteret i en ikke-oprejst position, skal du lade den sta
oprejst i ca. 12 timer, fgr du tager den i brug.

Renggr hylder og interigr med sebevand fgr fgrste brug.

Disse trin er afggrende for at sikre korrekt kondensaflgb.
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Handling
Basix instruktioner
Folg disse instruktioner for at fa det bedste resultat ud af dit apparat:

1. Opbevar kun fgdevarer i apparatet, nar det har naet den korrekte driftstemperatur.

2. Sogrg for, at GN-containerpladserne altid er fyldt, ogsa selvom containerne er tomme eller ikke er i brug.
Tomme base vil reducere apparatets effektivitet betydeligt.

3. Hold altid dgren og laget lukket, nar det ikke er i brug.

4.  Anbring ikke utildeekket varm mad eller vaeske i apparatet.
5.  Pak maden ind eller daek den til, nar det er muligt.

6. Bloker ikke apparatets interne ventilatorer.

7. Undga at holde dgrene dbne i lengere tid.

8. Den maksimale belastningskapacitet for hver hylde er 20 kg.

9. Maden skal laegges i en beholder, fgr den seettes i skabet eller pd en hylde. Det er ikke tilladt at placere
mad direkte i skabet.

10. Nar der lzegges vad mad/grentsager i apparatet, er det normalt, at der kommer is (sne) pa overfladen.
Taend for apparatet

1.  Luk apparatets dgr(e).

2. Sergfor, at afbryderen star i positionen [l , og teend derefter for stikkontakten.

3. SIa strgmmen til il . Apparatets aktuelle indvendige temperatur vises.

4. Termostaten pa kontrolpanelet vil blinke i 3 minutter, hvilket indikerer anti-kortslutningsforsinkelsen
mellem kompressorens stop og genstart.

Abn/luk 1aget/skuffen

A ..

. Skydelaget har ikke nogen lasemekanisme. Sgrg altid for, at laget er i halvaben position, fgr du forsgger at
abne det.

. For at undga skader ma du ikke traekke skuffen laengere end til den helt dbne position.
Apparatets lag kan indstilles i flere positioner:

1. Nar laget er lukket, kan du skubbe det tilbage til den halvabne position for at fa delvis adgang til GN-
beholderbakkerne.

2.  Lgft laget opad og tilbage, indtil haengslet hviler sikkert i stgttedabningen.

3.  Left laget helt op og tilbage, sa GN-beholderbakkerne er helt fri.
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Temperaturindstilling og kontrolpanel

1-  Afrimningslys

2- Lampe for kompressordrift
3- Digital termostat
4- Programmeringstast (ikke tilgaengelig for brugeren) Valgtast
5- Taster til &@ndring af temperatur
Se indstillingspunktet
1. Tryk kort pa og slip tasten SET for at vise setpunktet.

2. Tryk kort pa og slip tasten SET igen, eller vent ca. 5 sekunder, for displayet vender tilbage til normal
tilstand.

Skift indstillingspunkt

1. Hold tasten SET nede i mere end 2 sekunder for at andre setpunktsvaerdien.

2. Den aktuelle ssetpunktsveerdi vises, og symbolet "°'C" begynder at blinke.

3. Brug pilene OP eller NED inden for 10 sekunder for at justere veerdien.

4.  Tryk patasten SET igen, eller vent 10 sekunder, for at gemme den nye setpunktsvaerdi.
Manuel afrimning

Dette udstyr kraever manuel afrimning mindst en gang om maneden, da det ikke har en automatisk
afrimningsfunktion.

A BEMARK! Afrimningscyklussen begynder fra det gjeblik, apparatet taendes fgrste gang.

Metode til manuel afrimning af apparatet:

Kk
1.  Tryk pa knappen DEFROST%¢s og hold den nede i 5 sekunder.

2. Afrimningscyklussen begynder med det samme, og afrimnings-LED'en lyser. Cyklussen kgrer i 20 minutter.

A BEMZRK! Hvis du starter en manuel afrimning, nulstilles den automatiske afrimningstimer. Den naeste
automatiske afrimning sker 12 timer efter, at den manuelle afrimningscyklus er afsluttet.
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Renggring og vedligeholdelse

Rutinemaessig vedligeholdelse

1.

2.

10.

11.

12.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten fgr renggring.

Renggr jeevnligt apparatet bade udvendigt og indvendigt.

Tgr enheden af med en fugtig klud. Sgrg for, at kontakten, kontrolpanelet, kablet og stikket forbliver tgrt.
Brug ikke slibende renggringsmidler, da de kan efterlade skadelige rester. Brug kun mildt saebevand.
Renggr kun dgrforseglingen med vand.

S¢rg for, at der ikke kommer renggringsvand ind i de elektriske komponenter.

Renggr ikke apparatet med en vandstrale.

Ter altid apparatet med en blgd klud efter renggring.

Undga at lade renggringsvand Igbe gennem aflgbshullet ned i fordampningsbakken.

Veer forsigtig, nar du renggr apparatets bagside.

Hvis der er behov for reparationer, skal du kontakte en kvalificeret tekniker eller serviceagent.

Hvis apparatet skal vaere inaktivt i laengere tid, skal du saette kontakten pa OFF, traekke stikket ud, tgmme
kglerummet og renggre det grundigt.

Seerlig periodisk vedligeholdelse

A BEMZARK! Fglgende instruktioner er beregnet til FAGLERT PERSONALE.

1.

8.

9.

Renggr kondensatoren med jaevne mellemrum med passende vaerktgj, f.eks. en stgvsuger eller blgde
bgrster.

Sgrg for, at alle elektriske forbindelser er sikre og ikke sidder Igst.

Kontrollér, at termostaten og sensoren fungerer korrekt.

Regelmaessig renggring af kondensatoren kan hjzlpe med at forleenge apparatets levetid.
Det anbefales, at en kvalificeret tekniker eller agent udfgrer renggringen af kondensatoren.
Ngglen til elskabet skal opbevares utilgaengeligt for bgrn og uautoriserede brugere.

Brug kun ngglen til at |3se skabet op.

Tom jeevnligt aflpbsskalen, der er placeret under enheden.

Nar du saetter aflpbsskalen pa plads igen, skal du sgrge for, at aflgbsslangen er placeret korrekt i skalen.

Pleje af marmor

1.

Undga at bruge slibende materialer eller skrappe renggringsmidler, nar du renggr bordpladen. Brug i
stedet varmt seebevand.

Stil ikke varme eller frosne ting direkte pa marmoroverfladen for at undga revner.
Ter straks spildte vaesker op, iseer sure vaesker som citronsaft eller eddike.
Det anbefales at bruge et skaerebreet for at minimere risikoen for at beskadige bordpladen.

Efter renggring tgrres overfladen grundigt med en blgd klud.
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Bortskaffelse af brugte enheder

Emballagen er designet til at beskytte apparatet og dets komponenter under transport og er fremstillet af
genanvendelige materialer. Aflever venligst emballagen pa et officielt indsamlingssted til genbrug i stedet for at
smide den ud for at fremme genbrug af materialer. Gamle apparater indeholder genanvendelige materialer og
bgr ikke bortskaffes sammen med husholdnings- eller storskrald.

For apparatet kasseres, skal eventuelle lase ggres ubrugelige, og hvis det er muligt, skal dgren(e) fjernes. Hvis
apparatet har fjeder- eller boltlase, skal de fjernes eller deaktiveres for at forhindre, at bgrn bliver fanget indeni.

Kglesystemet indeholder gasser og kglemidler, der kreever seerlige bortskaffelsesmetoder. Sgrg for, at
kglemiddelkredslgbet ikke er beskadiget fgr bortskaffelse. Ved at veelge miljpmaessigt ansvarlige
bortskaffelsesmetoder bidrager du til miljgbeskyttelse. Oplysninger om det anvendte kglemiddel og
isoleringsmaterialer kan findes pa apparatets maerkat.

Kontakt de lokale affaldsmyndigheder eller din kommune for at fa oplysninger om indsamlingsdatoer eller
bortskaffelsessteder. Symbolet pa produktet eller emballagen angiver, at det ikke ma bortskaffes som
husholdningsaffald, men skal afleveres pa en godkendt genbrugsstation for elektrisk og elektronisk udstyr.
Korrekt bortskaffelse hjeelper med at forhindre potentiel skade pa miljget og menneskers sundhed pa grund af
forkert affaldshandtering.

Du kan fa flere oplysninger om genbrug af dette produkt ved at kontakte dit lokale kommunekontor,
renovationsvaesenet eller den forhandler, hvor produktet blev kgbt.

Elektrisk diagram
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A-  Strgmstik
B- Strgmafbryder
C- Temperaturkontrol
D- Veerelse

E- Forsyning 230V 50-60Hz
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Probleml@sning

F- Kondensatorventilator
G- Kompressor
H- Fordampningsventilator

I- Beskyttelse mod overbelastning

Problem Mulig arsag Lgsning
Kontrollér, om enheden er sat
1. Enheden er ikke teendt korrekt i stikkontakten og
teendt.
Ring til din agent eller en
2. Stikket og ledningen er beskadiget kvalificeret tekniker for en
Apparatet . .
. inspektion
fungerer ikke
3. Sikringen i stikket er sprunget Udskift sikringen (britisk stik)
4. Problemer med strgmforsyningen Tjek strgmforsyningen
Ring til din agent eller en
5. Intern ledningsfejl kvalificeret tekniker for en
inspektion
1. For megetis pa fordamperen Afrim apparatet
Ring til din agent eller en
2. Kondensator blokeret af stgv kvalificeret tekniker for en
inspektion
Tjek, at dgrene er lukkede, og at
3. Dgrene er ikke lukket ordentligt teetningerne ikke er
beskadigede.
Apparatet er 4. Apparatet er placeret i naerheden af .
teendt, men . Flyt kgleskabet til et mere
en varmekilde, eller luftstremmen
temperaturen er ) passende sted
. til kondensatoren er afbrudt.
for hgj/lav p
ventilationen, eller flyt
5. Den omgivende temperatur er for hgj & . . y
apparatet til et kgligere sted
. Fjern eventuelle for varme
6. Der opbevares uegnede fgdevarer i .
fedevarer eller blokeringer af
apparatet
ventilatoren
Reducer maengden af mad, der
7. Apparatet er overbelastet .
opbevares i apparatet
Kontrollér og spaend alle
Apparatet 1. Lgs metrik/skrue . &P
producerer et motrikker og skruer
usaedvanligt hgjt 2. Apparatet er ikke blevet installeret i Tjek installationspositionen, og
stgjniveau en jeevn eller stabil position skift den om ngdvendigt
Juster skruefgdderne, sa apparatet star
1. Apparatet er ikke korrekt nivelleret . ] ¢ PP
i vater (hvis relevant)
Udlgbsrgret er blokeret Rens udlgbsrgret
Vandets bevagelse til aflgbet .
Apparatet lkker 8 Ryd gulvet for apparatet (hvis relevant)
vand er blokeret
Ring til din agent eller en kvalificeret
4. Vandbeholderen er beskadiget g. & . .
tekniker for en inspektion
5. Drypbakken flyder over Tgm drypbakken med en svamp
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Tama kayttoopas on kadannetty konekaanndksella. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme

kaannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat ole taydellisia eivatka

ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.

Erot kddnnetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version vililla eivat ole oikeudellisesti

sitovia. Jos sinulla on kysyttdavaa kdannoksen tarkkuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on

virallinen viite. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com .

Tekniset tiedot

Parametrin .
Parametrin arvo
kuvaus
Jadkaappipoyts, J53Kkaappi 2
o Jaakaappi 2 jossa 2 Jadkaappi 4 Jadkaappi 3 . pp. Jaakaappi 6
Tuotteen nimi . . . laatikkoa ja 2 .
ovella laatikkoa ja 1 laatikolla ovella laatikolla
. ovea
ovi

. RCST- RCST-
Malli RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 2D2DR240 RCST-6DR240
Nimellisjannite
[V~]/ taajuus 230/50
[Hz]
Nimellisvirta [A] 1 | 1,9
limastoluokka 4
Eristys puhaltaa .
kaasua Syklopentaani
Kylmaaine R290/57g R290/102g
Mitat [leveys *
pituus * 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
korkeus; mm]
Paino [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

Kuvaus
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Tuote on suunniteltu varmistamaan, etta tuoreet ainesosat ovat helposti saatavilla nopeaa valmistusta varten.
Se on ihanteellinen kdytettavaksi ravintoloissa, hotelleissa, salaattibaareissa ja ruokakaupoissa, kuten kebab- ja
falafel-liikkeissa.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

Asennus

Asennusohjeet

1.

10.

11.

12.

Pura laite pakkauksestaan ja varmista, ettd kaikki suojaavat muovikalvot ja pinnoitteet on poistettu
kokonaan kaikilta pinnoilta. Loukkaantumisten tai vaurioiden valttamiseksi kahden henkilon tulee hoitaa
laitteen purkaminen ja asentaminen.

Sailytda vahintdan 20 cm (7 tuumaa) tilaa laitteen ja ldhelld olevien seinien tai esineiden valilla
asianmukaista ilmanvaihtoa varten. Suurenna tata etdisyytta, jos esine on lammonlahde.

Aseta laite vaakasuoraan saatamalla ruuvijalkoja. Se tulee sijoittaa vakaalle, tasaiselle alustalle tarinadn ja
melun minimoimiseksi.

Laitteen sijaintipaikan lampotilan tulee olla 10-32 °C. Valta sijoittamasta sitd suoraan auringonpaisteeseen
tai lammonlahteiden, kuten uunien tai patterien, lahelle.

Varmista, etté laite tuuletetaan kunnolla.

Varmista, ettd asennuspaikan virtaldhde ja jannite vastaavat arvokilvessad olevia tietoja. Pistokkeen on
oltava kaytettadvissa asennuksen jalkeen.

Liita ja irrota pistoke oikein. Varmista, ettd pistoke on kunnolla kiinni. Kun irrotat pistokkeen, pida kiinni
itse pistokkeesta. Ald koskaan veda johdosta suoraan.

Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan, sammuta se, irrota se virtalahteesta, puhdista se ja jata ovi tai kansi
auki hajujen valttamiseksi.

Tarkeda: Turvallisuutesi vuoksi laite on maadoitettava kunnolla.

Laite on varustettu maadoitusjohdolla ja pistokkeella, jotka on kytkettdava asianmukaisesti maadoitettuun
pistorasiaan. Jos olet epavarma maadoituksesta, ota yhteyttd patevadan sahkoasentajaan tai
huoltoliikkeeseen.

Jos virtajohto ei yle lahimpaan pistorasiaan, joko jdrjestd asetukset uudelleen tai pyyda patevaa
sahkdasentajaa asentamaan uusi pistorasia.

Odota sahkokatkon jalkeen vahintdadn 3 minuuttia ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen, jotta
kompressori ei vaurioidu.

Kun sailytat ruokaa, kukin hylly saa painaa enintdan 40 kg, eivatka tavarat saa ulottua hyllyn etu- tai
takareunojen yli.

Asenna hyllyt/laatikot

1.

2.

3.

Asenna sarja hyllyohjaimia kaapin kummallekin puolelle halutulle korkeudelle.
Liu'uta hylly tai laatikko paikoilleen.

Toista prosessi jaljella oleville hyllyille tai laatikoille.

A HUOMIO!
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. Jos yksikkoa on sailytetty tai kuljetettu muussa kuin pystyasennossa, anna sen seista pystyasennossa noin
12 tuntia ennen kayttoa.

. Puhdista hyllyt ja sisatilat saippuavedelld ennen ensimmaista kayttoa.

. Nama vaiheet ovat ratkaisevan tarkeita oikean kondenssiveden poiston varmistamiseksi.

Kaytto

Perusohjeet

Saadaksesi parhaat tulokset laitteestasi, noudata ndita ohjeita:

1.  Sailytd ruokaa laitteessa vasta, kun se on saavuttanut oikean kayttélampotilan.

2. Varmista, ettd GN-sailidtilat ovat aina taytettying, vaikka sdiliét olisivat tyhjia tai niita ei kayteta. Tyhjat
lokerot heikentavat merkittavasti laitteen tehokkuutta.

3.  Pida ovi ja kansi aina suljettuina, kun niita ei kayteta.

4.  Al3 laita peittdmatontd kuumaa ruokaa tai nesteit3 laitteen sisaan.
5.  Kaari tai peitd ruoka aina kun mahdollista.

6.  Ala tuki laitteen siséisid tuulettimia.

7. Valta pitamasta ovia auki pitkia aikoja.

8.  Yhden hyllyn maksimikantavuus on 20 kg.

9. Ruoka tulee laittaa astiaan ennen kaappiin tai hyllylle laittamista. Ruoan sijoittaminen suoraan kaappiin ei
ole sallittua.

10. Kun marka ruoka/vihanneks laitetaan laitteeseen, on normaalia, ettd pinnalle tulee jaata (lunta).
Kytke laite paalle
1. Sulje laitteen ovet.

[0]

2. Varmista, ettd virtakytkin on asennossa asentoon ja kytke sitten pistorasia paalle.

3.  Kytke virta péélle[” . Laitteen nykyinen sisdlampdtila ndytetaan.

4. Ohjauspaneelin termostaatti vilkkuu 3 minuuttia osoittaen lyhyita jaksoja estavan viiveen kompressorin
pysahtymisen ja uudelleenkdynnistyksen valilla.

Avaa/sulje kansi/laatikko

A VAROITUS!

o Liukuvassa kannessa ei ole lukitusmekanismia. Varmista aina, ettad kansi on puoliavoin asennossa ennen
kuin yritat avata sita.

. Loukkaantumisten valttamiseksi ala veda laatikkoa sen tdysin avoimen asennon ulkopuolelle.
Laitteen kansi voidaan sdataa useaan asentoon:
1.  Kun kansi on kiinni, liu'uta se takaisin puoliavoin asentoon p&dastéksesi osittain kasiksi GN-sailidalustalle.

2. Nosta kantta yl6s ja taaksepadin, kunnes sarana lepaa tukevasti tukiurassa.
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3. Nosta kansi kokonaan yl6s ja takaisin paljastaaksesi GN-sdilidalustat kokonaan.

Lampdotilan saato ja ohjauspaneeli

1- Sulatusvalo

2- Kompressorin toimintavalo
3- Digitaalinen termostaatti
4- Ohjelmointiavain (ei kdyttdjan kaytettavissa) Valintandppain

5- Lampotilan saatondppaimet
Katso asetuspiste
1. Paina lyhyesti ja vapautaSET -ndppaints nayttasksesi asetuspisteen.
2. Paina lyhyesti ja vapautaSET uudelleen tai odota noin 5 sekuntia, jotta ndytté palautuu normaaliksi.
Muuta asetuspistetta
1. Pida kiinniSET -nappainta yli 2 sekunnin ajan muuttaaksesi asetusarvoa.
2. Nykyinen asetuspisteen arvo tulee nakyviin ja symboli " ‘C " alkaa vilkkua.
3. Kayta YLOS- tai ALAS-nuolia 10 sekunnin kuluessa arvon sditamiseen.
4.  PainaSET nappaints uudelleen tai odota 10 sekuntia tallentaaksesi uuden asetusarvon.
Manuaalinen sulatus

Tama laite vaatii manuaalisen sulatuksen vahintdan kerran kuukaudessa, koska siind ei ole automaattista
sulatustoimintoa.

A HUOMIO! Sulatusjakso alkaa siitd hetkesta, kun laite kdynnistetdan ensimmaisen kerran.

Laitteen manuaalinen sulatusmenetelma:

G
1.  Pida SULATUS-painiketta painettuna¢s painiketta 5 sekunnin ajan.

2. Sulatusjakso alkaa valittomasti ja sulatus-LED syttyy. Jakso kestda 20 minuuttia.

A HUOMIO! Manuaalisen sulatuksen kdynnistiminen nollaa automaattisen sulatusajastimen. Seuraava
automaattinen sulatus tapahtuu 12 tunnin kuluttua manuaalisen sulatusjakson paattymisesta.
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Puhdistaminen ja huolto

Rutiinihuolto

1. Sammuta laite ja irrota se verkkovirrasta ennen puhdistamista.

2. Puhdista saanndllisesti seka laitteen ulko- etta sisdpuoli.

3. Pyyhi laite kostealla liinalla. Varmista, etta kytkin, ohjauspaneeli, kaapeli ja pistoke pysyvat kuivina.

4. Ald kiyta hankaavia puhdistusaineita, koska ne voivat jattda haitallisia jaamia. Kdytd vain mietoa
saippuavetta.

5. Puhdista luukun tiiviste vain vedella.

6. Varmista, ettei puhdistusvetta paase sahkokomponentteihin.

7. Ala puhdista laitetta vesisuihkulla.

8.  Kuivaa laite aina puhdistuksen jalkeen pehmeall liinalla.

9. Valta paastamasta puhdistusvetta valumaan tyhjennysreidn lapi haihdutusastiaan.
10. Ole varovainen puhdistaessasi laitteen takaosaa.

11. Jos korjauksia tarvitaan, ota yhteys patevaan teknikkoon tai huoltoliikkeeseen.

12. Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan, kdanna kytkin OFF-asentoon, irrota virtajohto pistorasiasta, tyhjenna
kylmalokero ja puhdista huolellisesti.

Erityinen maaraaikaishuolto

A HUOMIO! Seuraavat ohjeet on tarkoitettu Ammattitaitoiselle HENKILOSTOLLE.

1. Puhdista lauhdutin sdanndllisesti sopivilla tyokaluilla, kuten polynimurilla tai pehmeilla harjoilla.
2. Varmista, etta kaikki sahkoliitannat ovat kunnolla kiinni eivatka 16ystyneet.

3. Tarkista, ettad termostaatti ja anturi toimivat oikein.

4.  Lauhduttimen sddnnéllinen puhdistaminen voi pidentaa laitteen kayttoikaa.

5. Onsuositeltavaa, ettad pateva teknikko tai edustaja suorittaa lauhduttimen puhdistuksen.

6.  Sahkokaapin avain tulee sailyttaa lasten ja luvattomien kayttajien ulottumattomissa.

7.  Kaytd avainta vain kaapin lukituksen avaamiseen.

8.  Tyhjenna yksikon alla oleva tyhjennysastia saanndllisesti.

9. Kun asennat tyhjennysastiaa takaisin, varmista, ettad tyhjennysletku on asetettu oikein takaisin astiaan.
Marmorin hoito

1. Valta hankaavien materiaalien tai voimakkaiden pesuaineiden kaytt6a tydtasoa puhdistaessasi. Kdyta sen
sijaan lamminta, saippuavetta.

2. Ald aseta kuumia tai jadtyneita esineitd suoraan marmoripinnalle halkeamien estimiseksi.
3.  Puhdista roiskeet vilittomasti, erityisesti happamat nesteet, kuten sitruunamehu tai etikka.
4.  On suositeltavaa kayttaa leikkuulautaa ty6tason vaurioitumisriskin minimoimiseksi.

5.  Kuivaa pinta huolellisesti puhdistuksen jalkeen pehmealla liinalla.
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Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Pakkaus on suunniteltu suojaamaan laitetta ja sen osia kuljetuksen aikana, ja se on valmistettu kierratettavista
materiaaleista. Palauta pakkaus viralliseen kerdyspisteeseen kierratystd varten sen havittdmisen sijaan
materiaalin uudelleenkdyton edistamiseksi. Vanhat laitteet sisdltavat uudelleenkdytettdvia materiaaleja, eika
niitd saa havittaa kotitalous- tai bulkkijatteen mukana.

Ennen kuin havitat laitteen, tee kaikki lukot kdyttokelvottomiksi ja, jos mahdollista, poista luukku(t). Jos
laitteessa on jousi- tai pulttisalpa, poista ne tai poista ne kadytosta, jotta lapset eivat jaa puristuksiin.

Jadhdytysjarjestelma sisaltda kaasuja ja kylmd&aineita, jotka vaativat erityisia havitysmenetelmia. Varmista
ennen havittamista, ettei kylmaainepiiri ole vaurioitunut. Valitsemalla ymparistoystavallisia havitysmenetelmia
vaikutat ymparistonsuojeluun. Tietoja kdytetyistd kylmdaine- ja eristysmateriaaleista |0ytyy laitteen
arvokilvesta.

Lisatietoja kerdyspdivistda tai hdavityspaikoista saat paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta tai paikalliselta
viranomaiselta. Tuotteessa tai pakkauksessa oleva symboli osoittaa, ettd sitd ei saa havittdaa kotitalousjatteen
mukana, vaan se tulee toimittaa nimettyyn sdahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratyskeskukseen.
Asianmukainen havittdminen auttaa estdmaan ymparistolle ja ihmisten terveydelle mahdollisesti aiheutuvat
vahingot, jotka johtuvat vaarasta jatteenkasittelysta.

Lisatietoja tdman tuotteen kierratyksestd saat paikalliselta kunnanvirastolta, jatehuoltopalvelulta tai
jalleenmyyjaltd, jolta tuote ostit.

Sahkokaavio
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A- Virtapistoke
B- Virtakytkin
C- Lampotilan sdadin
D- Huone

E- Syottd 230V 50-60Hz
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F- Lauhduttimen tuuletin

G- Kompressori

H- HOyrystimen tuuletin

I-  Ylikuormitussuoja

Ongelmien ratkaiseminen

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
. . i Tarkista, etta laite on kytketty
Laitetta ei ole kytketty paalle . L
oikein ja kytketty paalle
. . - Soita edustajallesi tai patevalle
Pistoke ja johto ovat vaurioituneet ) J P
. S teknikolle tarkastusta varten
Laite ei toimi

Pistokkeen sulake on palanut

Vaihda sulake (UK-pistoke)

Virtalahteen ongelmat

Tarkista virtalahde

Sisdinen johtovika

Soita edustajallesi tai patevalle
teknikolle tarkastusta varten

Laite on paalla,
mutta l[ampdotila
on liian
korkea/matala

Liikaa jaata hoyrystimessa

Sulata laite

Lauhdutin on polyn tukossa

Soita edustajallesi tai patevalle
teknikolle tarkastusta varten

Ovet eivat ole kunnolla kiinni

Tarkista, etta ovet ovat kiinni ja
tiivisteet eivat ole vaurioituneet

Laite sijaitsee ldhella
lammonlahdetta tai ilmavirtaus
lauhduttimeen on katkennut

Siirra jadkaappi sopivampaan
paikkaan

Ympariston lampdtila on liian korkea

Lisda tuuletusta tai siirra laite
jaahdyttimeen

Laitteessa sailytetdan sopimattomia
elintarvikkeita

Poista kaikki ylimaaraiset kuumat
ruoat tai tuulettimen tukokset

Laite on ylikuormitettu

Vahenna laitteessa sailytettavan
ruoan maaraa

Laite tuottaa
epatavallisen
korkeaa melua

Loystynyt mutteri/ruuvi

Tarkista ja kirista kaikki mutterit
ja ruuvit

Laitetta ei ole asennettu
vaakasuoraan tai vakaaseen
asentoon

Tarkista asennusasento ja
vaihda sita tarvittaessa

Laitteesta vuotaa
vetta

Laitetta ei ole asetettu oikein

Saada ruuvijalkoja laitteen vaakaksi
(jos mahdollista)

Poistoaukko on tukossa

Tyhjennd poistoaukko

Veden liikkuminen viemariin on
estetty

Tyhjenna laitteen lattia (jos
mahdollista)

Vesisailio on vaurioitunut

Soita edustajallesi tai patevalle
teknikolle tarkastusta varten

Tippa-allas on taynna

Tyhjenna tippakaukalo sienella
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat

automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te

vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen

tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen

hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle

referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com .

Technische gegevens

Beschrijving

Waarde parameter

parameter
Koeltafel Koeltafel 2

Koeltafel met oeltatel met Koeltafel met | Koeltafel met oeltatel met Koeltafel met 6

Productnaam 2ladenenl laden en 2
2 deuren 4 laden 3 deuren laden
deur deuren
RCST- RCST-
Model RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 2DIDR40 RCST-6DR240
Nominale
spanning [V~]1/ 230/50
frequentie [Hz]
Nominale stroom
1 1,9
[A]
Klimaatklasse 4
Isolatie blazend
Cyclopentaan

gas
Koelmiddel R290/57g R290/102g
Afmetingen
[breedte * lengte | 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
* hoogte; mm]
Gewicht [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

Beschrijving




NL

Het product is zo ontworpen dat verse ingrediénten direct beschikbaar zijn voor snelle bereiding. Het is ideaal
voor gebruik in restaurants, hotels, saladebars en voedingswinkels zoals kebab- en falafelrestaurants.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

Installatie

Installatie-instructies

1.

10.

11.

12.

Pak het apparaat uit en zorg ervoor dat alle beschermende plastic folie en coatings volledig van alle
oppervlakken zijn verwijderd. Om letsel of schade te voorkomen, dienen twee personen het apparaat uit
te pakken en te installeren.

Zorg voor een vrije ruimte van minimaal 20 cm (7 inch) tussen het apparaat en nabijgelegen muren of
voorwerpen voor een goede ventilatie. Vergroot de afstand als het object een warmtebron is.

Zet het apparaat waterpas door de schroefvoetjes aan te passen. Plaats het op een stabiele, vlakke
ondergrond om trillingen en geluid tot een minimum te beperken.

De temperatuur waar het apparaat zich bevindt, moet tussen de 10°C en 32°C liggen. Plaats het niet in
direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen zoals ovens of radiatoren.

Zorg ervoor dat het apparaat goed geventileerd is.

Controleer of de stroomvoorziening en de spanning op de installatielocatie overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje. De stekker moet na installatie toegankelijk blijven.

Sluit de stekker correct aan en koppel deze los. Zorg ervoor dat de stekker goed vastzit. Houd bij het
uittrekken de stekker zelf vast. Trek nooit rechtstreeks aan het snoer.

Als u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruikt, schakelt u het uit, trekt u de stekker uit
het stopcontact, maakt u het schoon en laat u de deur of het deksel openstaan om nare geuren te
voorkomen.

Belangrijk: Voor uw veiligheid moet het apparaat goed geaard zijn.

Het apparaat is voorzien van een aardingsdraad en een stekker. Deze moeten worden aangesloten op een
geaard stopcontact. Als u twijfelt over de aarding, raadpleeg dan een gekwalificeerde elektricien of een
servicecentrum.

Als de stroomkabel niet tot het dichtstbijzijnde stopcontact reikt, moet u uw opstelling aanpassen of een
gekwalificeerde elektricien een nieuw stopcontact laten installeren.

Wacht na een stroomstoring minimaal 3 minuten voordat u het apparaat opnieuw opstart om schade aan
de compressor te voorkomen.

Wanneer u voedsel opbergt, mag elke plank niet meer dan 40 kg dragen en mogen de producten niet over
de voor- of achterkant van de plank uitsteken.

Plaats de planken/laden

1.

2.

3.

Installeer aan elke kant van de kast een set plankgeleiders op de gewenste hoogte.
Schuif de plank of lade op zijn plaats.

Herhaal het proces voor de overige planken of lades.

A KENNISGEVING!
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Als het apparaat niet rechtopstaand is opgeslagen of vervoerd, laat het dan ongeveer 12 uur rechtop
staan voordat u het gebruikt.

Maak de planken en de binnenkant voor het eerste gebruik schoon met zeepsop.

Deze stappen zijn van cruciaal belang om een goede condensafvoer te garanderen.

Anvendelse

Basix-instructies

Om het beste resultaat uit uw apparaat te halen, volgt u deze instructies:

1.

2.

10.

Bewaar voedsel pas in het apparaat als het de juiste bedrijfstemperatuur heeft bereikt.

Zorg ervoor dat de GN-containervakken altijd gevuld zijn, zelfs als de containers leeg zijn of niet in gebruik
zijn. Lege vakken zorgen ervoor dat het apparaat minder efficiént werkt.

Houd de deur en het deksel altijd gesloten wanneer u het apparaat niet gebruikt.
Plaats geen onbedekte, hete etenswaren of vloeistoffen in het apparaat.

Wikkel of bedek voedsel indien mogelijk.

Blokkeer de interne ventilatoren van het apparaat niet.

Laat de deuren niet te lang openstaan.

Het maximale draagvermogen per plank bedraagt 20 kg.

Voedsel moet in een bakje worden gedaan voordat het in de kast of op een plank wordt gezet. Het is niet
toegestaan om voedsel rechtstreeks in de kast te plaatsen.

Wanneer u natte levensmiddelen/groenten in het apparaat plaatst, is het normaal dat er ijs (sneeuw) op
het oppervlak verschijnt.

Zet het apparaat aan

1.

Sluit de deur(en) van het apparaat.
Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in de stand staat [0l positie en zet vervolgens het stopcontact aan.

Schakel de stroom naar[” . De huidige binnentemperatuur van het apparaat wordt weergegeven.

De thermostaat op het bedieningspaneel knippert gedurende 3 minuten, wat aangeeft dat er een
vertraging is tussen het stoppen en opnieuw opstarten van de compressor.

Open/sluit het deksel/de lade

A WAARSCHUWING!

Het schuifdeksel heeft geen vergrendelingsmechanisme. Zorg er altijd voor dat het deksel halfopen staat
voordat u het probeert te openen.

Om letsel te voorkomen, mag u de lade niet verder opentrekken dan de volledig geopende stand.

Het deksel van het apparaat kan in meerdere standen worden versteld:

1.

Schuif het deksel gesloten terug naar de halfopen stand, zodat u gedeeltelijk toegang hebt tot de GN-
bakladen.
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2.

3.

Til het deksel omhoog en naar achteren totdat het scharnier stevig in de gleuf rust.

Til het deksel helemaal omhoog en naar achteren om de GN-bakschalen volledig bloot te leggen.

Temperatuurinstelling en bedieningspaneel

1- Ontdooilampje

2- Compressor werkingslampje
3- Digitale thermostaat
4-  Programmeersleutel (niet toegankelijk voor de gebruiker) Selectiesleutel

5- Temperatuuraanpassingstoetsen

Zie het instelpunt

1.

2.

Druk kort op deSET toets om het instelpunt weer te geven.

Druk kort op deSET Druk nogmaals op de toets of wacht ongeveer 5 seconden totdat het display weer
normaal is.

Verander het instelpunt

1.

2.

3.

4.

Houd deSET toets langer dan 2 seconden ingedrukt om de instelwaarde te wijzigen.
De huidige instelwaarde wordt weergegeven en het symbool “ “C ” begint te knipperen.
Gebruik de pijltjestoetsen OMHOOG of OMLAAG binnen 10 seconden om de waarde aan te passen.

Druk op deSET Druk nogmaals op de toets of wacht 10 seconden om de nieuwe instelwaarde op te slaan.

Handmatig ontdooien

Dit apparaat moet minimaal één keer per maand handmatig worden ontdooid, omdat het geen automatische
ontdooifunctie heeft.

A KENNISGEVING! De ontdooicyclus begint zodra het apparaat voor het eerst wordt ingeschakeld.

Methode om het apparaat handmatig te ontdooien:

1.

2.

Gk
Houd de ONTDOOI-knop ingedrukt¢s 5 seconden ingedrukt houden.

De ontdooicyclus begint onmiddellijk en de ontdooi-LED gaat branden. De cyclus duurt 20 minuten.
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A KENNISGEVING! Wanneer u handmatig ontdooit, wordt de timer voor automatisch ontdooien opnieuw
ingesteld. De volgende automatische ontdooiing vindt plaats 12 uur nadat de handmatige ontdooicyclus is
voltooid.

Reiniging en onderhoud

Routineonderhoud

1.

2.

10.

11.

12.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt.
Maak zowel de buitenkant als de binnenkant van het apparaat regelmatig schoon.

Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek. Zorg ervoor dat de schakelaar, het bedieningspaneel,
de kabel en de stekker droog blijven.

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen, deze kunnen schadelijke resten achterlaten. Gebruik
alleen een mild sopje.

Maak de deurafdichting alleen schoon met water.

Zorg ervoor dat er geen schoonmaakwater in de elektrische componenten terechtkomt.
Maak het apparaat niet schoon met een waterstraal.

Droog het apparaat na het schoonmaken altijd af met een zachte doek.

Zorg ervoor dat er geen schoonmaakwater via het afvoergat in de verdamperbak stroomt.
Wees voorzichtig bij het schoonmaken van de achterkant van het apparaat.

Als er reparaties nodig zijn, raadpleeg dan een gekwalificeerde technicus of serviceagent.

Als u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruikt, zet u de schakelaar op UIT, haalt u de
stekker uit het stopcontact, maakt u het koelvak leeg en maakt u het grondig schoon.

Speciaal periodiek onderhoud

A KENNISGEVING! De volgende instructies zijn bedoeld voor VAKKUNDIG PERSONEEL.

1.

Maak de condensor regelmatig schoon met geschikte hulpmiddelen, zoals een stofzuiger of zachte
borstels.

Zorg ervoor dat alle elektrische aansluitingen goed vastzitten en niet loszitten.
Controleer of de thermostaat en de sensor goed functioneren.
Door de condensor regelmatig schoon te maken, kunt u de levensduur van het apparaat verlengen.

Het wordt aanbevolen om de condensorreiniging door een gekwalificeerde technicus of agent te laten
uitvoeren.

De sleutel van de elektriciteitskast moet buiten bereik van kinderen en onbevoegde gebruikers worden
bewaard.

Gebruik de sleutel alleen om de kast te ontgrendelen.
Leeg regelmatig de lekbak onder het apparaat.

Wanneer u de lekbak terugplaatst, zorg er dan voor dat de afvoerslang goed in de bak is geplaatst.
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Marmer verzorging

1. Gebruik geen schurende middelen of agressieve schoonmaakmiddelen bij het schoonmaken van het
werkblad. Gebruik in plaats daarvan warm water met zeep.

2. Plaats geen hete of bevroren voorwerpen rechtstreeks op het marmeren oppervlak om scheuren te
voorkomen.

3.  Maak gemorste vloeistoffen onmiddellijk schoon, vooral zure vloeistoffen zoals citroensap of azijn.

4. Om het risico op beschadiging van het werkblad te minimaliseren, raden wij u aan een snijplank te
gebruiken.

5. Na het reinigen het oppervlak grondig drogen met een zachte doek.

Afvoeren van gebruikte apparaten

De verpakking is ontworpen om het apparaat en de onderdelen ervan te beschermen tijdens het transport en is
gemaakt van recyclebare materialen. Lever de verpakking in bij een officieel inzamelpunt voor recycling in
plaats van deze weg te gooien. Zo bevorderen we hergebruik van materialen. Oude apparaten bevatten
herbruikbare materialen en mogen niet bij het huishoudelijk afval of grofvuil worden gegooid.

Voordat u het apparaat weggooit, dient u de sloten onbruikbaar te maken en indien mogelijk de deur(en) te
verwijderen. Als het apparaat voorzien is van veer- of grendelsluitingen, verwijder deze dan of maak ze
onschadelijk om te voorkomen dat kinderen in het apparaat opgesloten raken.

Het koelsysteem bevat gassen en koelmiddelen die speciale verwijderingsmethoden vereisen. Controleer of het
koelcircuit niet beschadigd is voordat u het afvoert. Door te kiezen voor milieuvriendelijke
verwijderingsmethoden draagt u bij aan de bescherming van het milieu. Informatie over het gebruikte
koelmiddel en de isolatiematerialen vindt u op het typeplaatje van het apparaat.

Voor informatie over de ophaaldata of stortlocaties kunt u contact opnemen met de plaatselijke
afvalverwerkingsautoriteiten of uw gemeente. Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat het
niet als huishoudelijk afval mag worden afgevoerd, maar naar een aangewezen recyclingcentrum voor
elektrische en elektronische apparatuur moet worden gebracht. Door afval op de juiste manier af te voeren,
voorkomt u mogelijke schade aan het milieu en de menselijke gezondheid als gevolg van onjuiste
afvalverwerking.

Voor meer informatie over het recyclen van dit product kunt u contact opnemen met uw plaatselijke
gemeentehuis, afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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Elektrisch schema
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A- Stekker
B- Aansluiting voeding
C- Temperatuurregelaar
D- Kamer
E- Voeding 230V 50-60Hz
F- Condensorventilator
G- Compressor
H- Verdamperventilator
I-  Overbelastingsbeveiliging
Problemen oplossen
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
1. Controleer of het apparaat
1. Het apparaat is niet ingeschakeld correct is aangesloten en
ingeschakeld
2. Bel uw agent of een
2. De stekker en het snoer zijn beschadigd gekwalificeerde technicus voor
Het apparaat een inspectie
werkt niet 3. D kering in de stekker i
& Zekering In ce Stekker 15 3. Vervang de zekering (UK-stekker)
doorgebrand
4. Problemen met de stroomvoorziening 4. Controleer de voeding
5. Bel uw agent of een
5. Interne bedradingsfout gekwalificeerde technicus voor
een inspectie




NL

Het apparaat staat
aan, maar de
temperatuur is te
hoog/laag

Te veel ijs op de verdamper

Ontdooi het apparaat

Condensor verstopt met stof

Bel uw agent of een
gekwalificeerde technicus voor
een inspectie

Deuren zijn niet goed gesloten

Controleer of de deuren
gesloten zijn en of de
afdichtingen niet beschadigd
zijn

Het apparaat staat dicht bij een
warmtebron of de luchtstroom naar
de condensor wordt onderbroken

Verplaats de koelkast naar een
geschiktere locatie

De omgevingstemperatuur is te hoog

Verhoog de ventilatie of verplaats
het apparaat naar een koelere
plek

Er worden ongeschikte
levensmiddelen in het apparaat
bewaard

Verwijder eventuele overmatig
hete etenswaren of verstoppingen
in de ventilator

Apparaat is overbelast

Verminder de hoeveelheid
voedsel die u in het apparaat
bewaart

Het apparaat
produceert een
ongewoon hoog
geluidsniveau

Losse moer/schroef

Controleer en draai alle moeren
en schroeven vast

Het apparaat is niet op een vlakke
of stabiele plaats geinstalleerd

Controleer de installatiepositie
en wijzig deze indien nodig

Het apparaat lekt
water

Het apparaat staat niet goed waterpas

Stel de schroefvoetjes af om het
apparaat waterpas te zetten (indien
van toepassing)

De afvoer is geblokkeerd

Maak de afvoeropening vrij

De waterstroom naar de afvoer
wordt belemmerd

Maak de vloer van het apparaat vrij
(indien van toepassing)

De watercontainer is beschadigd

Bel uw agent of een gekwalificeerde
technicus voor een inspectie

De lekbak loopt over

Maak de lekbak leeg met een spons
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Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a
sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er

perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av

brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den

originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av

oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com .

Tekniske data

Beskrivelse av .
Parameterverdi
parameter
Kjglebord Kjglebord Kjglebord Kjglebord Kjplebord med Kjglebord med
Produktnavn med 2 skuffer 2 skuffer og 2
med 2 dgrer med 4 skuffer | med 3 dgrer 6 skuffer
og 1 dor dgrer
RCST- RCST-
Modell RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 5D2DR240 RCST-6DR240
Nominell
spenning [V~]1/ 230/50
frekvens [Hz]
Nominell strgm
1 1.9
[A]
Klimaklasse 4
Isolasjon som
blaser gass Syklopentan
Kiglemiddel R290/57g R290/102g
Dimensjoner
[bredde * lengde 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
* hgyde; mm]
Vekt [kg] 57.25 65.1 72.8 82.45 89.6 104.8
Beskrivelse
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Produktet er designet for a sikre at ferske ingredienser er lett tilgjengelig for rask tilberedning. Den er ideell for
bruk i restauranter, hoteller, salatbarer og matbutikker som kebab- og falafelbedrifter.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

Installasjon

Installasjonsveiledning

1.

10.

11.

12.

Pakk ut apparatet, og sgrg for at all beskyttende plastfilm og belegg er fullstendig fjernet fra alle overflater.
For a forhindre personskade, bgr to personer handtere utpakking og oppsett av apparatet.

Oppretthold minst 20 cm (7 tommer) klaring mellom apparatet og neerliggende vegger eller gjenstander
for riktig ventilasjon. @k denne avstanden hvis objektet er en varmekilde.

Niva apparatet ved a justere skruefgttene. Den bgr plasseres pa en stabil, jevn overflate for & minimere
vibrasjoner og stgy.

Temperaturen der apparatet er plassert bgr veere mellom 10°C og 32°C. Unnga a plassere den i direkte
sollys eller i naerheten av varmekilder som ovner eller radiatorer.

S¢rg for at apparatet er skikkelig ventilert.

Kontroller at strgmforsyningen og spenningen pa installasjonsstedet samsvarer med detaljene pa
merkelappen. Pluggen ma veere tilgjengelig etter installasjon.

Koble til og fra stgpselet pa riktig mate. Sgrg for at stgpselet er ordentlig satt inn. Hold i selve stgpselet nar
du trekker ut stgpselet. Trekk aldri i ledningen direkte.

Hvis apparatet skal std ubrukt over en lengre periode, sla det av, koble det fra strgmkilden, rengjgr det og
la dgren eller lokket sta apent for a unnga lukt.

Viktig: Av hensyn til din sikkerhet ma apparatet vaere skikkelig jordet.

Apparatet er utstyrt med en jordingsledning og stgpsel, som ma kobles til en jordet stikkontakt. Hvis du er
usikker pa jordingen, kontakt en kvalifisert elektriker eller et servicesenter.

Hvis strégmledningen ikke nar naermeste stikkontakt, ma du enten omorganisere oppsettet eller fa en
kvalifisert elektriker til a installere en ny stikkontakt.

Etter et strgmbrudd, vent minst 3 minutter fgr du starter apparatet pa nytt for @ unnga a skade
kompressoren.

Ved oppbevaring av mat skal hver hylle ikke inneholde mer enn 40 kg, og gjenstander bgr ikke strekke seg
over hyllens fremre eller bakre kant.

Passer til hyllene/skuffene

1.

2.

3.

Installer et sett med hyllefgringer pa hver side av skapet i gnsket hgyde.
Skyv hyllen eller skuffen pa plass.

Gjenta prosessen for de resterende hyllene eller skuffene.

A MERKNAD!

Hvis enheten har blitt lagret eller transportert i en ikke-oppreist stilling, la den std oppreist i ca. 12 timer
for bruk.

For fgrste gangs bruk, rengjgr hyllene og interigret med sapevann.
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J Disse trinnene er avgjgrende for a sikre riktig kondensdrenering.

Bruk

Basix instruksjoner
Folg disse instruksjonene for a fa de beste resultatene fra apparatet:
1. Oppbevar maten fgrst i apparatet nar den har nadd riktig driftstemperatur.

2. Sg¢rg for at GN-beholderrom alltid er fylt, selv om beholderne er tomme eller ikke er i bruk. Tomme rom
vil redusere apparatets effektivitet betydelig.

3.  Hold alltid dgren og lokket lukket nar de ikke er i bruk.

4.  lIkke plasser utildekket varm mat eller vaeske inne i apparatet.
5.  Pakk inn eller dekk til mat nar det er mulig.

6. lkke blokker de interne viftene til apparatet.

7.  Unnga a holde dgrene apne i lengre perioder.

8.  Maksimal lastekapasitet for hver hylle er 20 kg.

9. Mat ma legges i en beholder fgr den settes inn i skapet eller pa en hylle. Direkte plassering av mat i skapet
er ikke tillatt.

10. Nar vatmat/grgnnsaker legges i apparatet, er det normalt at det kommer is (sng) pa overflaten.
Sla pa apparatet
1.  Lukk apparatdgren(e).

[0]

2. Sgrgfor at strgmbryteren eri posisjon, og sla deretter pa kontakten.

0

3. Slastrgmmentil*'® . Den gjeldende interne temperaturen til apparatet vises.

4. Termostaten pa kontrollpanelet vil blinke i 3 minutter, noe som indikerer anti-kort syklusforsinkelse
mellom kompressoren stopper og starter pa nytt.

Apne/lukk lokket/skuffen

A ADVARSEL!

J Skyvelokket har ikke lasemekanisme. Sgrg alltid for at lokket er i halvapen stilling fgr du prgver a apne det.
. For @ unnga skade ma du ikke trekke skuffen utover den helt apne posisjonen.

Lokket pa apparatet kan justeres til flere posisjoner:

1. Med lokket lukket, skyv det tilbake til halvapen stilling for delvis tilgang til GN-beholderbrettene.

2.  Loft lokket oppover og bakover til hengslet hviler sikkert i stgttesporet.

3.  Left lokket helt opp og tilbake for a eksponere GN-beholderbrettene helt.
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Temperaturinnstilling og kontrollpanel

1- Tiningslys

2- Kompressor driftslys
3- Digital termostat
4- Programmeringsngkkel (ikke tilgjengelig for brukeren) Valgtast
5- Taster for temperaturmodifisering
Se settpunktet
1. Kort trykk og slippSET for & vise settpunktet.
2. Kort trykk og slippSET tasten igjen eller vent ca. 5 sekunder til displayet gar tilbake til det normale.
Endre settpunktet
1. HoldSET tasten i mer enn 2 sekunder for  endre innstillingsverdien.
2.  Gjeldende settpunktverdi vil vises, og " C "-symbolet begynner & blinke.
3. Bruk OPP- eller NED-pilene innen 10 sekunder for a justere verdien.
4.  Trykk paSET tasten igjen, eller vent 10 sekunder, for & lagre den nye settpunktverdien.
Manuell avriming

Dette utstyret krever manuell avriming minst en gang i maneden, da det ikke har en automatisk
avrimingsfunksjon.

A MERKNAD! Avrimingssyklusen starter fra det gyeblikket apparatet slas pa for fgrste gang.

Metode for a tine apparatet manuelt:

Gk
1.  Trykk og hold nede OPTINING**«* knappen i 5 sekunder.

2. Avrimingssyklusen starter umiddelbart, og LED-lampen for avriming vil lyse. Syklusen vil ga i 20 minutter.

A MERKNAD! A starte en manuell avriming vil nullstille den automatiske avrimingstimeren. Den neste
automatiske avrimingen vil skje 12 timer etter at den manuelle avrimingssyklusen er fullfgrt.
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Rengj@ring og vedlikehold

Rutinemessig vedlikehold

1.  Sla av og koble apparatet fra stremforsyningen fgr rengjgring.

2.  Rengjgr jevnlig bade utsiden og innsiden av apparatet.

3.  Tgrk av enheten med en fuktig klut. Sgrg for at bryteren, kontrollpanelet, kabelen og pluggen forblir tgrre.
4.  Ikke bruk skurende rengjgringsmidler, da de kan etterlate skadelige rester. Bruk kun mildt sdpevann.
5. Rengjgr dgrpakningen kun med vann.

6. Sorg for at det ikke kommer rengjgringsvann inn i de elektriske komponentene.

7.  Ikke rengj@r apparatet med vannstrale.

8.  Etterrengjgring, tark alltid apparatet med en myk klut.

9. Unnga a la rengjgringsvann renne gjennom dreneringshullet inn i fordampningspannen.

10. Veer forsiktig nar du rengjgr baksiden av apparatet.

11. Hvis det er behov for reparasjoner, kontakt en kvalifisert tekniker eller serviceagent.

12. Hvis apparatet skal vaere inaktivt i en lengre periode, vri bryteren til AV-posisjon, koble fra stgpselet, tgm
kjslerommet og rengjgr grundig.

Spesielt periodisk vedlikehold

A MERKNAD! Fglgende instruksjoner er beregnet pa KOMPLETT PERSONAL.

1. Rengjgr kondensatoren med jevne mellomrom med passende verktgy, for eksempel en stgvsuger eller
myke bgrster.

2.  Sgrg for at alle elektriske tilkoblinger er sikre og ikke Igse.

3.  Kontroller at termostaten og sensoren fungerer som de skal.

4. Regelmessig rengjgring av kondensatoren kan bidra til a forlenge levetiden til apparatet.

5. Det anbefales at en kvalifisert tekniker eller agent utfgrer kondensatorrengjgringen.

6.  Ngkkelen til det elektriske skapet skal oppbevares utilgjengelig for barn og uautoriserte brukere.

7.  Bruk ngkkelen kun for a lase opp skapet.

8.  Tgm avigpsbeholderen under enheten med jevne mellomrom.

9.  Nar du setter pa plass avlgpsbeholderen, sgrg for at avlgpsslangen er riktig plassert tilbake i pannen.
Marmorpleie

1. Unnga 3 bruke slipende materialer eller sterke rengjgringsmidler nar du rengjgr benkeplaten. Bruk varmt
sdpevann i stedet.

2. lkke plasser varme eller frosne gjenstander direkte pa marmoroverflaten for a forhindre sprekker.
3. Rydd opp sgl umiddelbart, spesielt sure vaesker som sitronsaft eller eddik.
4. Det anbefales a bruke et skjeerebrett for @ minimere risikoen for skade pa benkeplaten.

5.  Etterrengjgring, terk overflaten grundig med en myk klut.
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Kassering av brukte enheter

Emballasjen er laget for & beskytte apparatet og dets komponenter under transport og er laget av
resirkulerbare materialer. Vennligst returner emballasjen til et offisielt innsamlingssted for resirkulering, i
stedet for & kaste den, for & fremme gjenbruk av materiale. Gamle apparater inneholder gjenbrukbare
materialer og skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall eller bulkavfall.

For du kaster apparatet, gjgr eventuelle laser ubrukelige og fjern om mulig dgren(e). Hvis apparatet har fjeer-
eller boltlaser, fiern eller deaktiver dem for & forhindre at barn blir fanget inne.

Kjslesystemet inneholder gasser og kuldemedier som krever spesielle avhendingsmetoder. Sgrg for at
kjplemediekretsen ikke er skadet fgr avhending. Ved a velge miljgansvarlige avhendingsmetoder bidrar du til
miljgvern. Informasjon om kjglemediet og isolasjonsmaterialene som brukes finner du pa apparatets
merkelapp.

For informasjon om innsamlingsdatoer eller deponeringssteder, kontakt lokale renovasjonsmyndigheter eller
ditt lokale rad. Symbolet pa produktet eller emballasjen indikerer at det ikke ma kastes som husholdningsavfall,
men skal leveres til et utpekt gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk utstyr. Riktig avhending bidrar til a
forhindre potensiell skade pa miljget og menneskers helse pa grunn av feil avfallshandtering.

For mer informasjon om resirkulering av dette produktet, kontakt ditt lokale bykontor, renovasjonstjenesten
eller forhandleren der produktet ble kjgpt.

Elektrisk diagram
4 N

A

| -H G
P ©F .
| — |

C =4
e o H
el s |
| =1
L — |

A- Strgmplugg
B- Strgmbryter
C- Temperaturregulator
D- Rom

E- Forsyning 230V 50-60Hz



NO

F- Kondensatorvifte
G- Kompressor
H- Fordampervifte

I-  Overbelastningsbeskytter

L@sning av problemer

Problem Mulig arsak Lgsning
Sjekk om enheten er rikti
Enheten er ikke slatt pa ! . ory o &
plugget inn og slatt pa
Ri i I kvalifi
Stgpselet og ledningen er skadet |ng.d|n agent(? eren . valifisert
Apparatet tekniker for en inspeksjon

fungerer ikke

Sikringen i stgpselet har gatt

Skift ut sikringen (UK plugg)

Problemer med strgmforsyning

Sjekk strgmforsyningen

Intern ledningsfeil

Ring din agent eller en kvalifisert
tekniker for en inspeksjon

Apparatet er p3,
men temperaturen

For mye is pa fordamperen

Tin apparatet

Kondensator blokkert med stgv

Ring din agent eller en kvalifisert
tekniker for en inspeksjon

Dgrene er ikke ordentlig lukket

Sjekk at dgrene er lukket, og at
tetningene ikke er skadet

Apparatet er plassert nzer en
varmekilde eller luftstremmen til
kondensatoren blir avbrutt

Flytt kjgleskapet til et mer
passende sted

er for hgy/lav
. @k ventilasjonen eller flytt
Omgivelsestemperaturen er for hgy . .
apparatet til en kjgler
Uegnede matvarer lagres i Fjern overdreven varme matvarer
apparatet eller blokkeringer til viften
Reduser mengden mat som er
Apparatet er overbelastet .
lagret i apparatet
Kontroller og stram alle muttere
Apparatet Lgs mutter/skrue og skruer
produserer et Kontroll
. ontroller
uvanlig hgyt Apparatet er ikke installert i en jevn - ctallasionsposisionen og endre
stgyniva eller stabil posisjon JONSpOsts) 8

den om ngdvendig

Apparatet lekker
vann

Apparatet er ikke korrekt nivellert

Juster skruefgttene for a nivellere
apparatet (hvis aktuelt)

Utlgpet er blokkert

Tgm utlgpet

Vannbevegelsen til avlgpet er
hindret

Rydd gulvet i apparatet (hvis aktuelt)

Vannbeholderen er skadet

Ring din agent eller en kvalifisert
tekniker for en inspeksjon

Dryppbrettet renner over

Tem dryppskalen med en svamp
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Denna anvandarmanual har Oversatts med maskindversattning. Vi har anstringt oss for att
sakerstalla att Gversattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar inte ar

perfekta och inte &r avsedda att ersdtta maénskliga 6versattare. Den officiella versionen av

anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Gversatta versionen och den

engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens

riktighet, se den engelska versionen, som &r den officiella referensen. Fler sprakversioner finns

tillgangliga pa begéran via info@expondo.com .

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Kylbord med Ky[bord med Kylbord med | Kylbord med Ky[bord med 2 Kylbord med 6
Produktnamn .. 2 ladoroch 1 . .. lador och 2 .
2 dorrar . 4 lador 3 dorrar lador
dorr luckor
RCST- RCST-
Modell RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 | RCST-3D240 5D2DR240 RCST-6DR240
Nominell spanning
[V~] / frekvens [Hz] 230/50
Markstrom [A] 1 1,9
Klimatklass 4
Isolering som blaser Cyklopentan
gas
Kylmedel 290 kr/57 g 290 kr/102g
hMoj;t [r:rme?d langd * 1 903%700%950 | 902*698*950 | 700%900%950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
Vikt [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
Beskrivning
> ’f" — .
P

LE ¢

Produkten &r designad for att sdkerstalla att farska ingredienser ar latt tillgangliga for snabb beredning. Den &r
idealisk for anvandning i restauranger, hotell, salladsbarer och matbutiker som kebab- och falafelanldggningar.

Anvdndaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till féljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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Installation

Installationsanvisningar

1.

10.

11.

12.

Packa upp apparaten och se till att all skyddande plastfilm och beldggningar ar helt avlagsnade fran alla
ytor. For att férhindra personskada eller skada bor tva personer hantera uppackning och installation av
apparaten.

Hall minst 20 cm (7 tum) avstand mellan apparaten och narliggande vaggar eller foremal for korrekt
ventilation. Oka detta avstdnd om féremalet ar en virmekilla.

Jamfor apparaten genom att justera skruvfotterna. Den bor placeras pa en stabil, jamn yta for att
minimera vibrationer och buller.

Temperaturen dar apparaten ar placerad bor vara mellan 10°C och 32°C. Undvik att placera den i direkt
solljus eller nara varmekallor som ugnar eller radiatorer.

Se till att apparaten ar ordentligt ventilerad.

Kontrollera att strémforsorjningen och spanningen pa installationsplatsen Overensstimmer med
uppgifterna pa marketiketten. Pluggen maste vara atkomlig efter installationen.

Anslut och dra ur kontakten pa ratt satt. Se till att kontakten ar ordentligt isatt. Hall i sjalva kontakten nar
du kopplar ur. Dra aldrig i sladden direkt.

Om apparaten kommer att std oanvand under en langre tid, stdng av den, koppla bort den fran stromkallan,
rengor den och lamna luckan eller locket 6ppet for att forhindra lukt.

Viktigt: For din sikerhet maste apparaten vara ordentligt jordad.

Apparaten ar utrustad med en jordkabel och stickpropp, som maste anslutas till ett korrekt jordat uttag.
Om du ar osdker pa jordningen, kontakta en kvalificerad elektriker eller ett servicecenter.

Om nétsladden inte nar ndrmaste uttag, antingen ordna om din installation eller lata en behérig elektriker
installera ett nytt uttag.

Efter ett stromavbrott, vanta minst 3 minuter innan du startar om apparaten for att undvika att skada
kompressorn.

Vid férvaring av mat bor varje hylla inte rymma mer an 40 kg, och foremal bor inte stracka sig over hyllans
framre eller bakre kanter.

Passa hyllorna/ladorna

1.

2.

3.

Installera en uppsattning hyllstyrningar pa varje sida av skapet pa 6nskad héjd.
Skjut hyllan eller Iadan pa plats.

Upprepa processen for de aterstdende hyllorna eller ladorna.

A VARSEL!

Om enheten har forvarats eller transporterats i en icke uppratt position, l1at den std uppratt i cirka 12
timmar innan den anvands.

Fore forsta anvandningen, rengér hyllorna och interiéren med tvalvatten.

Dessa steg ar avgorande for att sdkerstalla korrekt kondensavrinning.
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Anvandning

Basix instruktioner

For att fa basta resultat av din apparat, f6lj dessa instruktioner:

1. Forvara maten i apparaten forst nar den har uppnatt ratt driftstemperatur.

2. Se till att GN-behallaren alltid ar fyllda, dven om behallarna dr tomma eller inte anvdands. Tomma fack
kommer att minska apparatens effektivitet avsevart.

3. Hall alltid dérren och locket stingda nar de inte anvands.

4. Placerainte odvertackt het mat eller vatskor inuti apparaten.
5. Slain eller tack 6ver maten nar det ar moijligt.

6.  Blockera inte apparatens interna flaktar.

7. Undvik att halla dorrarna 6ppna under langre perioder.

8. Den maximala lastkapaciteten for varje hylla ar 20 kg.

9. Mat maste ldggas i en behallare innan den satts in i skapet eller pa en hylla. Direkt placering av mat i
skapet ar inte tillatet.

10. Nar vatfoder/gronsaker placeras i apparaten ar det normalt att is (sn6) dyker upp pa ytan.
Sl& pa apparaten

1. Sténg apparatens dorr(ar).

2. Setill att strombrytaren ari [l lage och sla sedan pa uttaget.

3.  Sla pa strémmen tiII“] . Apparatens aktuella inre temperatur kommer att visas.

4. Termostaten pa kontrollpanelen kommer att blinka i 3 minuter, vilket indikerar anti-kort cykelférdréjning
mellan kompressorns stopp och aterstart.

Oppna/sting locket/Iadan

A VARNING!

. Det skjutbara locket har ingen lasmekanism. Se alltid till att locket ar i halvoppet ldge innan du forsoker
Oppna det.

. For att forhindra skador, dra inte lddan forbi dess helt 6ppna lage.

Locket pa apparaten kan justeras i flera ldgen:

1. Med locket stangt, skjut tillbaka det till halvoppet lage for delvis atkomst till GN-behallaren.
2. Lyft locket uppat och bakat tills gangjarnet vilar sakert i stodspringan.

3. Lyft locket helt upp och tillbaka for att helt exponera GN-behallarbrickorna.
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Temperaturinstéllning och kontrollpanel

1- Avfrostning ljus

2- Kompressordriftslampa
3- Digital termostat
4-  Programmeringsnyckel (inte tillgdnglig fér anvandaren) Valknapp
5- Temperaturandringsknappar
Se borvardet
1. Kort tryck och slappSET for att visa bérvardet.
2. Kort tryck och slapp SET knapp igen eller vinta cirka 5 sekunder tills displayen atergar till det normala.
Andra bérvirdet
1. HalliSET imer 4n 2 sekunder for att dndra borvardet.
2. Det aktuella bérviardet kommer att visas och symbolen " C " bérjar blinka.
3. Anvand UPP- eller NER-pilarna inom 10 sekunder for att justera vardet.
4. Tryck paSET knappen igen, eller vanta 10 sekunder, for att spara det nya borvardet.
Manuell avfrostning

Denna utrustning kraver manuell avfrostning minst en gang i manaden, eftersom den inte har en automatisk
avfrostningsfunktion.

A VARSEL! Avfrostningscykeln borjar fran det 6gonblick som apparaten satts pa for forsta gangen.

Metod for att tina upp apparaten manuellt:

¢k
1.  Tryck och hall ned AVFROSTNING*#* knappen i 5 sekunder.

2. Avfrostningscykeln bérjar omedelbart och avfrostningslampan tands. Cykeln kommer att pagd i 20
minuter.

A VARSEL! Om en manuell avfrostning initieras aterstdlls den automatiska avfrostningstimern. Nésta
automatiska avfrostning sker 12 timmar efter att den manuella avfrostningscykeln ar klar.
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Rengoring och underhall

Rutinmdssigt underhall

1.

2.

10.

11.

12.

Stang av och koppla bort apparaten fran stromforsorjningen fére rengoéring.
Rengor regelbundet bade utsidan och insidan av apparaten.

Torka av enheten med en fuktig trasa. Se till att strombrytaren, kontrollpanelen, kabeln och kontakten
forblir torra.

Anvand inte slipande rengoringsprodukter, eftersom de kan lamna skadliga rester. Anviand endast milt
tvalvatten.

Rengor dorrtdtningen endast med vatten.

Se till att inget rengdringsvatten kommer in i de elektriska komponenterna.
Rengor inte apparaten med vattenstrale.

Efter rengoring, torka alltid apparaten med en mjuk trasa.

Undvik att lata rengoringsvatten rinna genom avloppshalet in i avdunstningskarlet.
Var férsiktig nar du rengor baksidan av apparaten.

Om reparationer behovs, kontakta en kvalificerad tekniker eller serviceagent.

Om apparaten kommer att vara inaktiv under en langre period, vrid strombrytaren till OFF-laget, koppla
ur den, tom kylfacket och rengdr noggrant.

Sarskilt periodiskt underhall

A VARSEL! Féljande instruktioner ar avsedda for KOMPETENS PERSONAL.

1. Rengor kondensorn med jamna mellanrum med lampliga verktyg, sdsom en dammsugare eller mjuka
borstar.

2. Se till att alla elektriska anslutningar ar sakra och inte l6sa.

3.  Kontrollera att termostaten och sensorn fungerar korrekt.

4. Regelbunden rengoring av kondensorn kan bidra till att forlanga apparatens livslangd.

5. Det rekommenderas att en kvalificerad tekniker eller agent utfér kondensorrengéringen.

6.  Nyckeln till elskapet ska forvaras utom rackhall for barn och obehoriga anvdndare.

7.  Anvand nyckeln endast for att 1asa upp skapet.

8. Tom regelbundet avloppskarlet som finns under enheten.

9.  Nar du satter tillbaka avloppskarlet, se till att avloppsslangen ar korrekt placerad tillbaka i pannan.

Marmorvard

1. Undvik att anvdnda slipande material eller starka rengoringsmedel vid rengéring av bankskivan. Anvand
varmt tvalvatten istéllet.

2. Placerainte varma eller frysta foremal direkt pa marmorytan for att forhindra sprickbildning.

3.  Rensa upp spill omedelbart, sarskilt sura vatskor som citronsaft eller vinager.
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4. Det rekommenderas att anvanda en skarbrada for att minimera risken for skador pa bankskivan.

5.  Efter rengoring, torka ytan noggrant med en mjuk trasa.

Kassera anvanda enheter

Forpackningen ar utformad for att skydda apparaten och dess komponenter under transport och ar gjord av
atervinningsbart material. Vanligen lamna tillbaka forpackningen till en officiell insamlingsplats fér atervinning,
istallet for att kassera den, for att frdmja materialdteranvandning. Gamla apparater innehaller dteranvandbara
material och bor inte sldngas med hushallsavfall eller bulkavfall.

Innan du kasserar apparaten, gor eventuella 1ds oanvandbara och, om méjligt, ta bort dorren/dérrarna. Om
apparaten har fjaderverkan eller bultlas, ta bort eller inaktivera dem for att forhindra att barn fastnar inuti.

Kylsystemet innehaller gaser och kéldmedier som kraver speciella avfallshanteringsmetoder. Se till att
koldmediekretsen inte ar skadad fore kassering. Genom att védlja miljomassigt ansvarsfulla
deponeringsmetoder bidrar du till miljéskyddet. Information om det anvdnda koldmediet och
isoleringsmaterialen finns pa apparatens markskylt.

For information om insamlingsdatum eller avfallsplatser, kontakta lokala avfallshanteringsmyndigheter eller din
lokala kommun. Symbolen pa produkten eller forpackningen anger att den inte far slangas som hushallsavfall
utan ska lamnas till en utsedd atervinningscentral for elektrisk och elektronisk utrustning. Korrekt
avfallshantering hjalper till att forhindra potentiella skador pa miljon och manniskors hélsa pa grund av felaktig
avfallshantering.

For mer information om atervinning av denna produkt, kontakta ditt lokala stadskontor, avfallshanteringstjanst
eller aterforsaljaren dar produkten koptes.

Elschema
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A- Stromkontakt
B- Strombrytare

C- Temperaturregulator



SE

D- Rum

E- Matning 230V 50-60Hz

F- Kondensorflakt

G- Kompressor

H- Forangarflakt

I-  Overbelastningsskydd

Felsokning
Problem Mojlig orsak Losning
L . Kontrollera om enheten ar

Enheten ar inte paslagen .
korrekt ansluten och paslagen
Ring din agent eller en

Kontakten och sladden ar skadade kvalificerad tekniker for en

Apparaten inspektion

fungerar inte

Sakringen i kontakten har gatt

Byt ut sakringen (UK-kontakt)

Stromforsorjningsproblem

Kontrollera strémforsérjningen

Internt ledningsfel

Ring din agent eller en
kvalificerad tekniker fér en
inspektion

Apparaten ar p3,
men temperaturen
ar for hog/lag

For mycket is pa forangaren

Tina upp apparaten

Kondensor blockerad avdamm

Ring din agent eller en
kvalificerad tekniker fér en
inspektion

Dorrarna stangs inte ordentligt

Kontrollera att dorrarna ar
stangda och att tatningarna inte
ar skadade

Apparaten ar placerad néra en
varmekalla eller luftflodet till
kondensorn avbryts

Flytta kylskapet till en mer
lamplig plats

Den omgivande temperaturen ar for
hog

Oka ventilationen eller flytta
apparaten till en kylare

Olampliga livsmedel foérvaras i
apparaten

Ta bort alltfor heta livsmedel eller
blockeringar av flakten

Apparaten ar dverbelastad

Minska mangden mat som
lagras i apparaten

Apparaten ger en
ovanligt hog
ljudniva

Los mutter/skruv

Kontrollera och dra at alla
muttrar och skruvar

Apparaten har inte installerats i ett
plant eller stabilt lage

Kontrollera
installationspositionen och
andra den vid behov

Apparaten lacker
vatten

Apparaten ar inte korrekt nivellerad

Justera skruvfotterna for att nivellera
apparaten (om tillampligt)

Utloppet ar blockerat

Rensa utloppet

Vattnets roérelse till avioppet
hindras

Rensa golvet i apparaten (om
tillampligt)

Vattenbehallaren ar skadad

Ring din agent eller en kvalificerad
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tekniker for en inspektion

5.

Droppbrickan ar overfull

5.

Tom droppbrickan med en svamp
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garantir que a traducdo seja precisa, mas observe que as tradugdes automatizadas ndo sdo

c Este Manual do Usudrio foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os esforcos para

perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do

Usuario esta em inglés. Quaisquer diferencas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo

sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da traducdo, consulte a

versdao em inglés, que é a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas estdo disponiveis mediante

solicitacdo através de info@expondo.com .

Dados técnicos

Descrigao do

Valor do parametro

parametro
Mesa de
Mesa de refrigeracédo M.esa deN Mesa de M'esa deN Mesa de

Nome do . o refrigeracao . o refrigeracdo . ~

refrigeracdo com 2 refrigeracdo refrigeracdo
produto com4 com 2 gavetas

com 2 portas gavetase 1 com 3 portas com 6 gavetas

gavetas e 2 portas
porta
RCST- RCST-
Modelo RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 | RCST-3D240 2D2DR240 RCST-6DR240
Tens3o nominal
[V~]/ frequéncia 230/50
[Hz]
Corrente nominal
1 1,9
[A]
Classe climatica 4
Gds de sopro de .
. Ciclopentano
isolamento
Refrigerante RS 290/57g RS 290/102¢g
Dimensdes
%

[largura . | 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
comprimento
altura; mm]
Peso [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
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Descricao

am

O produto foi projetado para garantir que ingredientes frescos estejam prontamente disponiveis para
preparacdo rapida. E ideal para uso em restaurantes, hotéis, buffets de saladas e lojas de alimentos, como
estabelecimentos de kebab e falafel.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.

Instalacao

Instrucdes de instalacdo

1.

Desembale o aparelho, certificando-se de que todas as peliculas plasticas protetoras e revestimentos
sejam completamente removidos de todas as superficies. Para evitar ferimentos ou danos, duas pessoas
devem realizar a desembalagem e a instalagdao do aparelho.

Mantenha pelo menos 20 cm (7 polegadas) de espago livre entre o aparelho e paredes ou objetos
proximos para ventilagdo adequada. Aumente essa distancia se o objeto for uma fonte de calor.

Nivele o aparelho ajustando os pés dos parafusos. Ele deve ser colocado em uma superficie estavel e
nivelada para minimizar a vibragdo e o ruido.

A temperatura onde o aparelho esta localizado deve estar entre 10°C e 32°C. Evite coloca-lo sob luz solar
direta ou perto de fontes de calor, como fornos ou radiadores.

Certifique-se de que o aparelho esteja devidamente ventilado.

Verifique se a fonte de alimentagdo e a voltagem no local de instalagdo correspondem aos detalhes na
etiqueta de classificacdo. O plugue deve permanecer acessivel apds a instalacdo.

Conecte e desconecte o plugue corretamente. Certifique-se de que o plugue esteja inserido com seguranga.
Ao desconectar, segure pelo plugue. Nunca puxe o cabo diretamente.

Se o aparelho ndo for utilizado por um longo periodo, desligue-o, desconecte-o da fonte de energia, limpe-
o e deixe a porta ou tampa aberta para evitar odores.

Importante: Para sua seguranga, o aparelho deve estar devidamente aterrado.
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10.

11.

12.

O aparelho é equipado com um fio terra e um plugue, que devem ser conectados a uma tomada
devidamente aterrada. Se ndo tiver certeza sobre o aterramento, consulte um eletricista qualificado ou um
centro de servigos.

Se o cabo de alimenta¢do ndo chegar a tomada mais proxima, reorganize a configuracdo ou peca a um
eletricista qualificado para instalar uma nova tomada.

Apds uma queda de energia, aguarde pelo menos 3 minutos antes de reiniciar o aparelho para evitar danos
ao compressor.

Ao armazenar alimentos, cada prateleira ndo deve suportar mais de 40 kg (88 |bs) e os itens ndo devem
ultrapassar as bordas frontal ou traseira da prateleira.

Encaixe as prateleiras/gavetas

1.
2.

3.

Instale um conjunto de guias de prateleira em cada lado do armario na altura desejada.
Deslize a prateleira ou gaveta para a posicao.

Repita o processo para as prateleiras ou gavetas restantes.

A PERCEBER!

Se a unidade tiver sido armazenada ou transportada em uma posicdo ndo vertical, deixe-a em pé por
aproximadamente 12 horas antes de opera-la.

Antes do primeiro uso, limpe as prateleiras e o interior com agua e sabdo.

Essas etapas sao cruciais para garantir a drenagem adequada da condensagao.

Utilizacao

Instrugdes basicas

Para obter os melhores resultados do seu aparelho, siga estas instrucdes:

1.

2.

10.

Guarde os alimentos no aparelho somente quando ele atingir a temperatura operacional correta.

Garanta que os compartimentos dos contéineres GN estejam sempre cheios, mesmo que os contéineres
estejam vazios ou ndo estejam em uso. Baias vazias reduzirao significativamente a eficiéncia do aparelho.

Mantenha sempre a porta e a tampa fechadas quando nao estiver em uso.
N3o coloque alimentos ou liquidos quentes descobertos dentro do aparelho.
Embrulhe ou cubra os alimentos sempre que possivel.

Nao bloqueie os ventiladores internos do aparelho.

Evite manter as portas abertas por longos periodos.

A capacidade maxima de carga de cada prateleira é de 20 kg.

Os alimentos devem ser colocados em um recipiente antes de serem colocados no armario ou em uma
prateleira. Ndo é permitido colocar alimentos diretamente no armario.

Quando alimentos/vegetais Umidos sdo colocados no aparelho, é normal que gelo (neve) aparega na
superficie.
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Ligue o aparelho

1. Feche a(s) porta(s) do aparelho.

(0]

2. Certifique-se de que o interruptor de energia esteja na posicao posicdo e, em seguida, ligue a tomada.

3. Mude a energia para[I] . A temperatura interna atual do aparelho sera exibida.

4. O termostato no painel de controle piscara por 3 minutos, indicando o atraso do ciclo anti-curto entre a
parada e a reinicializagdo do compressor.

Abrir/Fechar a Tampa/Gaveta

. A tampa deslizante ndo possui mecanismo de travamento. Certifique-se sempre de que a tampa esteja na
posicdo semiaberta antes de tentar abri-la.

. Para evitar ferimentos, ndo puxe a gaveta além da posi¢do totalmente aberta.
A tampa do aparelho pode ser ajustada em vdrias posicoes:

1. Com a tampa fechada, deslize-a de volta para a posicdo semiaberta para acesso parcial as bandejas do
recipiente GN.

2.  Levante a tampa para cima e para tras até que a dobradica fique firmemente apoiada no slot de suporte.

3. Levante a tampa totalmente para cima e para tras para expor completamente as bandejas do recipiente
GN.

Painel de controle e ajuste de temperatura

1- Luz de descongelamento

2- Luz de operagao do compressor
3- Termostato digital
4- Tecla de programacdo (ndo acessivel ao usuario) Tecla de sele¢do
5- Teclas de modificagdo de temperatura

Veja o ponto de ajuste

1.  Pressione e solte brevemente oSET tecla para exibir o ponto de ajuste.
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2. Pressione e solte brevemente oSET tecla novamente ou aguarde aproximadamente 5 segundos para que
o visor volte ao normal.

Alterar o ponto de ajuste

1. Segure oSET tecla por mais de 2 segundos para modificar o valor do ponto de ajuste.
2. Ovalor do ponto de ajuste atual sera exibido e o simbolo “ ‘C ” comegard a piscar.

3.  Use as setas PARA CIMA ou PARA BAIXO dentro de 10 segundos para ajustar o valor.

4.  Pressione 05ET pressione a tecla novamente ou aguarde 10 segundos para salvar o novo valor do ponto
de ajuste.

Descongelamento manual

Este equipamento necessita de descongelamento manual pelo menos uma vez por més, pois ndo possui fungao
de descongelamento automatico.

A PERCEBER! O ciclo de degelo comeg¢a no momento em que o aparelho é ligado pela primeira vez.

Método para descongelar manualmente o aparelho:

2
1. Pressione e segure o DEFROST%** botdo por 5 segundos.

2.  Ociclo de degelo comegara imediatamente e o LED de degelo acendera. O ciclo durard 20 minutos.

A PERCEBER! Iniciar um degelo manual redefinird o timer de degelo automatico. O préximo degelo
automatico ocorrera 12 horas apds a conclusdo do ciclo de degelo manual.

Limpeza e manuteng¢ao

Manutencdo de rotina

1. Desligue e desconecte o aparelho da fonte de alimentagdo antes de limpa-lo.
2. Limpe regularmente o exterior e o interior do aparelho.

3. Limpe a unidade com um pano umido. Certifique-se de que o interruptor, o painel de controle, o cabo e o
plugue permanegam secos.

4. Nao utilize produtos de limpeza abrasivos, pois eles podem deixar residuos nocivos. Use apenas dgua com
sabdo neutro.

5. Limpe a vedagdo da porta somente com agua.

6. Certifique-se de que nenhuma agua de limpeza entre nos componentes elétricos.

7. Nao limpe o aparelho com jato de agua.

8.  Apods alimpeza, seque sempre o aparelho com um pano macio.

9. Evite que a agua da limpeza escorra pelo orificio de drenagem para a bandeja de evaporagao.
10. Tenha cuidado ao limpar a parte traseira do aparelho.

11. Se forem necessarios reparos, consulte um técnico qualificado ou um agente de servigo.
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12. Se o aparelho ficar inativo por um longo periodo, coloque o interruptor na posicdo OFF, desconecte-o da
tomada, esvazie o compartimento de refrigeracdo e limpe-o completamente.

Manutengdo periddica especial

A PERCEBER! As instrucdes a seguir sdao destinadas a PESSOAL QUALIFICADO.

1. Limpe periodicamente o condensador usando ferramentas apropriadas, como aspirador de pd ou escovas
macias.

2.  Certifique-se de que todas as conexdes elétricas estejam firmes e nao soltas.

3.  Verifique se o termostato e o sensor estdo funcionando corretamente.

4.  Alimpeza periddica do condensador pode ajudar a prolongar a vida util do aparelho.

5. Erecomendavel que um técnico ou agente qualificado realize a limpeza do condensador.

6. A chave do armario elétrico deve ser mantida fora do alcance de criangas e usuarios ndao autorizados.
7. Use a chave somente para destrancar o armadrio.

8.  Esvazie periodicamente a bandeja de drenagem localizada abaixo da unidade.

9. Ao reinstalar a bandeja de drenagem, certifique-se de que a mangueira de drenagem esteja corretamente
posicionada de volta na bandeja.

Cuidados com marmore

1.  Evite usar materiais abrasivos ou detergentes agressivos ao limpar a bancada. Em vez disso, use agua
morna com sabdo.

2.  N3o coloque itens quentes ou congelados diretamente sobre a superficie do marmore para evitar
rachaduras.

3. Limpe respingos imediatamente, especialmente liquidos acidos, como suco de lim&o ou vinagre.
4.  Erecomendavel usar uma tadbua de corte para minimizar o risco de danificar a bancada.

5.  Apods alimpeza, seque bem a superficie com um pano macio.

Descarte de dispositivos usados

A embalagem foi projetada para proteger o aparelho e seus componentes durante o transporte e é feita de
materiais reciclaveis. Em vez de descarta-la, devolva a embalagem a um ponto de coleta oficial para reciclagem,
para promover a reutilizagdo do material. Eletrodomésticos antigos contém materiais reutilizaveis e ndo devem
ser descartados junto com o lixo doméstico ou a granel.

Antes de descartar o aparelho, inutilize todas as travas e, se possivel, remova a(s) porta(s). Se o aparelho tiver
travas de mola ou de ferrolho, remova-as ou desative-as para evitar que criangas fiquem presas dentro dele.

O sistema de refrigeracdo contém gases e refrigerantes que exigem métodos especiais de descarte. Certifique-
se de que o circuito refrigerante ndo esteja danificado antes do descarte. Ao escolher métodos de descarte
ambientalmente responsaveis, vocé contribui para a prote¢do ambiental. Informagdes sobre o refrigerante e os
materiais de isolamento utilizados podem ser encontradas na etiqueta de classificagdo do aparelho.

Para obter informacgdes sobre datas de coleta ou locais de descarte, entre em contato com as autoridades
locais de descarte de residuos ou com o conselho local. O simbolo no produto ou na embalagem indica que ele
ndo deve ser descartado como lixo doméstico, mas deve ser levado a um centro de reciclagem designado para
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equipamentos elétricos e eletrénicos. O descarte adequado ajuda a evitar possiveis danos ao meio ambiente e
a saude humana devido ao manuseio inadequado de residuos.

Para obter mais detalhes sobre a reciclagem deste produto, entre em contato com o escritério local da sua
cidade, com o servico de descarte de residuos ou com o revendedor onde o produto foi adquirido.

Diagrama elétrico
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A- Plugue de energia
B- Interruptor de alimentagdo
C- Controlador de temperatura
D- Sala
E- Alimentagdo 230V 50-60Hz
F- Ventilador de condensador
G- Compressor
H- Ventilador do evaporador
I-  Protetor de sobrecarga
Resolucdo de problemas
Problema Causa possivel Solugdo
1. Verifique se a unidade esta
1. Aunidade ndo estd ligada conectada corretamente e
O aparelho ndo ligada
estd funcionando 2. Ligue para seu agente ou um
2. O plugue e o cabo estdo danificados técnico qualificado para uma

inspecao
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O fusivel no plugue queimou

Substitua o fusivel (plugue do Reino
Unido)

Problemas de fornecimento de energia

Verifique a fonte de alimentagdo

Falha na fiagdo interna

Ligue para seu agente ou um
técnico qualificado para uma
inspegao

O aparelho esta
ligado, mas a
temperatura esta
muito alta/baixa

Muito gelo no evaporador

Descongelar o aparelho

Condensador bloqueado com poeira

Ligue para seu agente ou um
técnico qualificado para uma
inspegao

As portas ndo estdo fechadas
corretamente

Verifique se as portas estdao
fechadas e se as vedagdes nao
estdo danificadas

O aparelho esta localizado perto de
uma fonte de calor ou o fluxo de ar
para o condensador esta sendo
interrompido

Mova a geladeira para um local
mais adequado

A temperatura ambiente esta muito
alta

Aumente a ventilacdo ou mova o
aparelho para um local mais
fresco

Alimentos inadequados estdo sendo
armazenados no aparelho

Remova qualquer excesso de
alimentos quentes ou bloqueios
no ventilador

O aparelho esta sobrecarregado

Reduza a quantidade de
alimentos armazenados no
aparelho

O aparelho produz
um nivel de ruido
anormalmente
alto

Porca/parafuso solto

Verifique e aperte todas as
porcas e parafusos

O aparelho n3o foi instalado em
posicdo nivelada ou estavel

Verifique a posicdo de instalacdo
e altere-a se necessario

O aparelho esta
vazando agua

O aparelho n3o esta devidamente
nivelado

Ajuste os pés de parafuso para nivelar
o aparelho (se aplicavel)

A saida de descarga esta bloqueada

Limpe a saida de descarga

O movimento da dgua para o
ralo estd obstruido

Limpe o chdo do aparelho (se aplicavel)

O reservatério de agua estd danificado

Ligue para seu agente ou um técnico
qualificado para uma inspecdo

A bandeja coletora esta transbordando

Esvazie a bandeja coletora com uma
esponja
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Tato pouZivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, ale upozoriiujeme, Zze automatické preklady nie su dokonalé a nie su

uréené na to, aby nahradili fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej prirucky je v

anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a origindlnou angli¢tinou nie su pravne

zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicka verziu, ktora

je oficidlnou referenciou. DalSie jazykové verzie si k dispozicii na vyZiadanie na adrese

info@expondo.com .

Technickeé udaje

Popis parametra Hodnota parametra
, Chladiaci stol | Chiadiaci stol | Chladiacistol | o\ i gy | ChIAdACi StOIS |y o o stol

Nazov produktu ) s 2 zasuvkami so4 . 2 zasuvkami a . .

s 2 dverami . . . . s 3 dverami . . so 6 zasuvkami
a 1 dvierkami zasuvkami 2 dvierkami

Model RCST-2D240 1DF;([:)SF: 240 RCST-4DR230 RCST-3D240 2D§€)S;2 20 RCST-6DR240

Menovité napatie

[V~]/frekvencia 230/ 50

[Hz]

Menovity prud

Al 1 1,9

Klimaticka trieda 4

Izolagny fukaci cyklopentan

plyn

Chladivo R290/57 g R290/102 g

Rozmery [Sirka *

dizka * vyska; 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950

mm]

Hmotnost [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

Popis
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Produkt je navrhnuty tak, aby zabezpedil, Ze Cerstvé suroviny budu lahko dostupné na rychlu pripravu. Je
idealny pre pouzitie v restauraciach, hoteloch, salatovych baroch a obchodoch s potravinami, ako su kebab a
falafel.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neiimyselnym pouzivanim zariadenia.

InStalacia

Navod na instalaciu

1.

10.

11.

12.

Vybalte spotrebic a uistite sa, Ze su zo vietkych povrchov Uplne odstranené vsetky ochranné plastové félie
a natery. Aby ste predisli zraneniu alebo poskodeniu, vybalovanie a nastavovanie spotrebi¢a by mali
vykonavat dve osoby.

Zachovajte aspori 20 cm (7 palcov) volného priestoru medzi spotrebicom a blizkymi stenami alebo
predmetmi, aby sa zabezpecilo spravne vetranie. Ak je objekt zdrojom tepla, zvacsite tuto vzdialenost.

Vyrovnajte spotrebi¢ nastavenim skrutkovacich nozi¢iek. Mala by byt umiestnend na stabilnom, rovnom
povrchu, aby sa minimalizovali vibracie a hluk.

Teplota, v ktorej je spotrebi¢ umiestneny, by mala byt medzi 10 °C a 32 °C. Neumiestriujte ho na priame
sInecné svetlo alebo do blizkosti zdrojov tepla, ako su pece alebo radiatory.

Uistite sa, Ze je spotrebic spravne vetrany.

Skontrolujte, ¢i sa napajaci zdroj a napatie na mieste inStalacie zhoduju s udajmi na typovom stitku.
Zastrcka musi zostat po instalacii pristupna.

Spravne zapojte a odpojte zastrcku. Uistite sa, Ze zastrcka je bezpecne zasunuta. Pri odpajani drite
samotnu zastrcku. Nikdy netahajte za kabel priamo.

Ak sa spotrebi¢ nebude dlhsi ¢as pouzivat, vypnite ho, odpojte od zdroja napajania, vycistite ho a nechajte
dvierka alebo veko otvorené, aby ste predisli zapachu.

Délezité: Pre vasu bezpeénost musi byt spotrebié¢ spravne uzemneny.

Spotrebié je vybaveny uzemnovacim vodi¢om a zastrékou, ktoré musia byt pripojené k spravne uzemnenej
zasuvke. Ak si nie ste isti uzemnenim, obratte sa na kvalifikovaného elektrikara alebo servisné stredisko.

Ak napajaci kabel nedosiahne k najblizSej zasuvke, zmerite usporiadanie alebo poZiadajte kvalifikovaného
elektrikara o inStalaciu novej zasuvky.

Po vypadku prudu pockajte pred opatovnym spustenim spotrebi¢a aspori 3 minaty, aby ste predisli
poskodeniu kompresora.

Pri skladovani potravin by kazda polica nemala uniest viac ako 40 kg a predmety by nemali presahovat cez
predny alebo zadny okraj police.

Namontujte police/zésuvky

1.

2.

3.

Nainstalujte sadu vodiacich list na kazdu stranu skrinky v poZzadovanej vyske.
Posurite policu alebo zasuvku na miesto.

Opakujte postup pre zostavajuce police alebo zasuvky.

A UPOZORNENIE!

Ak bola jednotka skladovana alebo prepravovana v inej ako zvislej polohe, pred pouZitim ju nechajte stat
vo zvislej polohe priblizne 12 hodin.
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J Pred prvym pouZitim vycistite police a vnutro mydlovou vodou.

. Tieto kroky su klucové na zabezpecenie spravneho odvadzania kondenzatu.

Prevadzka

Pokyny Basix

Ak chcete dosiahnut najlepsie vysledky zo svojho spotrebica, postupujte podla tychto pokynov:
1.  Potraviny skladujte v spotrebici az po dosiahnuti spravnej prevadzkovej teploty.

2.  Zabezpeclte, aby boli priehradky na kontajnery GN vZdy naplnené, aj ked' su kontajnery prazdne alebo sa
nepouzivaju. Prazdne priehradky vyrazne znizia U¢innost spotrebica.

3.  Vidy majte dvierka a veko zatvorené, ked'ich nepouzivate.

4. Do spotrebica nevkladajte nezakryté horuce potraviny ani tekutiny.
5. Vidy, ked je to mozné, jedlo zabalte alebo zakryte.

6.  Neblokujte vnutorné ventilatory spotrebica.

7.  Vyhnite sa tomu, aby boli dvere otvorené dlhsi ¢as.

8.  Maximalna nosnost kazdej police je 20 kg.

9. Potraviny musia byt pred vloZenim do skrinky alebo na policu vlozené do nadoby. Priame umiestnenie
potravin do skrinky nie je povolené.

10. Ked do spotrebica vloZite mokré potraviny/zeleninu, je normalne, Ze sa na povrchu objavi lad (sneh).
Zapnite spotrebic
1. Zatvorte dvierka spotrebica.

(0]

2.  Uistite sa, Ze vypinac je v polohu a potom zapnite zasuvku.

[l

3.  Prepnite napajanie na"'" . Zobrazi sa aktualna vnutorna teplota spotrebica.

4. Termostat na ovladacom paneli bude blikat 3 minuty, ¢o indikuje oneskorenie proti kratkemu cyklu medzi
zastavenim a opatovnym spustenim kompresora.

Otvorte/zatvorte veko/zasuvku

A VYSTRAHA!

. Posuvné veko nema uzamykaci mechanizmus. Pred pokusom o otvorenie vidy skontrolujte, ¢i je veko v
polootvorenej polohe.

. Aby ste predisli zraneniu, nevytahujte zasuvku za jej Gplne otvorenu polohu.
Veko spotrebica je mozné nastavit do viacerych poléh:

1. Ked je veko zatvorené, posurite ho spat do polootvorenej polohy, aby ste ziskali ¢iasto¢ny pristup k
podnosom nadob GN.

2. Zdvihnite veko nahor a dozadu, kym pant nebude bezpecne spocivat v podpornej drazke.

3. Zdvihnite veko Uplne nahor a spat, aby ste Uplne odkryli podnosy nadob GN.
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Nastavenie teploty a ovladaci panel

1- Svetlo rozmrazovania

2- Kontrolka prevadzky kompresora
3- Digitalny termostat
4- Programovacie tlacidlo (nie je pristupné pouzivatelovi) Vyberové tlacidlo

5- Klavesy na zmenu teploty
Pozrite si nastavenu hodnotu
1.  Kratko stlatte a uvolniteSET tlagidlo na zobrazenie pozadovanej hodnoty.
2. Kratko stlatte a uvolnite SET alebo pockaijte priblizne 5 sekiind, kym sa displej vrati do normalneho stavu.
Zmefite nastavenu hodnotu
1. PodrzteSET na viac ako 2 sekundy, aby ste zmenili nastavent hodnotu.
2.  Zobrazi sa aktudlna nastavend hodnota a symbol ,, ‘C “ zaéne blikat.
3. Pomocou Sipok HORE alebo DOLE do 10 sekind upravte hodnotu.

4. Stlatte tlacidloSET znova stlatte tlatidlo alebo pockajte 10 sekind, aby ste uloZili novd nastavenu
hodnotu.

Manualne rozmrazovanie

Toto zariadenie vyZaduje manualne odmrazovanie aspon raz za mesiac, pretoze nema funkciu automatického
odmrazovania.

A UPOZORNENIE! Cyklus rozmrazovania zac¢ina od okamihu prvého zapnutia spotrebica.

Postup manualneho odmrazovania spotrebica:

Sk
1. Stlacte a podrzte DEFROST%#¢* tlacidlo na 5 sekund.

2. Cyklus odmrazovania sa zacne okamzZite a rozsvieti sa LED kontrolka rozmrazovania. Cyklus bude
prebiehat 20 minut.

A UPOZORNENIE! Spustenie manualneho odmrazovania resetuje ¢asova¢ automatického odmrazovania.
Dalsie automatické odmrazovanie sa uskutoéni 12 hodin po dokoné&eni cyklu manuaineho odmrazovania.
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Cistenie a Udrzba

Bezna udrzba

1.  Pred Cistenim spotrebi¢ vypnite a odpojte od elektrickej siete.

2. Pravidelne Cistite vonkajsi aj vnutorny priestor spotrebica.

3. Jednotku utrite vlhkou handri¢kou. Uistite sa, Ze vypinac, ovladaci panel, kabel a zastrcka zostanu suché.

4. Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky, pretoze mozu zanechat skodlivé zvysky. Pouzivajte iba jemnd
mydlovu vodu.

5.  Tesnenie dvierok Cistite iba vodou.

6. Zabezpecte, aby sa do elektrickych komponentov nedostala Cistiaca voda.

7. Spotrebic nedistite prudom vody.

8.  Po vycisteni spotrebic vidy osuste makkou handrickou.

9. Nedovolte, aby Cistiaca voda pretiekla cez vypustaci otvor do odparovacej misky.

10. Pri Cisteni zadnej Casti spotrebica budte opatrni.

11. Ak su potrebné opravy, obratte sa na kvalifikovaného technika alebo servisného zastupcu.

12. Ak bude spotrebic¢ dlhsi ¢as necinny, otocte vypina¢ do polohy OFF, odpojte ho, vyprazdnite chladiaci
priestor a dokladne ho vycistite.

Speciélna pravidelna Gdrzba

A UPOZORNENIE! Nasledujice pokyny st uréené pre ZRUCNYCH PERSONALOV.

1.  Pravidelne Cistite kondenzator pomocou vhodnych nastrojov, ako je vysavac alebo makké kefy.
2. Uistite sa, Ze vSetky elektrické pripojenia su bezpecné a nie su uvolnené.

3.  Skontrolujte, ¢i termostat a snimac funguju spravne.

4.  Pravidelné Cistenie kondenzatora moze poméct prediZit Zivotnost spotrebica.

5. Odporuca sa, aby Cistenie kondenzatora vykonal kvalifikovany technik alebo agent.

6.  KIU€ od elektrickej skrinky by mal byt ulozeny mimo dosahu deti a neopravnenych pouzivatelov.
7.  KIU€ pouzivajte iba na odomknutie skrinky.

8.  Pravidelne vyprazdnujte odtokovi nadobu umiestnenu pod jednotkou.

9.  Pri opatovnej instalacii odtokovej nddoby sa uistite, Ze je vypustacia hadica spravne umiestnena spat do
nadoby.

Starostlivost o mramor

1.  Pri Cisteni pracovnej dosky nepouZivajte abrazivne materidly alebo drsné Cistiace prostriedky. Namiesto
toho pouZite tepld mydlovu vodu.

2.  Nekladte hortce alebo mrazené predmety priamo na mramorovy povrch, aby ste predisli prasknutiu.

3.  Okamtite vydcistite rozliatie, najma kyslé tekutiny, ako je citrénova $tava alebo ocot.
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4. Odporucda sa pouzivat dosku na krajanie, aby sa minimalizovalo riziko poSkodenia pracovnej dosky.

5.  Po vycisteni povrch dokladne osuste makkou handric¢kou.

Likvidacia pouZitych zariadeni

Obal je uréeny na ochranu spotrebica a jeho komponentov pocas prepravy a je vyrobeny z recyklovatelnych
materidlov. Obal vratte do oficidlneho zberného miesta na recyklaciu, nie ho zlikvidujte, aby ste podporili
opdtovné pouzitie materidlu. Staré spotrebice obsahuju opatovne pouzitelné materidly a nemali by sa
likvidovat s domacim alebo velkoobjemovym odpadom.

Pred likvidaciou spotrebic¢a znefunkcnite vSetky zamky a ak je to mozné, odstrante dvierka. Ak ma spotrebic
pruzinové alebo skrutkové zapadky, odstrante ich alebo deaktivujte, aby sa vo vnutri nezachytili deti.

Chladiaci systém obsahuje plyny a chladiva, ktoré si vyzaduju Specidlne metddy likvidacie. Pred likvidaciou sa
uistite, Ze chladiaci okruh nie je poskodeny. Vyberom ekologicky zodpovednych metdéd likvidacie prispievate k
ochrane Zivotného prostredia. Informdcie o pouZitom chladive a izolatnych materidloch najdete na typovom
Stitku spotrebica.

Informacie o datumoch zberu alebo miestach likvidacie ziskate od miestnych uradov pre likvidaciu odpadu
alebo miestnych dradov. Symbol na vyrobku alebo obale znamena, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat ako domaci
odpad, ale je potrebné ho odovzdat do uréeného recyklaéného strediska pre elektrické a elektronické
zariadenia. Spravna likvidacia pomaha predchadzat potencidlnemu poskodeniu Zivotného prostredia a
fudského zdravia v dosledku nesprdvnej manipuldcie s odpadom.

Dalsie podrobnosti o recyklacii tohto produktu ziskate na miestnom Urade, v sluzbe likvidacie odpadu alebo u
predajcu, u ktorého ste produkt zakupili.

Elektricka schéma
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A- Napajacia zastrcka
B- Vypinac napajania

C- Reguldtor teploty
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D- Izba
E- Napajanie 230V 50-60Hz
F- Ventildtor kondenzatora
G- Kompresor
H- Ventilator vyparnika

I-  Ochrana proti pretaZzeniu

RieSenie problémov

Problém Moina pricina RiesSenie
o i Skontrolujte, ¢i je jednotka
Jednotka nie je zapnutd , L .
spravne zapojena a zapnuta
Zavolajte svojho zastupcu alebo
Zastrcka a kabel su poskodené kvalifikovaného technika na
Spotrebic kontrolu
nefunguje Poistka v zastrcke je spalena Vymerite poistku (britskd zastrcka)

Problémy s napajanim

Skontrolujte napajanie

Porucha vnutornej kabelaze

Zavolajte svojho zastupcu alebo
kvalifikovaného technika na
kontrolu

Spotrebic je
zapnuty, ale
teplota je prilis
vysoka/nizka

Prilis vela ladu na vyparniku

Odmrazte spotrebic

Kondenzator je zaneseny prachom

Zavolajte svojho zastupcu alebo
kvalifikovaného technika na
kontrolu

Dvere nie su spravne zatvorené

Skontrolujte, ¢i su dvierka
zatvorené a Ci nie su poskodené
tesnenia

Spotrebic je umiestneny v blizkosti
zdroja tepla alebo je preruseny prud
vzduchu ku kondenzatoru

Presunte chladnicku na
vhodnejsie miesto

Okolita teplota je prilis vysoka

Zvyste vetranie alebo
premiestnite spotrebic do
chladnicky

V spotrebici su ulozené nevhodné
potraviny

Odstrante vsetky prilis horace
potraviny alebo upchatie
ventilatora

Spotrebic je pretazeny

Znizte mnozstvo potravin
uloZenych v spotrebici

Spotrebic
produkuje
nezvycajne vysoku
hladinu hluku

Uvolnend matica/skrutka

Skontrolujte a utiahnite vSetky
matice a skrutky

Spotrebic nie je nainstalovany vo
vodorovnej alebo stabilnej polohe

Skontrolujte polohu instalacie a
v pripade potreby ju zmente

Zo spotrebica
vytekd voda

Spotrebic nie je spravne vyrovnany

Nastavte skrutkovacie noZicky, aby ste
spotrebic vyrovnali (ak je to mozné)

Vystupny otvor je zablokovany

Vycistite vystupny otvor

Pohyb vody do odtoku je
zablokovany

Vycistite podlahu spotrebica (ak je k
dispozicii)
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4.

Nadoba na vodu je poskodena

Zavolajte svojho zastupcu alebo
kvalifikovaného technika na kontrolu

5.

Odkvapkavac je preplneny

Odkvapkavaciu misku vyprazdnite
Spongiou
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ToBa PbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENs e NpeBeaeHO Ype3 MallMHeH npesod. [oNoXKMXxMe BCUYKK
YyCUAWA, 33 Aa rapaHTMpame, Ye NPeBOALT € TOYEH, HO MMaiiTe NpeaBua, Ye aBTOMAaTU3MpPaHUTe
npesoay He ca nepdeKkTHM W He ca MnpegHasHaYeHW O3 3aMEHAT YOBELIKM NpeBoAayu.
OduumnanHaTta Bepcua Ha PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOBUTENS € Ha aHTIMIACKM e3MK. BCUUKKM pasinKku
MeXay npesegeHaTa BEPCUA M OPUTMHANHUA aHIIMICKU He ca npaBHO 06Bbp3BalumM. AKO MmaTe
HAKAKBM BBNPOCU OTHOCHO TOYHOCTTA HAa MPEeBOAA, MOJIS, BUMKTE aHIMICKATa BEpPCUA, KOATO e

oduumanHata cnpaBka. [loBeye €3MKOBM BeEpCUM ca  AOCTbMNHM MNpU  3aABKa 4pes
info@expondo.com .
OnucaHue Ha ”
CTOMHOCT Ha NnapameTbpa
napameTbpa
XnagunHa Xnapmnna XnagunHa XnagunHa Xnapunna XnagunHa
maca c 2 maca c 2
Mme Ha npoayKTa maca c 2 macac4d macac 3 macacb6
yekmepaKeTa YyekmepgKeTta n
BpaTH yekmeKeTa BpaTH yekmepKeTa
n 1 Bpata 2 Bpatn
RCST- RCST-
Mogen RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 >D2DR240 RCST-6DR240
HomuHanHo
HanpexeHue
2
[V~] / yecToTa 30/50
[Hz]
HomuHaneH Tok
1 1,9

[A]
Knnmatumyen 4
Knac
a3 3a
npoAayxsaHe Ha LmMknoneHTaH
nsonaums
XnaguneH areHt R290/57g R290/102rp
Pasmepwu
[LUMleHa * * * * * * * * * * * * *
s — 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
BMCOYMHA; mm]
Terno [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
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OnwucaHue

am

MpoAyKTLT e NpefHasHayeH Aa rapaHTMpa, Ye NPecHUTe CbCTAaBKM Ca JIECHO AOCTbMHM 32 6bP30 NPUrOTBAHE.
MaoeaneH e 3a M3NoN3BaHe B PECTOPAHTU, XOTENIN, CaNaTHN BApOBE U XPAHUTENHU MarasvHU KaTo 3aBefeHus 3a
keban u panaden.

I10'rpe6wren;rr € OTroBOpEeH 3a BCUYKU LWeTu, NnponsTnuyallm ot HenpeasuageHa yn0'rpe6a Ha YCTpOﬁCTBOTO.

MOHTax

NHCTPYKLUMM 33 MOHTaK

1.

PasonakoBaiiTe ypena, KaTo ce yBepuTe, Ye BCUYKM 3aLMTHU NAACTMacoBu Goamna U MOKPUTUA Ca HaMbAHO
OTCTPAHEHW OT BCWMYKM MOBBLPXHOCTU. 3a Aa NpeaoTBpaTMTE HapaHABaHe WAM noBpeda, ABama Ayluu
TpA6Ba Aa ce 3aHMMaBaT C Pa30NakoBaHETO U HACTPOMKaTa Ha ypeaa.

Moapbpskatte noHe 20 cm (7 MHYA) pascTosHME MeXAy ypena U 6AM3KUTEe CTeHW UM npeameTy 3a
npaBuaHa BEHTUAAUUA. YBenYeTe TOBa Pa3CTOAHME, aKO OBEKTHT € U3TOYHMK Ha TOMNJIMHA.

HusenupaliTe ypesa, KaTto peryanparte KpayeTaTa Ha BUHTA. Tpabsa 4a ce NOCTaBW BbPXY CTabuiHa, paBHa
NMOBBPXHOCT, 3a Aa ce CBeAaT A0 MUHUMYM BUBpaLMUTE U LIYMA.

TemnepaTtypaTta Ha MACTOTO, KbAETO Ce HaMMpa ypeabT, TpAbea aa 6bae mexay 10°C n 32°C. U3barealite
[a ro noctaBATe HA MpPsKa C/A'bHYEBA CBET/IMHA WAM 6130 40 M3TOYHWLM HA TOM/MHA KaTo QYpHU UM
paguaTopu.

YBeperTe ce, ye ypeabT e A4obpe BEHTUANPAH.

YBepeTe ce, Ye 3aXpaHBAHETO WU HaMpeXeHMeTO Ha MACTOTO Ha MHCTanMpaHe OTroBapAT Ha AAaHHWUTe Ha
eTUKeTa C HOMUHAAHU AaHHW. Wencenst TpFl6Ba Aa OCTaHe AO0CTbNeH cneg MOHTaXKa.

MNpasuaHo CB'bp3BaV1Te M U3KAOYBaTe wencena. YsepeTe ce, ye wenceabT e 34paBo nocraseH. Korato
M3KAOYBaTe, APbXKTE Camua wencen. HMKora He [l,'bpﬂaﬁTe ANPEKTHO Kabena.

AKO ypeabT HAMaA Aa ce U3MoJ3B8a 3a NPOAbAKUTENEH Nepuos OT Bpeme, U3K/YeTe ro, U3KIYeTe ro ot
MU3TOYHUKA Ha 3aXpaHBaHe, NOYUCTETE IO N OCTaBETE BpaTaTa UM Kalaka OTBOPEHU, 3a Aa npenorspatuTe
noAaBaTta Ha MUPU3MN.
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9. BaxkHo: 3a Bawara 6e3onacHocT ypeabT TpA6Ba Aa 6bAe NpaBUAHO 3a3eMEH.

YpeabT e obopyaBaH CbC 3a3eMuTesIeH NPOBOAHUK W LEencea, Kouto Tpsabea ga 6baaTt CBbpP3aHM KbMm
NPaBUNIHO 33a3eMeH KOHTAaKT. AKO He CTe CUTypHM OTHOCHO 333eMABAHETO, KOHCYATUpailTe ce c
KBaNUUUMpPaH eNIeKTPOTEXHWNK MU CePBU3EH LLEHTDBP.

10. AKo 3axpaHBaWMAT Kaben He AOCTUra A0 Hal-BAU3KMA KOHTAKT, UAM NpeHapedeTe HAaCTPOMKUTE CU, UK
nomosieTe KBanMPULMpPaH eNeKTPOTEXHMK Aa MHCTaAMPa HOB KOHTaKT.

11. Cnep npekbCBaHe Ha 3axpaHBAaHETO M34akaiTe noHe 3 MWUHYTW, Npeau Aa pecTapTvpaTte ypeaa, 3a Aa
nsberHeTte nospeaa Ha Komnpecopa.

12. KoraTto cbxpaHaBaTe XpaHa, Bcekun padT TpsabBa Aa M3abprKa He nosede oT 88 dyHTa (40 Kr) u npegmeTuTe
He TpAbBa Aa U3AM3aT Hag, NpegHUs Uau 3agHuA pbb Ha padTa.

MocTasere padToBeTe/4ekmeakeTaTa
1.  WHcTanupaite KOMNAEKT Bogauum 3a padToBe OT BCAKA CTpaHa Ha WKada Ha KenaHaTa BUCOYMHA.
2. Nnb3HeTe padTa MM YEKMEAXKETO Ha MACTO.

3. TloBTOpeTe Npoueca 3a ocTaHanMTe padToBE UM YEKMEAXKeTa.

A 3ABE/IEXXKA!

J AKo ypeabT e 61N CbXpaHABaH WAM TPAHCMOPTMPAH B HEMU3MPABEHO MONOMEHMe, OCTaBeTe ro Aa CTou
n3npaseH 3a 0Ko/10 12 Yaca, npeam Aa 3ano4yHeTe paborta.

*  Mpeau nbpeaTta ynotpeba noumcrete padToBeTE M BLTPELWHOCTTa CbC CanyHeHa Boaa.

* Te3n CTbNKM Cca OT peLlaBallo 3HaYeHMe 3a OCUrypABaHe Ha NPaBU/IHO OTBEXKAaHe Ha KOHAeHsa.

Onepauuma

Basix MHCTpYKLMHK

3a ga nonyynTe Han-£06pU pesyaTaTh OT BaWMA ypes, MoAs, cnenBainTe Te3n MHCTPYKLMN:

1. CobxpaHsABaiTe XxpaHaTa B ypeaa camo caep, KaTo 4OCTUrHe NpaBuiHaTa paboTHa TemnepaTypa.

2. YBepeTe ce, ye oTAeNeHMATa 3a KOHTeﬁHepVI GN BMHarM ca NbaHW, 4OPU aKO KOHTeﬁHepVITe Ca npasHu
WN He ce n3nonsear. [pasHuTe oTaeneHmA 3HAYUTENHO LWe HaManAT erEKTMBHOCTTa Ha ypeaa.

3.  BwuHaru gpbKTe BpaTaTa U Kanaka 3aTBOPEHM, KOraTo He r'M n3nos3BarTe.
4.  He noctaBsiTe HEMOKPUTW FrOpeLLM XPaHU AN TEYHOCTM BBTPE B ypeaa.

5.  YBuitTe nam NOKpuinTe xpaHaTa, KOraTo € Bb3MOXKHO.

6. He 6nokupalite BbTpELHUTE BEHTUNATOPM Ha ypeaa.

7. WsbArealiTe Aa AbprKUTE BpaTUTE OTBOPEHM 33 MPOLB/IKUTENHN NEPUOAN.
8. MaKcumanHaTa TOBapOHOCMMOCT Ha BceKn padT e 20 Kr.

9. XpaHata TpsabBa Aa ce NOCTaBU B KOHTeMHep, Npeamn a ce NocTasu B WKada uan Ha padT. He ce gonycka
OMPEKTHO NOoCTaBAHe Ha XpaHa B WKada.

10. KoraTo B ypeaa ce nNocTaBM MOKpa XpaHa/3e/ieH4yK, HOPMaIHO € Ha NMOBbPXHOCTTa Aa Ce NoAsM nes (cHar).
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BkatoveTe ypeaa

1.

3aTBOpeTe BpaTaTa(MTe) Ha ypeaa.

YBeperte ce, Ye NPEBK/OYBATENAT Ha 3aXPaHBAHETO € B MOJIOXKeHWe [l

KOHTaKTa.

nosnuuAa, cnen KOeTo BKAko4eTe

)

MpeBKAtoYeTe 3axpaHBaHeTo Ha''' . LLle ce NoKaxKe TeKylLaTa BbTpellHa TemnepaTypa Ha ypeaa.

TepmMocCTaTbT Ha KOHTPOJIHUA MaHeN We MUra B NPOAb/KEHNE Ha 3 MUHYTH, NOKa3BalKM 3aKbCHEHNETO
CpeLly KpaTbK UMKbA MeXay CMMPaHEeTO U pecTapTMpaHeTo Ha Komnpecopa.

OTBOpeTe/3aTBOPETE Kanaka/YekMeaKeTo

A NPEAYNPEXAEHUE!

MAb3raWwmaT ce Kamak HAMa 3aKNo4Ball, MexaHWsbM. BuHarM ce yeepsBaiiTe, ye KanakbT e B
NoAyOTBOPEHO NOOXKEHME, MPeaun 4a ce onuTaTte 4a ro oTBopuTe.

3a pa npenoTBpaTnuTe HapaHABaHe, He ,qbpnaﬁTe YyekmegXeto WU3BbH HaNb/IHO OTBOPEHOTO MY
nonoxexHwume.

KanakbT Ha ypeda MoxKe Aa ce peryampa B HAKOAKO NO3ULUK:

1.

Mpwv 3aTBOPEH KanakK ro nab3HeTe 06paTHO B NMOJIYOTBOPEHO MOJIOXKEHUWE 3@ YACTUYEH AOCTbN L0 TaBUTE 3a
GN KoOHTenHep.

MoBaurHeTe Kanaka Harope v Hasagd, A0KATO NaHTaTa AerHe CcTabunHo B OnopHUA CNOoT.

MoBaurHeTe Kanaka Hanb/JHO Harope M Hasag, 3a Aa M3/10X1Te Hanb/IHO TaBuTe 3a GN KOHTeVIHepM.

HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa U KOHTPOAEH NaHesn

2 3 5

1- CseTaMHa 3a pa3ampasfaBaHe
2- (CseT/MHa 3a paboTa Ha Komnpecopa
3-  [OurutaneH tepmocTtaT
4-  Kntou 3a nporpamupaHe (He4ocTbneH 3a noTpebutens) Kntoy 3a nsbop

5-  Kniouose 3a npomAHa Ha TemnepaTypaTta

BuKTe 3a4ageHaTa TouKa

1.

HaTucHeTe KpaTko 1 otnycHeTe SET GyToH 3a nokassaHe Ha 3apaseHaTa TouKa.
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2. HatucHerte kpatko u otnycHete ET HaTucHeTe OTHOBO MAM M3uakaiiTe OKOMO 5 CeKyHAW, AOKATO
OMCNeAT ce BbpHe KbM HOPMasIHOTO.

I'IpomeHeTe 3a4a4eHaTa To4YKa

1.  3agpwxreSET 33 noseue ot 2 cekyHay, 3a Aa NpOMeHUTe 3aaaAeHaTa CTOMHOCT.

2. lle ce noKake TeKyw,ata 3agageHa ctoiHocT u cumsonbT “ “C 7 we 3anoyHe aa mura.

3.  WsnonssaiTte ctpenkute HATOPE nav HAOOJY B pamKuTe Ha 10 cekyHAM, 3a Aa peryampaTe CTOMHOCTTA.

4. HatucHete SET HatucHeTe OTHOBO waM um3uakaiite 10 ceKyHaM, 3a f4a 3anuileTe HoBaTa 3ajafeHa
CTOMHOCT.

PtyHO pasmpasasaHe

ToBa obopyaBaHe M3WCKBA PbYHO pasmpassBaHe MOHE BeAHbX MECeYHO, Tbi KaTo HAMa OyHKUMA 3a
aBTOMaTUYHO pa3mpassBaHe.

A 3ABENIEXKA! LUnKbnbT Ha pa3mpasnaBaHe 3anoyBa OT MOMEHTa, B KOMTO ypeabT € BK/IOUYEH 33 MbpBuU
nbT.

MeToz 3a pbyHO pa3mpassBaHe Ha ypeaa:

Sk
1. HaTtucHete u 3agpbkTe PASMPA3ABAHE%** 6yTOH 33 5 CeKyHAU.

2.  LMKbABT Ha pa3mpasfBaHe e 3anoYyHe BeJHara M CBeTOAMOALT 3a pa3MmpassaBaHe Lie ceeTHe. LinkbnbT
we npoab/iKun 20 MUHYTH.

A 3ABE/IEXXKA! 3anouyBaHeTo Ha pbYHO pasmpassdBaHe UWe Hy/Aupa Talimepa 3a aBTOMATUMYHO
pasmpassasaHe. CneaBalloTo aBTOMATUYHO pasmpasfaBaHe e ce cnyyn 12 yaca cnep NpuUKAOYBaHE Ha LMKbAa
Ha PbYHO pasmpasnABaHe.

[louyncreaHe n noaApPbxKKa

PyTWHHa nogapbKKa
1.  U3KawoyeTe v U3KAOYETE ypeaa OT 3aXPaHBAHETO Npean NoYncTBaHe.
2. PefoBHO NOYMMUCTBAMTE BLHLIHOCTTA M BbTPELWHOCTTA Ha ypeaa.

3.  U3bbplieTe yCTPOWCTBOTO C B/AaXKHa Kbpna. YBepeTe ce, Ye MPEBKAOYBATENAT, KOHTPOJSIHUAT naHes,
KabenbT 1 WwencenbT ocTaBaT Cyxu.

4, He u3nonseaite a6pa3VIBHVI noYyncTealin NpPoaykKTu, Tbi KaTo Te morat Aa OCTaBAT BpegHWU OCTaTbuMW.
M3nonseainTe camo meKa CanyHeHa BoAda.

5.  MouucTealiTe ynnbTHEHMETO Ha BpaTaTa caMo C BoAa.

6. YBepeTe ce, Ye B eNleKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU HE HaBAM3a BOAA 3@ NOYUCTBAHE.
7. He nouucTtBaiiTe ypeaa c BogHa CTpys.

8.  Cnep noyncTBaHe BMHArM NoAcyllaBanTe ypeaa ¢ MeKa Kbpna.

9. MN3bsareaiite Aa Nno3BoOJiABaTe Ha BOAATA 3a MNOYUCTBaHE [a Teye npe3 ApeHa*XHUA OTBOpP B CbAda 3a
n3napAaBaHe.
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10. bBbaerte BHUMATE/IHM, KOraTo NOYMCTBATE 3a4HaTa YacT Ha ypeaa.
11. Ako ca HeobXxoAUMM PEMOHTU, KOHCYITUPANTe ce ¢ KBanndULMpPaH TEXHUK U CEPBU3EH areHT.

12. AKO ypenbT We 6bae HeaKTMBEH 3a NPOABL/KUTENIEH Nepuos oT Bpeme, 3aBbpTeTe NpeBKAtoYBaTe A Ha
nosuuma WU3KJ/1., n3Bagete wencena OT KOHTAKTa, U3MNpasHeTe X1aAWNHOTO OTAEeNeHWe M noducreTe
cTapaTesiHo.

CneuwnanHa nepMoamyHa NoAapbIKKa

A 3ABEJIEXKKA! Cneppalunte MHCTPYKLMM ca NpeaHasHayveHn 3a KBAJIMOULUMPAH NEPCOHAN.

1. MepunoanyHo noymcreamTe KOHAEeH3aTopa C noaxoaAwn MHCTPYMEHTH, KaTO NPaXoCMyKayka NN MeEKU
YEeTKMH.

2. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ENEKTPUUYECKM BPBH3KM Ca 340aBM U He ca pasxanabeHu.

3. [poBepeTe gann TePMOCTaTLT U CEH30PBT PABOTAT NPaBUHO.

4. MNeprognHHOTO NMOYMCTBAHE HA KOHAEH3aTOpa MOMKe A4a MOMOrHe 3a yA4b/XKaBaHe Ha KMBOTa Ha ypeaa.
5.  TpenopbyYnTeNnHo e KBanuduumMpaH TEXHWK UM areHT Aa M3BbPLUIM NMOYMCTBAHETO HA KOHAEH3aTopa.

6.  KntoubT oT enekTpuyeckus wKaod Tpabsa Aa ce Nasu Aaned oT Aela U HeoTopU3npPaHu nNoTpebuTenu.

7. W3nonsBaiiTe KAoYa Camo 3a Aa OTKAoUUTE WKada.

8. [lepuoanyHo n3npasBaiTe ApeHaKHMA CbA, Pa3noNOKeH Nog ypeaa.

9. Korato WHCTanupate OTHOBO APEHAXKHWA Cbh, YBEpeTe Ce, Ye APEHAXKHMAT MapKyy € MpaBUAHO
No3nUMOHMPaH 06paTHO B Cbaa.

[pnka 3a mpamop

1. N3bsareaiiTe M3N0/3BaHETO Ha a6pa3VIBHM maTtepuaanm unan CUAHU NoYUCTBalWM npenapatn, Korato
no4yncreaTte pa6OTHM$| naoT. Bmecto ToBa usnos3BaiiTe Tonna CanyHeHa BoAa.

2.  He nocTaBaiTe ropewm MaM 3ampaseHy NPOAYKTU OMPEKTHO BbPXy MpamopHaTa MOBBLPXHOCT, 33 Aa
npeaoTBpaTUTE HanyKBaHe.

3. MouuncreTe He3abaBHO pa3nnsute, 0COBEHO KNCEIMHHM TEYHOCTU KaTo IMMOHOB COK UK ouer.

4. MpenopbuyMTe/HO € Aa M3MNoA3BaTe AbCKa 3a psA3aHe, 3a Aa cBedeTe 40 MMHUMMYM PUCKa OT nospesa Ha
paboTHUA NAaoT.

5.  Cnep noyncteaHe noacywete Aobpe NOBLPXHOCTTA C MEKA Kbpra.

N3XBBbPAAHE Ha U3MNON3BAHW YCTPOMCTBA

OnaKoBKaTa e npegHa3sHadyeHa Aa nNpeanasBa ypeaa U HeroBute KOMMNOHEHTU MO Bpeme Ha TPaHCMOPTMPaHe U
e HanpaBeHa OT peuukaMpyemu matepmann. Mons, BbpHeTe onakoBKaTta B opuumManeH cbbupaTesnieH NyHKT 3a
peuuKAMpaHe, BMECTO 43 A M3XBbp/ATe, 3a 4a HacbpuuTe NOBTOPHOTO M3MO/A3BaHe Ha MaTepuana. CTapuTe
ypeau cbAbpiKaT maTepmanu 3a MHOroKpaTHa ynoTpeba 1 He TpsabBa Aa ce U3XBbPAAT C BUTOBUTE UM HACKUNHK
oTnagbupm.

Mpean Aa M3XBbpAUTE ypeaa, HanpaBeTe BCUYKM KAKOYANKM HEU3MON3BAEMM U, aKO € Bb3MOXKHO, OTCTPaHeTe
BpaTaTta(uTe). AKO ypeabT UMa MPYKUHHU Uan BONTOBU GUKCATOPK, OTCTPAHETE MM WU TU AeaKTMBUPaiiTe, 3a
[a npeaoTBpaTMTe 3aTBapPAHETO Ha AeLa BbTpe.
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XnagunHata cMcTema CbAbprKa rasoBe M X1aauIHU areHTU, KOUTO U3UCKBAT CneumanHu MeToAM 33 U3XBbPASAHeE.
YBepeTe ce, ye oxnaguTesIHaTa Bepura He e NoBpeaeHa npean UsxebpasHe. M36MpaﬁKM €KOJI0rMYHn metogm
3a U3XBbp/IAHE, BUe OOMNPUHACATE 3a ONAa3BaHETO Ha OKOJIHATa cpeaa. MHd)OpMaLl,VIﬂ 3a U3N0a3BaHUA XnaguneH
areHT U 301aLULMOHHUN MaTepurain MOoXe aa 61:,u,e HamepeHa Ha eTuKeTa C AaHHU Ha ypeaa.

3a nHdpopmaLmMa OTHOCHO AaTuTe 3a CbbUpaHe UAK MecTaTa 3a M3XBbPAAHE Ce CBbPXKETE C MeCTHUTE opraHu 3a
M3XBbP/IAHE Ha OTMAaAbLUM MAM C MECTHMA OBLWMHCKM cbBeT. CMMBOMBLT BbPXy MPOAYKTa WM OMaKoBKaTa
NoKasBa, Ye Toi He TpsAbBa Aa ce M3XBBbP/AA KaTo bUTOB OTNaAbK, a TpAGBA Aa ce 3aHece B onpeaesieH LeHTbp
33 peuuKaMpaHe Ha eNeKTPUYECKO M eNeKTPoHHO obopyasaHe. [1paBUAHOTO W3XBbPAAHE Momara 3a
npeaoTepaTABaHe Ha MOTeHUManHa Bpeja 3a OKOJIHaTa cpeda WM YOBELUKOTO 34pase nopaau HemnpasuaHO
6opaBeHe c oTNaabUM.

3a noseye NOAPOBHOCTM OTHOCHO PEUMKAMPAHETO Ha TO3M MPOAYKT Ce CBbPXKETe C MecTHaTa rpaacka cnyba,
cnyxbata 3a U3XBbPAAHE HA OTNaAbLM MAK TbproseLa Ha 4pebHo, OTKbAETO e 3aKyneH NPoAYKTbT.

EnekTpuyecka cxema
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A- Lencen
B- Kntouy 3a 3axpaHBaHe
C- PerynaTop Ha TemnepaTypara
D- craa

E- 3axpaHBaHe 230V 50-60Hz

F- BeHTWnaTop Ha KOHAeH3aTopa
G- Komnpecop
H- BeHTWnaTop Ha usnaputens

I-  3awwuTa OT NpeToBapBaHe
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OTcTpaHABaHe Ha HeM3NpPaBHOCTU

npobnem

Bb3morkHa npuymHa

PeweHue

YpenwbT He paboTu

yCTpOﬁCTBOTO He e BK/Il04YeHO

MpoBepeTe fann yCTPOMUCTBOTO
€ BK/OYEHO NPaBUIHO U ganu e
BK/OYEHO

LLlencenbT 1 KabensT ca NoBpeaeHH

Obapgete ce Ha BalLMA areHT Uamn
KBanMbMUMpaH TEXHUK 3a
nposepkKa

MNpeanasuTenar B Wencena e N3ropan

CmeHeTe npeanasutens (UK wencen)

Mpobaemu cbc 3axpaHBAHETO

MposepeTe 3axpaHBaHETO

BbTpewHa nospesa B OKabenaBaHeTo

ObageTe ce Ha BALLIMA areHT Uu
KBanndULMpaH TEXHUK 3a
npoBepKa

YpeasT e
BKJIIOYEH, HO
Temnepartypara e

Tebpae MHOro ne BbpXy nsnapurens

PasmpaseTte ypega

KoHAeH3aTopbT e 3anyLeH ¢ npax

ObagseTe ce Ha BALLMA areHT Uu
KBaAUdULMpPaH TEXHUK 3a
npoBepKa

BpaTuTe He ca 3aTBOPEHU NPABUAHO

MpoBepeTe ganu BpaTHTE Ca
3aTBOPEHM U YNABTHEHMATA He
ca nospegeHu

YpenbT e pa3nosioxkeH 61130 4o
M3TOYHMK Ha TOM/IMHA UK
Bb3AYLWHMAT NOTOK KbM

MpemecTteTe XxNaguaHWKa Ha Mo-
noaxoAALL0 MACTO

TBbpAE
BUCOKa/HUCKa KOHJEH3aTopa Ce NpeKkbesa
OkonHata Temnepatypa e TBbpAe YBennyete BeHTUNALMATA UK
BMCOKa npemecreTe ypeaa Ha oxnaguten
B ypepna ce cbxpaHaBsat OtcTpaHeTe BCAKAaKBM NpeKkaneHo
HenoAxoAALM XpaHUTENHN ropeLLm XpaHu Uan 3anyLBaHua
NPoOAYKTH Ha BeHTMANaTopa
HamaneTe KoAn4ecTBOTO XpaHa,
YpeabT e npetoBapeH
CbXpaHABaHa B ypeja
. MpoBepeTe 1 3aTerHeTe BCUYKK
Ypeart PasxnabeHa raika/BuHT N
npoussexaa ramku n BUHTOBE
HeobuuaiiHo YpeabT He @ MOHTMpPaH B lNpoBepeTe MOHTaXKHaTa

BMCOKO HMBO Ha
wym

XOPU3OHTA/IHO Nnn CTabunHo
nosIoXKeHune

nos3numnAa n A cCMeHeTe, ako e
Heobxoanumo

YpeanbT nsnycka
BOAa

YpeabT He e NPaBUAHO HUBEMPAH

Perynupaite KpayeTaTta Ha BMHTA, 33
[a HMBenupaTe ypesa (ako e
NPUI0XKNMO)

M3nycKaTenHuaT oTeop e 6AoKMpaH

MouuncteTe n3nyckatenHUA oTeop

[BusKeHeTo Ha BogaTa Kbm
KaHanusauusaTa e
Bb3MPenaTCcTBaHoO

MouuncteTe noga Ha ypeaa (ako e
NPU0}KNMO)

KoHTeliHepbT 3a BOAA e noBpeseH

Ob6apeTe ce Ha BallMA areHT UAn
KBaMPULMpPaH TEXHWUK 3a MPOBEpPKaA

TaBaTa 3a oTUEX/AaHe e NpenbiHeHa

M3npa3HeTe BaHWYKaTa 3a OTUEXKAAHe C
roba
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AUTO TO eyxelpldlo xpnotn €xel petadpootel pe TN XPHon autopatng petadpoong. Exoupe
kataBdalel kaBe duvartr mpoondbela yla va StacdaAicoupe OtL n petadbpacn eivat akppig, arla

ONUELWOTE OTL Ol QUTOUATOTIOLNUEVEG HeToppacel; Sev eival téleleg kal Sev mpoopilovtal va

QVTIKATAOTAOOUV TOuG avBpwrivoug petadpaotés. H emionun €kdoon tou Eyxelpldiou xpriong
gival ota AyyAika. Tuxov Sladopég HeTafl TNG LETAadPAOHEVNG EKSOONG KAl TNG APXLKNG OYYALKAG
£€kboong Oev elval VOUIKA OECUEUTIKEG. EAQV £€XETE €PWTNAOELC OXETIKA HUE TNV OKplBela NG

petadpaong, avorpéfte otnv ayyAkn €kdoon, n omoia gival n enionun avadopd. Meploocotepeg

YAWOOLKEG eKEOOELS elval SLaBEaLUES KATOMLY aLTAATOS LECW Tou info@expondo.com .

TexVIKA oToLEl

Nepypadn , .
e T mapapéTpou
. Tpamell , , . .

Tparmell , Tpamell Tparmell Tpamell Yugng , ,
‘Ovopa mpoidvTog Poéng pe 2 lIJuEr’]q ue 2 Yoéng pe 4 Yung pe 3 LE 2 ouptapla Tpartel lIJ%)Er]C

noépte oupTapLX Kat cuptapla népte Kol 2 opTE He 6 ouptapla

pTEG 1 nbprat pTap pTEG pTEG
, RCST- RCST-
Movtélo RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 >D2DR240 RCST-6DR240
OvopOoTIKN TAoN
[V~] / cuxvotnta 230/ 50
[Hz]
OvouaoTIKO
. 1 1,9

pevpa [A]
KAwuoTikn Taén 4
MOV(?OH , KukAomevtavio
duowvtag agpLo
WUKTIKOG R290/57g R290/102 g
AL0OTACELG
[mMAartog * unkocg 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
* ugog; mm]
Bapog [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8
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Nepypodr)

am

To mpoiov €xel oxedlaotel yla va dtachalilel OTL Ta PpEoka cuoTATIKA ival dpeca Slabgoipa yla ypryopn
npoeTolpacia. Elvat tbaviko yla xprion oe eotiatopla, evodoyeia, CAAATEG KOl KATAOTAUATA TPOPIHWY, OTIWG
KEUTAm Kot daArddeA.

0O xpnotng euBuveTaL yLa ontotadimote {nuia tpokLVYPEeL and akoloLa XPron TG CUCKEUAG.

Eykatdotaon

Oényieg eykatdotaong

1.

ATIOOUOKEUAOTE TN oUOKeLT, StaodaAilovtag OTL OAa TA MTPOCTATEUTIKA TAAOTIKA QAL Kol ETUKAAVYELS
£€xouv adalpebel MANPwWC anod OAeg TG emipaveleC. Ma TV amoduyr TPAUHATIOMOU 1 {nudg, Suo dtoua
Ba MPEMEL va XELPLOTOUV TNV OIMOCUCKEUAGLA KaL TN pUBKLON TG CUCKEUNG.

Awatnprote amootaon touldayxtotov 20 cm (7 (vtoeg) peTafl TNG OUOKEUNG KAl TwV KOVTIWWY Tolxwv N
QVTIKELLEVWYV VLol CWOTO aEPLOPO. AUENOTE AUTH TNV ANOCTAON EAQV TO AVTIKEEVO glval tnyr) Oepuotntag.

loonedwote tn ouokeuny pubuilovtag ta Pdwt Baon. Oa mpénel va tomoBetnBel o pla otabepn,
eninedn enuddvela yla va ehaxtotonotnbouv ot kpadaaopol kat o 86pufog.

H Bepuokpacia otnv onoia Bpioketal n cuokeun MPEmet va eivat petafu 10°C kat 32°C. Antoduyete va To
tomnoBeteite og Aueco nAtako dwg f Kovta oe NyEC BepuoTnTag omweg dolpvol 1 KahopLdEép.

BeBalwbeite 6TL N cuokeur agpileTal cwoTa.

BeBalwbdeite OtL To TPodOSOTIKO KAL N TACH OTO ONUELO EYKOTAOTAONG TALPLA{OUV UE TIG AEMTOUEPELEG
OTNV ETIKETA XOPOKTNPLOTIKWY. To BUCUA TIPETIEL VO TTOPAUEVEL TIPOCPBACLLO UETA TNV EYKATACTAON.

JUVBECTE Kal amoouVEECTE CwOoTA To LS. BeBatwbeite otL To BUoUa €xel TomoBeTnOel ue aoddalela. Otav
amocoUVSEETE, KpaTAOTe To 1610 To BUopa. Mot pnv tpafadrte ansubeiag to KaAwsdLo.

Edv n ouokeun 6ev xpnotpomotnBel yla peyalo xpovikd SLAoTnpa, OTEVEPYOMOLOTE ThV, AmMocuvdEaTe
™V and TNy Ny pevpatog, kabapiote TV KAl adnOTe TNV OPTA ] TO KATIAKL AVOLXTO Yla va arodUyeTe
TIG OOMEG.
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9. Inuavtiko: MNa tnv acdaAeld oog, N CUCKEUN MPEMEL VA ElVOLL CWOTA YELWUEVD.

H ouokeun eival e€omALlopévn pe kaAwdLo yeiwong kat Bucpa, To omoio mpeEnel va ouvdeBel o pla cwotd
Velwpevn mpila. Eav dev eiote olyoupol yla tn yelwaon, cupBouleuteite évav €elSIKEUUEVO NAEKTPOAOYO
N éva KEVTPO o£pPLC.

10. Edv 1o kaAwdlo tpododociag Sev dtavel otnv mAncléotepn mpila, site avadlatdalte tn puBuon eite
InTtote amo £vav e€eLSIKEUUEVO NAEKTPOAOYO VO EYKATAOTNOEL Hla VEa Tpila.

11. Meta anod diakormr) peVATOC, TTEPLUEVETE TOUAAXLOTOV 3 AETITA TPOTOU EMAVEKKLVICETE TN CUCKEUN yla va
Ao UYETE TNV KATAOTPOGI) TOU CUUTLECTH.

12. Kotd tnv anobnkevon tpodipwy, kabe pddL Sev mpémel va Ywpael meplocotepo and 88 AiBpeg (40 k\Q)
KOLL TA AVTIKELPEVa eV Ba MPEMEL vaL EKTEIVOVTAL TTAVW OO TO UITPOCTLVO 1) TO TIOW AKPO Tou padLou.

TornoBetrote ta padla/cuptapla
1. TomoBetnote éva 0T 06NywV padLwv os KABe MAeLUPA TOU VToUAATLoU 0TO €MBUUNTO UYOC.
2.  XUpeTe 1O pAdL N To cupTapL otn B€on Tou.

3.  EmavaAdete tn dtadikacia yia ta umodona padla ) cuptdpla.

A ANAKOINQZH!

J Edv n povada £xel amoBnkeutel ) petadepbel og pun 6pBLa B£on, adriote Tn va otabel 6pOLa yla nepimouv
12 wpEG MPLV TN XPNOLLLOTIOL OETE.

. Mpwv TNV mpwTtn Xprion, kabapiote ta pAdLa KAL TO ECWTEPLKO LE CATOUVOVEPO.

. Auta ta BApoata sival LwTlkAg onuaociag yla tn Stachalilon Tng 6woTrG amooTPAYYLONG GUUMUKVWUATWVY.

AeLToupyia
O6nylec Basix
Mo vo EXETE T KAAUTEPQ ATMOTEAECUATA ATO TN CUCKEUT 0aG, akoAoUBOoTE AUTES TG 0dnylec:

1. AnoBnkelote Ta TPOdLUA OTN GUCKEUT HOVO Otav £xouv GTACEL 0T owoTtr Bepuokpacio Asttoupyiag.

2. BePawwBeite otL oL Brikeg Soxeiwv GN eival mavta yeudteg, akopa KL av ta Soxeia sival adela 1 dev
xpnotuomnotlouvtat. Ot Kevég BEoelg Ba LELWOOUY ONUOVTIKA TNV amoS0a0n TG CUOKEUNG.

3.  Aatnpeite mavra tnv moOPTA Kol TO KATIAKL KAELOTA tav Sgv Ta XpNOLUOTOLE(TE.
4.  Mnv tonoBeteite akdAumta (E0TA TPOPLUA N} UYPA LECA OTN CUCKEUN.

5.  TulAi€te ) okemaote to ¢paynto omnote sival Suvatov.

6.  MnV UTAOKAPETE TOUG ECWTEPLKOUG AVEULOTHPEG TNG CUCKEUNG.

7. AmodUYETE Vo KPATATE TLG TTOPTEC OVOLXTEG VLA TIOPATETAUUEVEG TIEPLOSOUC.

8.  H péylotn xwpntikotnTa $PoOpTWwong yia kabe padt eivat 20 KIAG.

9. Ta tpddiua mpémel va tornobetovvral o €va Soxeio TpLv Ta TOMOOETAOETE 0TO VIOUAATL | o€ éva padt.
Aev enutpenetal n ansuBelag tonoOetnon Tpodifwv 6To VIOUAATL.

10. Otav tomobeteite Bpeypéva tpodLua/Aaxavikd otn cuokeur, sivol ¢puctohoyikd va gudaviletal mayog
(x1ovL) otnv emudpavela.
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Evepyomoliote Tn GUOKEUN

1.

KAeloTe TIg TOPTEC TNC CUOKEUNC.

BeBawwBeite otL 0 StakomTng Aettoupyiag Bpioketal oto [l B€on kat petd avoifte tnv npila.

Evepyomotrjote to Power oem . Oa gpudavioTel N TPEXOUCO EOWTEPLKN BEPUOKPATIA TNG CUOKEUNG.

O Beppootdtng otov mivaka eAéyxou Ba avaBoofrvel yla 3 Aemtd, umodeikviovtag Thv KaBuoTtépnan tou
BpaxumpoBecuou KUKAOU PETALY TNG SLOKOTIG KOl TNC EMAVEKKIVNGNG TOU CUUTILECTH.

Avoitte/KAsilote To Kamdki/Zuptdptl

A MNPOEIAONOIHZH!

To cupOuEVO KamakL dev SLaOETEL unxaviopd achaAong. BeBalwbeite mavta OTL TO KAMAKL BpilokeTal otn
B€0n LOAVOLXTO TIPLV ETILXELPOETE VO TO AVOLEETE.

Ma va anodUyeTe TPAUMATIONO, NV TPABATE TO cupTApL TEPA amo Th B€on Tou MARPWG AVOLXTH.

To KAmAKL TNG CUCKEUNG UIopel va puBuLoTel o MoANEG BEoeLg:

1.

Me To KamaKL KAELOTO, CUPETE TO ToW OTN HLodvolytn B€on yla peplkn mpocoPaocn otoug Siokoug Soxelwv
GN.

AvVOoNKWOTE TO KATAKL (P0G TO TTAVW KAl TIPOG TA TOW €W OTOU O LEVIECEC OKOUUTNOEL KAAQ oTnVv
umodoxn otnpLeng.

AvaonKkwote TANPWE TO KOTTAKL TTPOG Ta TTAvVW Kal Miow yla va ekteBolv mArpwg ot iokol tou Soyeiou
GN.

PUOULoN Bepuokpaciag Kat tivakag eA&yxou

1- Qwgamoguéng

2-  Owc Aettoupylag cupmieotn
3-  Wnolakog Beppootatng
4-  KAeldl mpoypappatiopou (un mpooBactiuo oto xpriotn) KAewdi emhoyng

5-  NAARKTpa Tpomomnoinong Beppokpaaciag

Aeite to onueio puBuLoNg

1.

NatAote ovvtopa kot adrjote 0°ET mAfktpo yia va epdavicete to onpeio pubuonc.
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2. MNatjote ouvtopa kat adriote to3ET mAnktpoloyriote Eavd fi meppévete mepimou 5 SeutepOAemta yia va
enaveABeL n 060GV 0TO KOWVOVIKO.

AN\GETE TO onpeio puBuLong

1.  Kpotfote 105ET mAnktpoloyrote yia meplocotepa amd 2 SeUTEPOAEMTA VL0 VAL TPOTIOTIOOETE TV TLHA
Tou onpueiou puBuLonc.

2.  Oa gudaviotel n TpExovoa T onpeiov puBuong kat to cuuBoro “ ‘C ” Ba apxioet va avaPooBrveL.
3. Xpnowuormotnote ta BEAN MANQ ) KATQ evtog 10 SeUTEPOAEMTWY YL VO TIPOCAPHOCETE TNV TLUN.

4. NatAote 10 3ET mAnktpoloyriote favd A mepuévete 10 SeuTEPOAENTA, VL0 VA ATOONKEVCETE T VEQ TULH
onuelou pubuonc.

Xelpokivntn anouén

AuTOG 0 e€omAlopog amattel xewpokivntn amoPpuén touAdylotov pio dopd To pAva, kabwg dev Slabétel
Aettoupyla autopatng anoPuéng.

A ANAKOINQZH! O kUkhoc amouénc Eekivd amod tn otyur] mou tibetal os Asttoupyia N ouokeLr yla
npwtn dopd.

Tpomog xelpokivntng anouéng TG CUOKEUNG:
, , , 3 , ,
1. MNatnote kot kpatrote matnuévo to DEFROST 4 kouurmi yla 5 dsutepolenta.

2. O kUkAog anoPuéng Ba Eekvroel apéowg kot n Avxvia LED amopuéng Ba avalet. O kUkAog Ba Stapkéoel
20 Aemta.

A ANAKOINQZH! H évapén pag xetpokivntng amdpuéng Ba emavadEpPel TO XPOVOUETPO AUTOUATNG
anoPuénc. H emoduevn avtopatn anouén Ba mpaypatonolnbel 12 wpeg HeTd TNV oAokAnpwaon Tou KUKAoU
XElpokivntng anduénc.

KaBaplopog kat cuvtipnon

Zuvtrpnon poutivag

1. AmevepyomoloTE KAl AOCUVSECTE TN GUOKEUN Ao TNV TAPoXN PEVUATOC TIPLV TNV KaBaploeTe.
2.  KoBapilete TAKTIKA TOOO TO EEWTEPLKO OCO KAL TO ECWTEPLKO TNG CUOKEUNG.

3. Zkouriote tn povada pe éva uypo mavi. BeBawwbeite 6Tl 0 SLaKOTTNG, 0 Tiivakag EAéyxou, To KaAwdLo Kal
TO BUCLO TTOPAUEVOUV OTEYVA.

4.  Mnv xpnoluormoleite Aslavtika poiovra kabaplopou, kabwe pumopet va adrnoouv emiBAapn unoAeippara.
XpPNOLOTOLOTE OV NTILO CATIOUVOVEQO.

5. KaBapiote to Adotixo T mOpToc HOVO LE VEPO.

6. BePalwbeite otL dev eloépyeTal vepo KaBAPLOUOU oTa NAEKTPLKA EEQPTHLATOL.

7. Mnv kaBapilete Tn cuoKeLN He TtidaKa vePoU.

8.  Metd tov KaBapLoUO, OTEYVWVETE TTAVTA T CUCKEUH XPNOLLOTIOLWVTAG £val LAAaKO TTavi.

9. AmoduUyete va emITPEPETE 0TO VEPO KAOAPLOUOU va TpEEEL €T ammd TNV OTt AmooTpayyLlong oto doxelo
g€atuiong.
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10. No elote mpooekTikol 0tav KaBapillete To oW UEPOC TNG CUOKEUNC.
11. Eadv xpelalovtal EMIOKEVEC, CUPBOUAEUTELTE Evav €EELEIKEUEVO TEXVLKO ) QVTLTPOOWTIO OEPPLG.

12. EQv n OUOKeUN MAPAUEIVEL AVEVEPYN YLOL LEYAAO XPOVIKO SLdoTnua, yuplote Tov Slakomtn otn 6éon OFF,
anocouvS£oTe Tov amo tnv npila, adeldote to OdAapo Pung katl kabapiote KA.

ES1kr) meplodikn ouvinpnon

A ANAKOINQZH! O mapakdtw odnyleg mpoopilovrat yia EIAIKO MPOZQMIKO.

1. KaBopilete meploSikd TOV CUUMUKVWTH XPNOLULOTIOLWVTAG KATAAANAQ gpyaleia, OMWG NAEKTPLKI OKOUTIO
1 HaAaKEG BoUPTOEG.

2. BePawwBeite OtL OAeC oL NAEKTPLKEG CUVEEDELG eival aodalelg kol OxL XaAapEC.
3. EA£y&te OtTL 0 BepHoOTATNG KaL 0 aodnTrpag AslToupyolV CwaoTa.

4. O meplodIKOg KOOAPLOPOE TOU CUUMUKVWTNA UMopel va cUBAAEL oTnv Tapataon TnG dlapkelag {wnG tng
OUOKEUNG.

5.  Zuviotatal o KaBopLOUOE TOU CUMIUKVWTH Ao €vay e€ELEIKEUEVO TEXVLKO N QVILTPOCWTIO.

6. To kAeldl Tou nAekTpLkoUL Tivaka MPENEeL va puAldooeTal pokpld armd matdld kot pn e€ouclodotnuévoug
XPrOTEG.

7.  XpnoOLUOTOLAOTE TO KAELSL LOVO yla va EEKAELOWOETE TO VTOUAATTL.
8.  Abeldlete meplodikd to S0XELO AMOOTPAYYLONC TTOU BPILOKETOL KATW Ao TN povada.

9. Kartd tnv emaveykatdotaon tou Soxelou amootpdyylong, BeBalwbeite OTL 0 €UKAUMTOC CWAAVOC
QIooTPAYYLONG lval cwotd tormoBetnuévog niow oto oxelo.

Opovtida papuapou

1. AmodUyete TN XpHon AELAVTIKWY UALKWY | OKANPWVY QMOPPUTIOVTLKWY KATA TOV KaBaplopd Tou TtayKou
gpyaciog. Xpnolomnotnote avt 'autou (E0TO, GAMOUVOVEPO.

2.  Mnv tomoBeteite leota 1 katePuypéva avtikeipeva ameuBeiag otn popudplvn emipavela ya va
arnodUyEeTE TO pAYLOUAL.

3.  KaBapiote apéowc tig SLappoLc, el6LkA Ta 6€va Lypa OTwE 0 XUUOC AepovioU 1) to V6L
4.  Yuviotatal n xprion cavidag Komng ylo va ehaxlotonolnBel o kivbuvog InuLag otov mayko epyociag.

5. Meta tov KaBaplopd, oTEYVWOTE KOAAQ TNV ETLPAVELA E VA LAAAKO TTAVL.

Anoppun xpNGOLUOTIONUEVWY CUCGKEU WV

H cuokevoaoia €xel oxeSLO0TEL yla va TPOOTATEVEL TN CUOKEUN KAl Ta e€QPTAMOTA TNG KATA TN HeTadopd Kal
€lval KOTOOKEUAOUEVN QMO aVAKUKAWGLUA UALKA. ETtlotpéte TN ouokevaoia os emionuo onueio cuANoyng yLa
avakUKAwon, avtl va tnv anoppifete, ylo vo mpowbnoeTe TtV emavaxpnolpomnoinon UAkkwy. Ot TaALEG
OUCKEUEC TIEPLEXOUV ETIAVAXPNOLUOTIOLROLUA UALKA Kol SV TIPETEL va amoppinrtovtal pall PUe T OWKLOKA )
XUHa omoppipparta.

Mpw amoppiPete TN CUOKELN, KAVTE TUXOV KAELOAPLEC AXPNOTEG Kal, €AV gival duvatov, adalpeote tNV(TLg)
nopta(eg). Eav n cuokeun €xel eAatnplwTtéG Aafég N AaPEC pmouloviwy, adalpECTE TG 1} AMEVEPYOTIOLOTE TLG
yla va amoTpEPEeTe TN mayibeuon maldlwy peoa.

To cbotnua PUEng mepLéxel aépla Ko YPUKTIKA PEoA TIOU amaltouv el8ikég pebddoug anoppudng. BeBalwbeite
OTL To KUKAwMa PukTikoU Sev €xeL umooTel {nuLd mpwv amd tv anoppldn. EmAéyovtag meptBaAlovikd
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uneVBuveg pebddoug amdppuPng, cupPBaAriete otnv npootacia tou meptBdAlovtog. NMAnpodopiec OXETIKA pE
TO PUKTLKO KOl TA MOVWTLKA UALKG TIOU XPNOLUOTIOLoUVTaL UIMOPEiTeE va BPelTe 0TNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWV
TNG GUOKEUNG.

Mo mAnpodopieg OXETIKA UE TIC NUEPOUNVIEG oUAOYNG N TIC TomoBeaiec amoppldng, EMKOWVWVACTE UE TIG
TOTIKEG ApXEC 61A00NC AMOPPLUUATWY R TO TOTILKO oag cUBoUALo. To cUpPBoAo oTo POLOV 1| 0T CUCKeUaGia
UTIOSELKVUEL OTL Sev TIPEMEL va amoppLldBel wg olklako amoBAnTo, aAld npémnel va petadepbel og kaboplopévo
KEVTPO avakUKAWONG NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU €€omAlopol. H cwotr amoppudn Bonba otnv mpoAndn
TBavwv BAapwv yla to mepLlBAAAov Kal Tnv avBpwrvn uyeia Adyw akatdAAnAnG Slaxeiplong amoppLUATwWy.

o TEPLOCOTEPEG AETTOEPELEG OXETLKA LLE TNV AVOKUKAWGN QUTOU TOU MPOIOVTOG, EMLKOWVWVHOTE [E TO TOTUKO
vpadeio tng mMOANG, TV umnpeoia anoppldng AMOPPLUUATWY f TO KATAOTNUA ALAVIKNG Ao OTou ayopdoats
TO TPOIOV.

HAEKTPLKO SLaypappa
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A- Buopa pebpatog
B- Awakomntng tpododooiag
C- EAeyktnic Bepuokpaocioag
D- Awpdrtio
E- Tpododoaia 230V 50-60Hz
F- AVEULOTAPOC CUUITUKVWTH
G- JUUTLEDTAG
H- Aveplotpag e€otuLotn

|- TMpootateutikd UTEPHOPTWONG
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AvTlueTwriion mpofANUATWY

NpofAnpa

MOavn awtia

AldAvpa

H cuokeun dgv
Aewtoupyet

H povada Sev eival evepyomolnpuévn

EAéyEte €dv n povada eival
owaotd ouvdedepévn Kol
EVEPYOTIOLNUEVN

To Buoua KoL To KAAWSLO £xouv
kataotpadel

KaA€éote Tov avtimpoownod oag
€vav eEELBLKEVUEVO TEXVLKO YLa
enmbswpnon

H aoddAela oto Pig £xel kael

Avtikataotnote thv achdiela (Buopa
HB)

O¢uarta tpododoaiag

EAéyEte TNV mapoyr peVUATOG

Eowtepikn BAABN koAwdiwong

KaA€ote Tov avILmpOoowno oag N
€vayv e€eI8LIKEVUEVO TEXVLKO yLa
emBewpnon

H cuokeun eivatl
EVEPYOTIOLNUEVN,
aAAd N
Beppokpaoia sivatl
TIOAD

MoAUG mAyog otov eATULOTH

ZEMOYWOTE TN OUOKEUN

JUMTITUKVWTAG UITAOKOPLOUEVOG UE
oKOVN

KaA£ote Tov avtimpoowrnod oag i
£vav eEELOLKEVUEVO TEXVLKO YLa
emBewpnon

OL opteg Sev kAelvouv cwota

EA€yte OTL oL MOPTEG Elval
KAELOTEC KAl OTL OL TOLUOUXEG
Sev €xouv umooTel {nuLd

H cuokeun Bploketal Kovtd o€ mnyn
BepuodTnTag 1 SLAKOTTETAL N poN)
QEPQL TIPOG TOV GUUTTUKVWTH

Metakivrote to Yuyeio og mio
KAtdAANAn Béon

H Beppokpaocia mepBaAlovtog eivat

Auénote Tov aeplopod n

: : ETAKLVIOTE TN CUOKEUN O€
vpnAi/xaunAi TtoAG UPNAA Hetakwiote T A
Yuyeio
, , Adalpéote TUXOV UTEPBOALKA
ITtn cuokeur anobnkevovratl ., - ,
akoTdAANAQ TPOBLUGL leota tpodLua i prmokapiopata
OTOV QVEULOTHPA
MEeLWwoTE TNV MoadTNTA TWV
H cuokeun eival untepdpoptwévn tpodipwy mou amobnkevovtal
0TN CUOKEUN
H ouokeun EAéyEte kat odifte OAa Ta
. . XoAapo ma§uady/Bida
TiapayetL eva P fady/B naLpddio ko Tig Bideg
acuvrfota ) ) ) ] ] ]
UPNAG eninedo H cuokeun dev €xeL eykataotabel EAgyte Tn BO€on eykatdotaong
BopUBou ot eninedn f otabepr) Oon KoL aAG€te TNV €dv xpeLaletal

H cuokeun éxel
Slappon vepou

H ouokeun dev eival cwota
LoomeSwWHEVN

PuBuiote ta fléwtd modla yla va
LoOTeEdWOETE T CUOKEUN (EAvV
UTTAPXEL)

H £€060¢ ekkévwong elval dpayuévn

KaBapiote tnv €€080 ekkévwang

H kivnon tou vepou mpog tnv
anoyx£teuon epmodiletatl

KaBapiote to Samedo tnG GUGKEUNG
(edv unapyet)

To Soxeio vepoU gival KATECTPAUUEVO

KaA€oTe Tov avTLMpOoWO oag f €vav
€€€L6LIKEVEVO TEXVLKO YLa emBewpnon

O 6iokog amootpayylong Eexelhilel

Abelaote to Tai pe éva odouyyadpl
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osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrSeni i nisu

c Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako bismo

namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog prirucnika je na engleskom

jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce.

Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.

Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com .

Tehnicki podaci

Opis parametra

Vrijednost parametra

. . Rashladni stol Rashlad'nl Sft0| Rashladni stol | Rashladni stol RaShIad.m s'tol > Rashladni stol

Naziv proizvoda s 2 ladiceil . 2 ladice i 2 .
sa 2 vrata . sa 4 ladice sa 3 vrata sa 6 ladica
vratima vrata

Model RCST-2D240 1DF;(I:DSF:—2 0 RCST-4DR230 RCST-3D240 ZDF;%SJZ 20 RCST-6DR240
Nazivni napon
[V~]/ frekvencija 230/50
[Hz]
Nazivna struja [A] 1 | 1,9
Klimatska klasa 4
.le z:?\'puhanje ciklopentan
izolacije
SR:‘::!:\?J’O R290/57g R290/102g
Dimenzije [Sirina
* duljina * visina; | 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
mm]
TeZina [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

Opis
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Proizvod je osmisljen kako bi svjezi sastojci bili lako dostupni za brzu pripremu. ldealan je za upotrebu u
restoranima, hotelima, salat barovima i prehrambenim trgovinama kao Sto su kebab i falafel objekti.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

Montaza

Upute za instalaciju

1.

10.

11.

12.

Raspakirajte uredaj, pazeci da su svi zastitni plasticni filmovi i premazi potpuno uklonjeni sa svih povrsina.
Kako biste sprijecili ozljede ili Stetu, raspakiranjem i postavljanjem uredaja trebaju se baviti dvije osobe.

Odrzavajte najmanje 20 cm (7 inca) slobodnog prostora izmedu uredaja i obliznjih zidova ili predmeta radi
pravilne ventilacije. Povecajte ovu udaljenost ako je objekt izvor topline.

Poravnajte uredaj podeSavanjem noZica vijaka. Treba ga postaviti na stabilnu, ravnu povrsinu kako bi se
smanijile vibracije i buka.

Temperatura na mjestu gdje se nalazi uredaj treba biti izmedu 10°C i 32°C. Izbjegavajte ga stavljati na
izravnu suncevu svjetlost ili blizu izvora topline kao Sto su pecnice ili radijatori.

Uvjerite se da je uredaj pravilno ventiliran.

Provjerite odgovaraju li napajanje i napon na mjestu postavljanja pojedinostima na naljepnici. Utika¢ mora
ostati dostupan nakon postavljanja.

Ispravno spojite i iskljucite utikac. Provjerite je li utika¢ dobro umetnut. Prilikom iskljudivanja drzite sam
utika¢. Nikada nemojte izravno povlaciti kabel.

Ako se uredaj neée koristiti dulje vrijeme, iskljucite ga, odvojite od izvora napajanja, oCistite ga i ostavite
vrata ili poklopac otvorena kako biste sprijecili mirise.

Vazno: radi vase sigurnosti, uredaj mora biti ispravno uzemljen.

Uredaj je opremljen Zicom za uzemljenje i utikacem, koji moraju biti spojeni na pravilno uzemljenu uti¢nicu.
Ako niste sigurni oko uzemljenja, obratite se kvalificiranom elektricaru ili servisnom centru.

Ako kabel za napajanje ne dopire do najblize uticnice, promijenite postavke ili neka kvalificirani elektric¢ar
instalira novu uti¢nicu.

Nakon nestanka struje pricekajte najmanje 3 minute prije ponovnog pokretanja uredaja kako biste izbjegli
ostecenje kompresora.

Prilikom spremanja hrane, svaka polica ne smije drzati visSe od 88 Ibs (40 kg), a predmeti ne smiju prelaziti
preko prednjeg ili straznjeg ruba police.

Postavite police/ladice

1.

2.

3.

Ugradite set vodilica za police sa svake strane ormariéa na Zeljenoj visini.
Gurnite policu ili ladicu na mjesto.

Ponovite postupak za preostale police ili ladice.

A OBAVUJEST!

Ako je jedinica bila pohranjena ili transportirana u neuspravnom poloZaju, ostavite je da stoji uspravno
otprilike 12 sati prije rada.

Prije prve uporabe ocistite police i unutrasnjost sapunicom.
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. Ovi su koraci kljucni kako bi se osigurala pravilna odvodnja kondenzata.

Operacija

Basix upute

Kako biste dobili najbolje rezultate od svog uredaja, molimo slijedite ove upute:

1. Hranu u uredaj spremajte tek nakon sSto postigne odgovarajué¢u radnu temperaturu.

2.  Osigurajte da su odjeljci za GN spremnike uvijek napunjeni, ¢ak i ako su spremnici prazni ili se ne koriste.
Prazna leZista znacajno ¢e smanjiti uinkovitost uredaja.

3. Uvijek drzite vrata i poklopac zatvorene kada se ne koriste.
4.  Ne stavljajte nepokrivenu toplu hranu ili tekucine u uredaj.
5.  Zamotaijte ili pokrijte hranu kad god je to moguce.

6. Nemojte blokirati unutarnje ventilatore uredaja.

7. lzbjegavajte drzati vrata otvorena dulje vrijeme.

8.  Maksimalna nosivost svake police je 20 kg.

9. Hranu je potrebno staviti u posudu prije stavljanja u ormari¢ ili na policu. Izravno stavljanje hrane u
ormaric nije dopusteno.

10. Kada se mokra hrana/povrce stavi u uredaj, normalno je da se na povrsini pojavi led (snijeg).
Ukljudite uredaj
1. Zatvorite vrata(a) uredaja.

2. Provjerite je li prekida¢ napajanja u poloZaju [0l

(1]

poloZaju, zatim ukljucite uti¢nicu.

3. Ukljucite napajanje na‘'" . Prikazat e se trenutna unutarnja temperatura uredaja.

4. Termostat na upravljackoj ploci treptat ¢e 3 minute, oznacavajuci odgodu protiv kratkog ciklusa izmedu
zaustavljanja i ponovnog pokretanja kompresora.

Otvorite/zatvorite poklopac/ladicu

A UPOZORENJE!

. Klizni poklopac nema mehanizam za zakljuavanje. Uvijek provjerite je li poklopac u poluotvorenom
poloZzaju prije nego Sto ga pokusate otvoriti.

. Kako biste sprijecili ozljede, nemojte povladiti ladicu izvan njenog potpuno otvorenog polozZaja.
Poklopac aparata moZe se namjestiti u vise poloZaja:

1. Sa zatvorenim poklopcem, gurnite ga natrag u poluotvoreni poloZaj za djelomiéan pristup ladicama za GN
spremnik.

2.  Podignite poklopac prema gore i natrag dok $arka sigurno ne nalegne u potporni utor.

3.  Podignite poklopac do kraja i natrag kako biste u potpunosti otkrili ladice za GN spremnik.
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Podesavanje temperature i upravljacka ploca

1- Svjetlo za odledivanje

2- Svjetlo rada kompresora
3- Digitalni termostat
4- Tipka za programiranje (nije dostupna korisniku) Tipka za odabir
5- Tipke za promjenu temperature
Pogledajte zadanu tocku
1.  Kratko pritisnite i pustite SET tipku za prikaz zadane vrijednosti.
2. Kratko pritisnite i pustite SET tipku ponovo ili pri¢ekajte otprilike 5 sekundi da se zaslon vrati u normalu.
Promijenite zadanu tocku
1.  DrziteSET tipku dulje od 2 sekunde za izmjenu zadane vrijednosti.
2.  Prikazat ¢e se trenutna zadana vrijednost, a simbol “ “C ” e poceti treptati.
3. Koristite strelice GORE ili DOUE unutar 10 sekundi za podeSavanje vrijednosti.

4.  Pritisnite tipkuSET ponovno pritisnite tipku ili pricekajte 10 sekundi da biste spremili novu zadanu
vrijednost.

Ruéno odledivanje

Ova oprema zahtijeva ru¢no odmrzavanje najmanje jednom mjesecno, buduéi da nema funkciju automatskog
odmrzavanja.

A OBAVUEST! Ciklus odmrzavanja pocinje od trenutka kada je uredaj prvi put ukljucen.

Nacin ru¢nog odmrzavanja uredaja:

Kk
1.  Pritisnite i drzite ODMRZAVANJE%¢ tipku 5 sekundi.

2.  Ciklus odmrzavanja zapocet ¢e odmah, a LED lampica za odledivanje ¢e zasvijetliti. Ciklus ¢e trajati 20
minuta.

A OBAVUEST! Pokretanje ru¢nog odmrzavanja ponistit ¢e automatski mjera¢ vremena za odledivanje.
Sljedece automatsko odmrzavanje dogodit ée se 12 sati nakon zavrsetka rucnog ciklusa odmrzavanja.
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Ci¢enje i odrzavanje

Rutinsko odrZavanje

1.  Prije C¢iS¢enja iskljucite uredaj i odspojite ga iz struje.

2.  Redovito Cistite vanjski i unutarnji dio uredaja.

3. Obrisite jedinicu vlaznom krpom. Provijerite jesu li prekidac, upravljacka ploca, kabel i utikac suhi.

4. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za CiS¢enje jer mogu ostaviti Stetne ostatke. Koristite samo blagu
sapunastu vodu.

5.  Ocistite brtvu na vratima samo vodom.

6. Pazite da voda za Cis¢enje ne ude u elektricne komponente.

7. Nemojte Cistiti uredaj mlazom vode.

8.  Nakon cis¢enja uvijek osusite uredaj mekom krpom.

9. lzbjegavajte da voda za Ciséenje tece kroz odvodni otvor u posudu za isparavanje.
10. Budite oprezni kada Cistite straznji dio uredaja.

11. Ako su potrebni popravci, obratite se kvalificiranom tehnicaru ili serviseru.

12. Ako uredaj nece biti aktivan dulje vrijeme, okrenite prekida¢ u poloZaj OFF, iskljuite ga iz struje,
ispraznite odjeljak za hladenje i temeljito ga ocistite.

Posebno periodi¢no odrZavanje

A OBAVIJEST! Sljedeée upute namijenjene su VIESTOM OSOBLU.

1. Povremeno ocistite kondenzator odgovarajuc¢im alatima, poput usisavaca ili mekih cetki.
2. Provjerite jesu li svi elektri¢ni prikljucci sigurni i nisu labavi.

3.  Provjerite rade li termostat i senzor ispravno.

4. Povremeno Cis¢enje kondenzatora moZze pomoci u produljenju Zivotnog vijeka uredaja.
5. Preporuca se da kvalificirani tehnicar ili agent obavi ¢is¢enje kondenzatora.

6. Kljuc¢ od elektricnog ormariéa treba drzati izvan dohvata djece i neovlastenih korisnika.
7.  Koristite klju¢ samo za otklju¢avanje ormarica.

8.  Povremeno ispraznite posudu za odvod koja se nalazi ispod jedinice.

9. Prilikom ponovnog postavljanja posude za odvod vode, provjerite je li crijevo za odvod pravilno
postavljeno natrag u posudu.

Njega mramora

1. lzbjegavajte koriStenje abrazivnih materijala ili jakih deterdzenata prilikom ¢isé¢enja radne ploce. Umjesto
toga koristite toplu vodu s sapunom.

2. Ne stavljajte vruce ili smrznute predmete izravno na mramornu povrsinu kako biste sprijecili pucanje.

3. Odmah pocistite proliveno, osobito kisele tekucine poput limunovog soka ili octa.
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4.  Preporucljivo je koristiti dasku za rezanje kako biste smanjili rizik od oStecenja radne ploce.

5.  Nakon ¢iséenja temeljito osusite povrsinu mekom krpom.

Zbrinjavanje rabljenih uredaja

Pakiranje je dizajnirano za zastitu uredaja i njegovih komponenti tijekom transporta i izradeno je od materijala
koji se mogu reciklirati. Molimo da ambalazu vratite na sluzbeno sabirno mjesto radi recikliranja, umjesto da je
bacite, kako biste promovirali ponovnu upotrebu materijala. Stari uredaji sadrze materijale koji se mogu
ponovno upotrijebiti i ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim ili velikim otpadom.

Prije nego Sto bacite uredaj, onemogucdite sve brave i, ako je moguce, uklonite vrata. Ako uredaj ima opruzne ili
zavrtnjeve, uklonite ih ili onemogudite kako biste sprijecili da djeca ostanu zarobljena unutra.

Rashladni sustav sadrzi plinove i rashladna sredstva koja zahtijevaju posebne metode odlaganja. Osigurajte da
krug rashladnog sredstva nije oStecen prije odlaganja. Odabirom ekoloski odgovornih metoda zbrinjavanja
pridonosite zastiti okolisa. Informacije o koristenom rashladnom sredstvu i izolacijskim materijalima mogu se
pronadi na naljepnici uredaja.

Za informacije o datumima prikupljanja ili mjestima za odlaganje obratite se lokalnim nadleznim tijelima za
zbrinjavanje otpada ili lokalnoj op¢ini. Simbol na proizvodu ili pakiranju oznacava da se proizvod ne smije
odlagati kao kuéni otpad, ve¢ ga treba odnijeti u odredeni centar za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Ispravno zbrinjavanje pomaZe u sprjeCavanju moguce Stete za okoli§ i ljudsko zdravlje uslijed
nepravilnog rukovanja otpadom.

Za viSe pojedinosti o recikliranju ovog proizvoda obratite se svom lokalnom gradskom uredu, sluzbi za
zbrinjavanje otpada ili prodavacu kod kojeg je proizvod kupljen.

Elektri¢ni dijagram
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A- Utikac za napajanje
B- Prekidac napajanja

C- Regulator temperature
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D- Soba
E- Napajanje 230V 50-60Hz
F- Ventilator kondenzatora
G- Kompresor
H- Ventilator isparivaca

I-  Zastita od preopterecenja

RjeSavanje problema

Problem Moguci uzrok Otopina

L . 1. Provjerite je li jedinica ispravno
1. Jedinica nije ukljuc¢ena Sy .
priklju€ena i uklju¢ena

2. Nazovite svog agenta ili

2. Utikac i kabel su osteceni kvalificiranog tehnicara za
Aparat ne radi pregled
3. Pregorio je osigurac u utikacu 3. Zamijenite osigurac (UK utikac)
4. Problemi s napajanjem 4. Provjerite napajanje
5. Nazovite svog agenta ili
5. Unutarnji kvar oZi¢enja kvalificiranog tehnicara za
pregled
1. PreviSe leda na isparivacu 1. Odmrznite uredaj
Nazovite svog agenta ili
2. Kondenzator zacepljen prasinom kvalificiranog tehnicara za
pregled

3. Provjerite jesu li vrata zatvorena

3. Vrata nisu dobro zatvorena . . _
i jesu li brtve oSteéene

j jué 4. Uredaj se nalazi u blizini izvora
A|.3;.aratje ukljucen, . ! o 4. Premijestite hladnjak na
ali je temperatura topline ili je protok zraka u . .
. . ) prikladnije mjesto
previsoka/niska kondenzatoru prekinut

5. Pojacajte ventilaciju ili premjestite

5. Temperatura okoline je previsoka . .
uredaj u hladnjak

6. U uredaju se nalaze neprikladne 6. Uklonite sve prevruée namirnice ili
namirnice zacepljenja ventilatora

7. Smanijite koli¢inu hrane

7. Aparat je preopterecen . .
pohranjene u uredaju

1. Provijerite i zategnite sve matice

Uredaj proizvodi 1. Olabavljena matica/vijak o
y . i vijke
neobicno visoku -
razinu buke 2. Uredaj nije instaliran u ravnom ili 2. Provjerite poloZaj ugradnje i
stabilnom poloZaju promijenite ga ako je potrebno

1. Podesite nozZice za vijke kako biste

1. Uredaj nije pravilno niveliran . . .
poravnali uredaj (ako postoji)

2. Ispusni otvor je blokiran 2. Ocistite izlaz za praznjenje

Iz uredaja curi 3. Kretanje vode do odvoda je

3. Odistite pod uredaja (ako postoji
voda ometeno P ja (ako postoji)

4. Nazovite svog agenta ili kvalificiranog

4. Spremnik za vodu je ostecen ™
tehnicara za pregled

5. Posuda za kapanje je prepuna 5. Spuivom ispraznite posudu za
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sakupljanje tekudine
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertimg. Déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti

Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos

versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo

tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike

uzklausg info@expondo.com .

Techniniai duomenys

Paratnetrq Parametry reikSmeé
aprasymas
. Saldymo . o .
Produkto >aldymo stalas su 2 >aldymo >aldymo Saldymovs.téla.s Saldymo stalas
. stalas su 2 v . . stalas su 4 stalas su 3 su 2 stalCiais ir v .
pavadinimas . stalciaisir 1 v . . . su 6 stalciais
durimis . stalciais durimis 2 durelémis
durelémis
. RCST- RCST-
Modelis RCST-2D240 1D2DR240 RCST-4DR230 RCST-3D240 5D2DR240 RCST-6DR240
Nominali jtampa
[V~] / daznis [Hz] 230/50
Nominali sroveé
1 1,9

[A]
Klimato klasé 4
Iz?I!acmes. Ciklopentanas
patimo dujos
Saldymo agentas R290/57g R290/102g
Matmenys [plotis
* ilgis * aukstis; 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
mm]
Svoris [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

Aprasymas
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Produktas sukurtas taip, kad bty galima greitai paruosti SviezZius ingredientus. Jis idealiai tinka naudoti
restoranuose, vieSbuciuose, saloty baruose ir maisto parduotuvése, pavyzdziui, kebaby ir falafeliy
parduotuvése.

Naudotojas atsako uz bet kokia Zalg, atsiradusia dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirtj.

Montavimas

Montavimo instrukcijos

1.

10.

11.

12.

ISpakuokite prietaisg ir jsitikinkite, kad nuo visy pavirsiy visiSkai pasalinta visa apsauginé plastikiné plévelé
ir dangos. Kad iSvengtuméte suzeidimy ar sugadinimo, du Zmonés turéty atlikti prietaiso iSpakavima ir
nustatyma.

Palaikykite bent 20 cm (7 coliy) tarpg tarp prietaiso ir Salia esanciy sieny ar objekty, kad bdty uZtikrintas
tinkamas védinimas. Padidinkite §j atstumg, jei objektas yra Silumos 3altinis.

ISlyginkite prietaisg reguliuodami varztines kojeles. Jis turi b{ti pastatytas ant stabilaus, lygaus pavirsiaus,
kad bity sumazinta vibracija ir triukSmas.

Prietaiso laikymo temperatira turi bati nuo 10°C iki 32°C. Nelaikykite jo tiesioginiuose saulés spinduliuose
arba 3alia Silumos Saltiniy, tokiy kaip orkaités ar radiatoriai.

Jsitikinkite, kad prietaisas tinkamai védinamas.

Jsitikinkite, kad maitinimo Saltinis ir jtampa montavimo vietoje atitinka duomenis, nurodytus vardinéje
etiketéje. Po montavimo kistukas turi likti prieinamas.

Teisingai prijunkite ir atjunkite kistuka. sitikinkite, kad kiStukas patikimai jkiStas. IStraukdami laikykite uz
paties kistuko. Niekada netraukite laido tiesiai.

Jei prietaisas bus nenaudojamas ilgesnj laika, iSjunkite jj, atjunkite nuo maitinimo Saltinio, iSvalykite ir
palikite atidarytas dureles arba dangtj, kad iSvengtumeéte kvapy.

Svarbu: Jisy saugumui prietaisas turi biti tinkamai jZemintas.

Prietaise yra jZeminimo laidas ir kiStukas, kuris turi bati prijungtas prie tinkamai jZzeminto lizdo. Jei nesate
tikri dél jZzeminimo, kreipkités j kvalifikuotg elektrikg arba techninés priezitros centra.

Jei maitinimo laidas nepasiekia artimiausio lizdo, pakeiskite sgrankg arba paprasykite kvalifikuoto elektriko
jstatyti nauja lizda.

Nutriikus elektros tiekimui, prieS iS naujo paleisdami prietaisg palaukite bent 3 minutes, kad
nesugadintuméte kompresoriaus.

Laikant maistg, kiekviena lentyna turi islaikyti ne daugiau kaip 88 svarus (40 kg), o daiktai neturi i$sikisti per
priekinius ar galinius lentynos krastus.

Pritvirtinkite lentynas / stalius

1.

2.

3.

Kiekvienoje spintelés puséje jstatykite po lentyny kreiptuvus norimame aukstyje.
Pastumkite lentyng arba stalciy j vieta.

Pakartokite procesg likusioms lentynoms arba stalCiams.

A PASTABA!

Jei jrenginys buvo laikomas arba gabenamas ne vertikalioje padétyje, prie$ naudodami leiskite jam stoveti
vertikaliai mazdaug 12 valandy.
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. PrieS naudodami pirmg kartg, nuvalykite lentynas ir vidy muiluotu vandeniu.

. Sie veiksmai yra labai svarbis norint uztikrinti tinkama kondensato nutekéjima.

Operacija

Pagrindinés instrukcijos

Norédami gauti geriausius savo prietaiso rezultatus, vadovaukités Siomis instrukcijomis:

1. Maisto produktus prietaise laikykite tik tada, kai jis pasiekia reikiamg darbine temperatira.

2. Utztikrinkite, kad GN konteineriy skyriai buty visada uzZpildyti, net jei konteineriai yra tusti arba
nenaudojami. Tus¢ios vietos Zymiai sumazins prietaiso efektyvuma.

3.  Visada laikykite dureles ir dangtj uzdarytus, kai nenaudojate.
4. Nedékite j prietaisg neuzdengto karsto maisto ar skysciy.

5. Jei jmanoma, maistg suvyniokite arba uzdenkite.

6. NeuZblokuokite vidiniy prietaiso ventiliatoriy.

7.  Venkite laikyti duris atidarytas ilgg laika.

8.  Maksimali kiekvienos lentynos apkrova yra 20 kg.

9. Maistas turi bati dedamas j indg pries$ dedant j spintele arba ant lentynos. Tiesiogiai maisto déti j spintele
neleidZiama.

10. Kaij prietaisg dedamas Slapias maistas/darZovés, ant pavirsiaus atsiranda ledo (sniego).
Jjunkite prietaisg
1. Uzdarykite prietaiso dureles (-es).

(0]

2. sitikinkite, kad maitinimo jungiklis yra padétj, tada jjunkite lizda.

(1l

3. Perjunkite maitinimg j-'" . Bus rodoma esama prietaiso vidaus temperatdra.

4. Termostatas valdymo skydelyje mirksés 3 minutes, nurodydamas trumpojo ciklo delsg tarp kompresoriaus
sustojimo ir pakartotinio paleidimo.

Atidarykite / uZzdarykite dangtj / stalciy

A ISPEJIMAS!

. Stumdomas dangtis neturi fiksavimo mechanizmo. PrieS bandydami atidaryti dangtj, visada jsitikinkite,
kad jis yra pusiau atidarytas.

. Kad nesusizeistumeéte, netraukite stalCiaus uz visiskai atidarytos padéties.

Prietaiso dangtj galima reguliuoti j kelias pozicijas:

1. Uzdare dangtj, pastumkite jj atgal j pusiau atidarytg padétj, kad is dalies pasiektuméte GN talpyklos déklus.
2. Pakelkite dangtelj aukstyn ir atgal, kol vyriai tvirtai atsidurs atramos angoje.

3.  Pakelkite dangtj iki galo aukstyn ir atgal, kad visiskai atskleistuméte GN talpyklos déklus.
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Temperatdros nustatymas ir valdymo pultas

1- Atitirpinimo lemputé

2- Kompresoriaus veikimo lemputé
3- Skaitmeninis termostatas
4- Programavimo raktas (vartotojui nepasiekiamas) Pasirinkimo klavisas
5- Temperatiiros keitimo klavisai
Zitrekite nustatyta taska
1. Trumpai paspauskite ir atleiskite SET mygtuka, kad bty rodomas nustatytas takas.

2. Trumpai paspauskite ir atleiskite SET dar kartg paspauskite mygtuka arba palaukite mazdaug 5 sekundes,
kol ekranas grj$ j normaly.

Pakeiskite nustatytg taska

1.  LaikykiteSET palaikykite paspaude mygtuka ilgiau nei 2 sekundes, kad pakeistuméte nustatyto tasko verte.
2.  Busrodoma esama nustatyto tasko reiksmé, o simbolis ,, ‘C “ pradés mirkséti.

3. Norédami sureguliuoti verte, per 10 sekundZiy naudokite rodykles AUKSTYN arba ZEMYN.

4. PaspauskiteSET Dar karta paspauskite klavisa arba palaukite 10 sekundziy, kad i$saugotuméte naujg
nustatyto tasko reikSme.

Rankinis atSildymas

Sig jrangg reikia rankiniu badu atitirpinti bent kartg per ménesj, nes ji neturi automatinio atitirpinimo funkcijos.

A PASTABA! Atitirpinimo ciklas prasideda nuo to momento, kai prietaisas pirma kartg jjungiamas.

Prietaiso rankinio atitirpinimo bidas:

Kk
1. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg ATITIRPINIMAS*¢¢ mygtukg 5 sekundes.

2. Atitirpinimo ciklas prasidés is karto ir uzsidegs atitirpinimo Sviesos diodas. Ciklas truks 20 minuciy.

A PASTABA! Pradéjus rankinj atitirpinimg, automatinio atitirpinimo laikmatis bus nustatytas i$ naujo. Kitas
automatinis atitirpinimas jvyks praéjus 12 valandy po rankinio atitirpinimo ciklo pabaigos.
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Valymas ir prieZitra

Eiliné priezilra

1.

2.

10.

11.

12.

Pries valydami prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo Saltinio.
Reguliariai valykite prietaiso iSore ir vidy.
Nuvalykite jrenginj drégna Sluoste. Jsitikinkite, kad jungiklis, valdymo skydelis, laidas ir kistukas lieka sausi.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy, nes jos gali palikti kenksmingy likuciy. Naudokite tik Svelny
muiluotg vanden,;.

Dureliy sandariklj valykite tik vandeniu.

Uztikrinkite, kad j elektrinius komponentus nepatekty valymo vandens.

Nevalykite prietaiso vandens srove.

Po valymo visada nusausinkite prietaisg minksta Sluoste.

Stenkités, kad valymo vanduo netekéty per isleidimo angg j garinimo inda.

Bikite atsargls valydami galine prietaiso dalj.

Jei reikia remonto, kreipkités j kvalifikuotg technikg arba techninés prieziliros atstova.

Jei prietaisas bus neaktyvus ilgesnj laika, pasukite jungiklj j OFF padétj, atjunkite jj, iStustinkite Saldymo
kamerg ir kruopsciai iSvalykite.

Speciali periodiné priezidra

A PASTABA! Sios instrukcijos skirtos KVALIFIKUOTAM PERSONALU.

1.

8.

9.

Periodiskai valykite kondensatoriy naudodami atitinkamus jrankius, tokius kaip dulkiy siurblys arba
minksti Sepeciai.

Jsitikinkite, kad visos elektros jungtys yra saugios ir neatsilaisvinusios.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia termostatas ir jutiklis.

Reguliarus kondensatoriaus valymas gali pailginti prietaiso tarnavimo laika.
Rekomenduojama, kad kondensatoriaus valyma atlikty kvalifikuotas technikas arba agentas.

Raktas nuo elektros spintelés turi bati laikomas vaikams ir pasaliniams naudotojams nepasiekiamoje
vietoje.

Raktg naudokite tik spintelei atrakinti.
Periodiskai iStustinkite iSleidimo inda, esantj po jrenginiu.

IS naujo montuodami iSleidimo indg jsitikinkite, kad iSleidimo Zarna yra tinkamai jdéta atgal j ind3.

Marmuro priezidra

1.

2.

3.

Valydami stalvirsj nenaudokite abrazyviniy medziagy ar stipriy valikliy. Vietoj to naudokite Siltg, muiluotg
vanden;.

Nedékite karsty ar susalusiy daikty tiesiai ant marmurinio pavirsiaus, kad nesuskilty.

Nedelsdami nuvalykite iSsiliejusius skyscCius, ypac ragscius skyscius, tokius kaip citrinos sultys ar actas.
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4.  Norint sumazinti stalvirSio pazeidimo rizikg, rekomenduojama naudoti pjaustymo lents.

5.  Povalymo kruop$¢iai nusausinkite pavirsiy minksta Sluoste.

Naudoty prietaisy iSmetimas

Pakuoté skirta apsaugoti prietaisg ir jo komponentus transportavimo metu ir yra pagaminta iS perdirbamy
medZiagy. PraSome grazinti pakuote j oficialy surinkimo punktg perdirbti, o ne iSmesti, kad blty skatinamas
medZiagy pakartotinis naudojimas. Senuose prietaisuose yra daugkartinio naudojimo medziagy, todél jy
negalima iSmesti kartu su buitinémis ar stambiomis atliekomis.

PriesS iSmesdami prietaisg, padarykite visus uzraktus netinkamus naudoti ir, jei jmanoma, nuimkite dureles (-es).
Jei prietaisas turi spyruoklinio veikimo arba varzty fiksatorius, iSimkite arba iSjunkite juos, kad vaikai nejstrigty
viduje.

Saldymo sistemoje yra dujy ir $altnesiy, kuriems reikia specialiy $alinimo bady. Prie§ ismesdami jsitikinkite, kad
Saltnesio grandiné néra pazeista. Pasirinkdami aplinkg tausojancius Salinimo bldus, prisidedate prie aplinkos
apsaugos. Informacijg apie naudojama Saltnes;j ir izoliacines medziagas rasite prietaiso etiketéje.

Norédami gauti informacijos apie surinkimo datas arba Salinimo vietas, kreipkités j vietines atlieky Salinimo
institucijas arba vietos tarybg. Ant gaminio arba pakuotés esantis simbolis rodo, kad jo negalima iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis, o nuveZzti j paskirtg elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo centrg. Tinkamas
atlieky Salinimas padeda iSvengti galimos Zalos aplinkai ir Zmoniy sveikatai dél netinkamo atlieky tvarkymo.

Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbimg, susisiekite su vietine miesto jstaiga, atlieky
Salinimo tarnyba arba mazmenininku, i$ kurio jsigijote gaminj.

Elektros schema
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A- Maitinimo kistukas
B- Maitinimo jungiklis

C- Temperatiros reguliatorius
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D- Kambarys
E- Maitinimas 230V 50-60Hz
F- Kondensatoriaus ventiliatorius
G- Kompresorius
H- Garintuvo ventiliatorius

I-  Apsauga nuo perkrovos

Trikciy Salinimas

Problema Galima prieZastis Sprendimas
. . Patikrinkite, ar jrenginys
1. Jrenginys nejjungtas . - -
tinkamai prijungtas ir jjungtas
Paskambinkite savo agentui
2. Kistukas ir laidas yra paZeisti arba kvalifikuotam technikui dél
Prietaisas neveikia — — - patlk-rm.lmo — —
3. Kistuko saugiklis perdegé Pakeiskite saugiklj (JK kistukas)
4. Maitinimo problemos Patikrinkite maitinimo 3altinj
Paskambinkite savo agentui
5. Vidaus laidy gedimas arba kvalifikuotam technikui dél
patikrinimo
1. Per daug ledo ant garintuvo Atitirpinkite prietaisg
Paskambinkite savo agentui
2. Kondensatorius uzsikimses dulkémis arba kvalifikuotam technikui dél
patikrinimo
L . Patikrinkite, ar durys uzdarytos
3. Durys néra tinkamai uzdarytos . . L e
ir ar nepazeisti tarpikliai
4. Prietaisas yra Salia Silumos 3altinio L .
Prietaisas jjungtas, . . Perkelkite Saldytuvg j
N arba oro srautas j kondensatoriy . .
bet temperatira ) tinkamesng vieta
v 1y nutriksta
per auksta/zema
. _ . Padidinkite ventiliacijg arba
5. Aplinkos temperatira per auksta . L
perkelkite prietaisg j ausintuva
L . . L. Pasalinkite per daug karstus
6. Prietaise laikomi netinkami maisto .
. maisto produktus arba
produktai 3 y
ventiliatoriaus uzsikimSimus
L Sumazinkite jrenginyje laikomo
7. Prietaisas perkrautas . L
maisto kiekj
o o . Patikrinkite ir priverzkite visas
Prietaisas skleidzia 1. Atsilaisvinusi verzlé/varztas L .
. . Y verZles ir varztus
nejprastai auksta — — - —
triukémo lygj 2. Prietaisas nebuvo sumontuotas Patikrinkite montavimo padét;j
lygioje arba stabilioje padétyje ir, jei reikia, pakeiskite
L . e L Sureguliuokite varzty kojeles, kad
1. Prietaisas netinkamai islygintas R _ .
prietaisas baty lygus (jei taikoma)
L ISleidimo anga uzblokuota ISvalykite iSleidimo angg
IS prietaiso teka . . . o -
vanduo Vandens judéjimas j Nuvalykite prietaiso grindis (jei
kanalizacijg yra trukdomas taikoma)
. L. Paskambinkite savo agentui arba
4. Vandens indas pazeistas . 0 I
kvalifikuotam technikui dél patikrinimo




LT

5. Nuvarvéjimo padéklas perpildytas 5. IStustinkite laséjimo padéklg kempine
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este exactd, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu

sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului

de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta intre versiunea tradusa si versiunea originala in

limba engleza nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari despre

acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala.

Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com .

Date tehnice

Descrierea
parametrilor

Valoarea parametrului

Masa . M.a.sa Masa Masa Masa N
Numele - frigorifica cu S N L Masa frigorifica
produsului frlgorlflc.a cu 5 sortare si 1 frigorifica cu 4 frlgorlflc-a cu frIgOFIfIC{:l cu 2 cu 6 sertare
2 usi usa sertare 3 usi sertare si 2 usi
Model RCST-2D240 1D2(I;SR:I-24O RCST-4DR230 RCST-3D240 ZDF;(I:DSIJ240 RCST-6DR240
Tensiune
nominala [V~]/ 230/ 50
frecventa [Hz]
Curent nominal
[A] 1 1,9
Clasa de clima 4
Gaz de izolatie Ciclopentan
Agent frigorific R290/57g R290/102g
Dimensiuni
[latime * lungime | 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
* inaltime; mm)]
Greutate [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

Descriere
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Produsul este conceput pentru a se asigura ca ingredientele proaspete sunt usor disponibile pentru preparare
rapida. Este ideal pentru utilizare in restaurante, hoteluri, baruri de salate si magazine alimentare, cum ar fi
unitatile de kebab si falafel.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.

Instalare

Instructiuni de instalare

1.

10.

11.

12.

Despachetati aparatul, asigurandu-va ca toate foliile si acoperirile de plastic de protectie sunt complet
indepartate de pe toate suprafetele. Pentru a preveni ranirea sau deteriorarea, doua persoane ar trebui sa
se ocupe de despachetarea si instalarea aparatului.

Pastrati un spatiu liber de cel putin 20 cm (7 inchi) intre aparat si peretii sau obiectele din apropiere pentru
o ventilatie adecvata. Mariti aceasta distanta daca obiectul este o sursa de caldura.

Nivelati aparatul ajustand picioarele suruburilor. Ar trebui sa fie plasat pe o suprafata stabila si plana
pentru a minimiza vibratiile si zgomotul.

Temperatura la care se afla aparatul trebuie sa fie intre 10°C si 32°C. Evitati sa il plasati in lumina directa a
soarelui sau in apropierea surselor de caldura, cum ar fi cuptoare sau calorifere.

Asigurati-va ca aparatul este ventilat corespunzator.

Verificati daca sursa de alimentare si tensiunea de la locul de instalare se potrivesc cu detaliile de pe
eticheta de identificare. Stecherul trebuie sa ramana accesibil dupa instalare.

Conectati si deconectati corect stecherul. Asigurati-va ca stecherul este bine introdus. Cand deconectati,
tineti stecherul in sine. Nu trageti niciodata direct de cablu.

Daca aparatul nu va fi folosit pentru o perioada lunga de timp, opriti-l, deconectati-l de la sursa de
alimentare, curatati-l si |asati usa sau capacul deschise pentru a preveni mirosurile.

Important: Pentru siguranta dumneavoastra, aparatul trebuie sa fie impamantat corespunzator.

Aparatul este echipat cu un fir de Tmpamantare si un stecher, care trebuie conectate la o priza
fmpamantata corespunzator. Daca nu sunteti sigur de impamantare, consultati un electrician calificat sau
un centru de service.

Daca cablul de alimentare nu ajunge la cea mai apropiata priza, fie rearanjati configuratia, fie solicitati unui
electrician calificat sa instaleze o priza noua.

Dupa o intrerupere a curentului, asteptati cel putin 3 minute inainte de a reporni aparatul pentru a evita
deteriorarea compresorului.

Cand depozitati alimente, fiecare raft nu trebuie sa detind mai mult de 88 lbs (40 kg), iar articolele nu
trebuie sa se extinda peste marginile din fata sau din spate ale raftului.

Potriviti rafturile/sertarele

1.

2.

3.

Instalati un set de ghidaje pentru rafturi pe fiecare parte a dulapului la indltimea dorita.
Glisati raftul sau sertarul in pozitie.

Repetati procesul pentru rafturile sau sertarele ramase.

A OBSERVA!
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Dacd unitatea a fost depozitata sau transportatda intr-o pozitie nedreapta, lasati-o sa stea in pozitie
verticala timp de aproximativ 12 ore inainte de functionare.

Tnainte de prima utilizare, curatati rafturile si interiorul cu ap& cu sdpun.

Acesti pasi sunt cruciali pentru a asigura scurgerea adecvata a condensului.

Operatiunea

Instructiuni Basix

Pentru a obtine cele mai bune rezultate de la aparatul dvs., vd rugam sa urmati aceste instructiuni:

1.

2.

10.

Pastrati alimentele in aparat numai dupa ce au atins temperatura corecta de functionare.

Asigurati-va ca compartimentele pentru containere GN sunt intotdeauna umplute, chiar daca containerele
sunt goale sau nu sunt utilizate. Locurile goale vor reduce semnificativ eficienta aparatului.

Tineti intotdeauna usa si capacul inchise atunci cand nu sunt utilizate.

Nu introduceti alimente fierbinti sau lichide neacoperite in interiorul aparatului.
Infasurati sau acoperiti alimentele ori de cate ori este posibil.

Nu blocati ventilatoarele interne ale aparatului.

Evitati sa tineti usile deschise pentru perioade indelungate.

Capacitatea maxima de incarcare pentru fiecare raft este de 20 kg.

Alimentele trebuie puse intr-un recipient inainte de a fi puse in dulap sau pe un raft. Nu este permisa
introducerea directa a alimentelor in dulap.

Cand se pun méancare/legume umede in aparat, este normal ca la suprafata sa apara gheata (zapada).

Porniti aparatul

1.

Inchideti usa (usile) aparatului.

(0]

Asigurati-va ca comutatorul de alimentare este in pozitie, apoi porniti priza.

Comutati puterea Ia[” . Va fi afisata temperatura interna actuala a aparatului.

Termostatul de pe panoul de control va clipi timp de 3 minute, indicand intarzierea anti-ciclu scurt intre
oprirea si repornirea compresorului.

Deschideti/inchideti capacul/sertarul

A AVERTIZARE!

Capacul culisant nu are mecanism de blocare. Asigurati-vda intotdeauna ca capacul este in pozitia
intredeschis Thainte de a incerca sa-l deschideti.

Pentru a preveni ranirea, nu trageti sertarul dincolo de pozitia sa complet deschisa.

Capacul aparatului poate fi reglat In mai multe pozitii:

1.

2.

Cu capacul inchis, glisati-l inapoi in pozitia semideschis pentru acces partial la tavile containerului GN.

Ridicati capacul in sus si Thapoi pana cand balamaua se sprijina bine in fanta de sprijin.
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3.  Ridicati capacul complet in sus si Tnapoi pentru a expune complet tavile containerului GN.

Panou de reglare a temperaturii si control

1- Lumina de dezghetare

2-  Lumina de functionare a compresorului
3- Termostat digital
4- Tasta de programare (nu este accesibild utilizatorului) Tasta de selectie
5- Taste de modificare a temperaturii
Vezi punctul de referinta
1.  Apésati scurt si eliberatiSET tasta pentru a afisa punctul de referinta.

2. Ap3sati scurt si eliberatiSET tastati din nou sau asteptati aproximativ 5 secunde pentru ca afisajul s3
revina la normal.

Modificati punctul de referinta

1. TinetiSET tasta mai mult de 2 secunde pentru a modifica valoarea punctului de referinta.

2. Valoarea curenta a punctului de referinta va fi afisata si simbolul ,, ‘C ” va incepe sa clipeasca.
3. Utilizati sagetile SUS sau JOS in decurs de 10 secunde pentru a ajusta valoarea.

4. Ap3sati tastaSET tasta din nou sau asteptati 10 secunde pentru a salva noua valoare a punctului de
referinta.

Dezghetare manuala

Acest echipament necesita dezghetare manuala cel putin o data pe luna, intrucat nu dispune de functie de
dezghetare automata.

A OBSERVA! Ciclul de dezghetare incepe din momentul in care aparatul este pornit pentru prima data.

Metoda de dezghetare manuald a aparatului:

qx
1. Apasatisi mentineti apasat butonul DEZGHEZARE%** butonul pentru 5 secunde.

2.  Ciclul de dezghetare va incepe imediat, iar LED-ul de dezghetare se va aprinde. Ciclul va rula timp de 20 de
minute.
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A OBSERVA! Initierea unei dezghetari manuale va reseta cronometrul de dezghetare automata.
Urmatoarea dezghetare automata va avea loc la 12 ore dupa finalizarea ciclului de dezghetare manuala.

Curatare si intretinere

Intretinere de rutind

1.

2.

10.

11.

12.

Opriti si deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de curatare.
Curatati in mod regulat atat exteriorul, cat si interiorul aparatului.

Stergeti unitatea cu o carpd umeda. Asigurati-va ca comutatorul, panoul de control, cablul si stecherul
raman uscate.

Nu folositi produse de curatare abrazive, deoarece acestea pot lasa reziduuri daunatoare. Folositi numai
apa blanda cu sapun.

Curatati garnitura usii numai cu apa.

Asigurati-va ca apa de curatare nu patrunde in componentele electrice.

Nu curatati aparatul cu jet de apa.

Dupa curatare, uscati intotdeauna aparatul cu o carpa moale.

Evitati sa lasati apa de curdtare sa curga prin orificiul de scurgere in tava de evaporare.
Aveti grija cand curatati partea din spate a aparatului.

Daca sunt necesare reparatii, consultati un tehnician calificat sau un agent de service.

Dacd aparatul va fi inactiv pentru o perioada lunga de timp, rotiti comutatorul in pozitia OPRIT,
deconectati-l, goliti compartimentul frigorific si curatati bine.

Intretinere periodics speciald

A OBSERVA! Urmatoarele instructiuni sunt destinate PERSONALULUI CALIFICAT.

1.

2.

8.

9.

Curatati periodic condensatorul folosind unelte adecvate, cum ar fi un aspirator sau perii moi.
Asigurati-va ca toate conexiunile electrice sunt sigure si nu slabite.

Verificati daca termostatul si senzorul functioneaza corect.

Curatarea periodica a condensatorului poate ajuta la prelungirea duratei de viata a aparatului.
Se recomanda ca un tehnician sau un agent calificat sa efectueze curatarea condensatorului.
Cheia dulapului electric trebuie tinuta la indemana copiilor si a utilizatorilor neautorizati.
Folositi cheia numai pentru a debloca dulapul.

Goliti periodic tava de scurgere situata sub unitate.

Cand reinstalati tava de scurgere, asigurati-va ca furtunul de scurgere este pozitionat corect ihapoi in tava.

Ingrijire marmura

1.

Evitati utilizarea materialelor abrazive sau a detergentilor duri atunci cand curatati blatul de lucru. Utilizati
in schimb apa calda si sapun.
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2. Nu asezati articole fierbinti sau nghetate direct pe suprafata de marmura pentru a preveni craparea.
3.  Curatati imediat scurgerile, in special lichidele acide precum sucul de Iamaie sau otetul.
4.  Se recomanda utilizarea unei placi de tocat pentru a minimiza riscul de deteriorare a blatului de lucru.

5. Dupa curatare, uscati bine suprafata cu o carpa moale.

Aruncarea dispozitivelor uzate

Ambalajul este conceput pentru a proteja aparatul si componentele acestuia in timpul transportului si este
realizat din materiale reciclabile. Va rugam sa returnati ambalajul la un punct oficial de colectare pentru
reciclare, Tn loc sa-l aruncati, pentru a promova reutilizarea materialului. Aparatele vechi contin materiale
reutilizabile si nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere sau in vrac.

Tnainte de a arunca aparatul, faceti orice incuietori inutilizabile si, daci este posibil, indepértati usile. Dacs
aparatul are prindere cu arc sau suruburi, scoateti-le sau dezactivati-le pentru a preveni blocarea copiilor in
interior.

Sistemul de refrigerare contine gaze si agenti frigorifici care necesita metode speciale de eliminare. Asigurati-va
ca circuitul de agent frigorific nu este deteriorat Tnainte de eliminare. Alegdnd metode de eliminare
responsabile din punct de vedere ecologic, contribuiti la protectia mediului. Informatii despre agentul frigorific
si materialele izolatoare utilizate pot fi gdsite pe eticheta de identificare a aparatului.

Pentru informatii despre datele de colectare sau locatiile de eliminare, contactati autoritatile locale de
eliminare a deseurilor sau consiliul local. Simbolul de pe produs sau ambalaj indica faptul ca acesta nu trebuie
aruncat ca deseuri menajere, ci trebuie dus la un centru de reciclare desemnat pentru echipamente electrice si
electronice. Eliminarea adecvata ajuta la prevenirea potentialelor daune aduse mediului si sanatatii umane din
cauza manipularii necorespunzatoare a deseurilor.

Pentru mai multe detalii despre reciclarea acestui produs, contactati biroul local local, serviciul de eliminare a
deseurilor sau vanzatorul cu amanuntul de la care a fost achizitionat produsul.

Schema electrica
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A- Fisa de alimentare

B- Comutator de alimentare

C- Controler de temperatura

D- Camera

E- Alimentare 230V 50-60Hz

F- Ventilator condensator

G- Compresor

H- Ventilator evaporator

I-  Protector de suprasarcina

Depanare
Problema Cauza posibila Solutie
. . Verificati daca unitatea este
1. Unitatea nu este pornita y . _
conectata corect si pornitad
Apelati agentul dumneavoastra
2. Stecherul si cablul sunt deteriorate sau un tehnician calificat pentru
Aparatul nu o inspectie
functioneaza 3. Siguranta din stecher s-a ars nlocuiti siguranta (stecherul britanic)
4. Probleme de alimentare Verificati sursa de alimentare
Apelati agentul dumneavoastra
5. Defectiune de cablare interna sau un tehnician calificat pentru
o inspectie
1. Prea multa gheata pe evaporator Dezghetati aparatul
Apelati agentul dumneavoastra
2. Condensatorul blocat de praf sau un tehnician calificat pentru
o inspectie
. . Verificati ca usile sunt inchise si
3. Usile nu sunt inchise corect .. )
etansarile nu sunt deteriorate
4, Aparatul este situat langa o sursa de . R .
Apar.attijl este ﬁd . fluxul d & st Mutati frigiderul intr-o locatie
pornit, dar caldurad sau fluxu ‘ e aer catre mai potrivit
temperatura este condensator este intrerupt
prea mare/scdzuta 5. Temperatura mediului ambiant este Cresteti ventilatia sau mutati
prea mare aparatul intr-un frigider
N . . Indepartati alimentele excesiv de
6. In aparat sunt depozitate alimente . .
“ fierbinti sau blocajele
necorespunzatoare
ventilatorului
. Reduceti cantitatea de alimente
7. Aparatul este supraincarcat ) R
depozitate in aparat
Verificati si strangeti toate
Aparatul produce. 1. SI3biti piulit3/surub erimcail 31 strangel
un nivel neobisnuit piulitele si suruburile
de ridicat de 2. Aparatul nu a fost instalat intr-o Verificati pozitia de instalare si
zgomot pozitie pland sau stabil3 schimbati-o daci este necesar
. . Reglati picioarele suruburilor pentru a
Aparatul are 1. Aparatul nu este nivelat corespunzator

scurgeri de apa

nivela aparatul (daca este cazul)

Orificiul de evacuare este blocat

Curatati orificiul de evacuare
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Miscarea apei catre canalul de
scurgere este obstructionata

Curatati podeaua aparatului (daca este
cazul)

Recipientul de apa este deteriorat

Apelati agentul dumneavoastra sau un
tehnician calificat pentru o inspectie

Tava de picurare este plina

Goliti tava de picurare cu un burete
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni

nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priro¢nika je v anglescini.

Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$éino niso pravno zavezujocée. Ce imate

kakrsna koli vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vec

jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com .

Tehnicni podatki

Opis parametra

Vrednost parametra

Hladilna miza

Hladilna miza

. . . . Hladilna miza z
Hladilna miza | Hladilna miza

Hladilna miza s

Ime izdelka z 2 vrati g 2‘predalo'ma s 4 predali s 3 vrati 2 predaloma in 6 predali
in 1 vrati 2 vrati
Model RCST-2D240 1DF;(I:DSF;I-24O RCST-4DR230 RCST-3D240 ZDE(I:DSIJZZIO RCST-6DR240
Nazivna napetost
[V~] / frekvenca 230/50
[Hz]
Nazivni tok [A] 1 | 1,9
Klimatski razred 4
Plin za
vpihovanje Ciklopentan
izolacije
Hladilno sredstvo R290/57g R290/102 g
Dimenzije [Sirina
* dolZina * viSina; | 903*700*950 | 902*698*950 | 700*900*950 | 1369*70*951 | 1370*700*950 | 1370*700*950
mm]
TeZa [kg] 57,25 65,1 72,8 82,45 89,6 104,8

Opis
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Izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja, da so sveZe sestavine takoj na voljo za hitro pripravo. Idealen je za
uporabo v restavracijah, hotelih, solatnih barih in trgovinah s hrano, kot so obrati za kebab in falafel.

Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

Namestitev

Navodila za namestitev

1.

10.

11.

12.

Odpakirajte aparat in se prepricajte, da so vse zascitne plasti¢ne folije in premazi v celoti odstranjeni z vseh
povrsin. Da preprecite poskodbe ali Skodo, naj dve osebi poskrbita za razpakiranje in namestitev naprave.

Ohranite vsaj 20 cm (7 palcev) prostora med napravo in bliznjimi stenami ali predmeti za pravilno
prezracevanje. Povecajte to razdaljo, Ce je predmet vir toplote.

Napravo izravnajte tako, da nastavite noge vijakov. Postavite ga na stabilno, ravno povrsino, da zmanjsate
vibracije in hrup.

Temperatura, kjer je naprava namescena, naj bo med 10 °C in 32 °C. Ne postavljajte ga na neposredno
sonc¢no svetlobo ali v blizino virov toplote, kot so pecice ali radiatorji.

Prepricajte se, da je naprava pravilno prezracena.

Preverite, ali se napajanje in napetost na mestu namestitve ujemata s podatki na nalepki z nazivnimi
vrednostmi. Vti¢ mora po namestitvi ostati dostopen.

Pravilno prikljucite in izkljucite vtic. PrepriCajte se, da je vti¢ varno vstavljen. Pri izklapljanju drzite sam vtic.
Nikoli ne vlecite neposredno za kabel.

Ce aparata dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga izklopite, odklopite iz elektri¢nega omreZja, odistite in pustite
vrata ali pokrov odprta, da preprecite vonjave.

Pomembno: Zaradi vase varnosti mora biti naprava pravilno ozemljena.

Naprava je opremljena z ozemljitveno Zico in vticem, ki morata biti priklju¢ena na pravilno ozemljeno
vti¢nico. Ce niste prepricani o ozemljitvi, se posvetujte z usposobljenim elektri¢arjem ali servisnim centrom.

Ce napajalni kabel ne doseZe najblizje vti¢nice, preuredite nastavitev ali pa naj kvalificirani elektri¢ar vgradi
novo vticnico.

Po izpadu elektricne energije pocakajte vsaj 3 minute, preden ponovno zaZenete napravo, da preprecite
poskodbe kompresorija.

Pri shranjevanju hrane ne sme vsaka polica nositi ve¢ kot 88 Ibs (40 kg), predmeti pa ne smejo segati Cez
sprednje ali zadnje robove police.

Namestite police/predale

1.

2.

3.

Namestite komplet vodil za police na vsako stran omare na Zeleni viSini.
Potisnite polico ali predal na svoje mesto.

Postopek ponovite za preostale police ali predale.

A OBVESTILO!

Ce je bila enota shranjena ali prevazana v nepokonénem poloZaju, jo pred uporabo pustite pokonci
priblizno 12 ur.

Pred prvo uporabo odistite police in notranjost z milnico.
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. Ti koraki so klju¢ni za zagotovitev ustreznega odvajanja kondenza.

Delovanje

Basix navodila

Za najboljse rezultate vase naprave upostevajte ta navodila:

1.  Zivila shranjujte v napravi $ele, ko doseZejo pravilno delovno temperaturo.

2.  Zagotovite, da so posode za GN vedno napolnjene, tudi ¢e so posode prazne ali niso v uporabi. Prazna
leZis¢a bodo znatno zmanjsala ucinkovitost naprave.

3. Ko ni v uporabi, naj bodo vrata in pokrov vedno zaprta.

4.  V napravo ne postavljajte nepokritih vrocih Zivil ali tekocin.
5. Kadar je le mogoce, hrano zavijte ali pokrijte.

6. Ne blokirajte notranjih ventilatorjev naprave.

7. lzogibajte se odprtim vratom dlje ¢asa.

8.  Maksimalna nosilnost posamezne police je 20 kg.

9.  Zivila je treba dati v posodo, preden jih postavite v omaro ali na polico. Neposredno odlaganje Zivil v
omaro ni dovoljeno.

10. Ko v aparat vstavite mokro hrano/zelenjavo, je normalno, da se na povrsini pojavi led (sneg).
Vklopite aparat
1.  Zaprite vrata naprave.

(0]

2.  Prepricajte se, da je stikalo za vklop v poloZaju polozaj, nato vklopite vticnico.

(1]

3.  Preklopite napajanje na‘' . Prikazana bo trenutna notranja temperatura naprave.

4. Termostat na nadzorni plos¢i bo utripal 3 minute, kar oznacuje zakasnitev proti kratkemu ciklu med
zaustavitvijo in ponovnim zagonom kompresorja.

Odprite/zaprite pokrov/predal

A OPOZORILO!

. Drsni pokrov nima zaklepnega mehanizma. Vedno se prepricajte, da je pokrov v napol odprtem polozaju,
preden ga poskusate odpreti.

J Da preprecite poskodbe, predala ne vlecite ¢ez njegov popolnoma odprt polozaj.

Pokrov aparata je mogoce nastaviti v ve¢ polozZajev:

1. Ko je pokrov zaprt, ga potisnite nazaj v napol odprt poloZaj za delni dostop do pladnjev posode GN.
2. Dvignite pokrov navzgor in nazaj, dokler tecaj varno ne lezi v podporni rezi.

3.  Dvignite pokrov do konca navzgor in nazaj, da popolnoma razkrijete pladnje za posodo GN.



SL

Nastavitev temperature in nadzorna plosca

1- Lucka za odmrzovanje

2- Lucka za delovanje kompresorja
3- Digitalni termostat
4- Tipka za programiranje (ni dostopna uporabniku) Izbirna tipka
5- Tipke za spreminjanje temperature
Glej nastavljeno tocko
1. Na kratko pritisnite in spustite SET tipko za prikaz nastavitvene tocke.

2. Na kratko pritisnite in spustite SET znova pritisnite ali po¢akajte priblizno 5 sekund, da se zaslon vrne v
normalno stanje.

Spremenite nastavljeno totko

1. DrzSET tipko za vet kot 2 sekundi, da spremenite nastavljeno vrednost.

2.  Prikazana bo trenutna nastavljena vrednost in simbol “ 'C ” bo zacel utripati.

3. V10 sekundah uporabite puscici GOR ali DOL, da prilagodite vrednost.

4.  Pritisnite tipko>ET znova pritisnite ali pocakaijte 10 sekund, da shranite novo nastavljeno vrednost.
Ro¢no odtaljevanje

Ta oprema zahteva ro¢no odtaljevanje vsaj enkrat mesecno, saj nima funkcije samodejnega odmrzovanja.

A OBVESTILO! Cikel odmrzovanja se zacne od trenutka, ko napravo prvic vklopite.

Nacin ro¢nega odmrzovanja aparata:

Ex
1.  Pritisnite in drZite ODMRZOVANJE%** gumb za 5 sekund.

2.  Takoj se bo zacel cikel odmrzovanja in zasvetila bo LED-lu¢ka za odtaljevanje. Cikel bo trajal 20 minut.

A OBVESTILO! Ce sproZite ro¢no odtaljevanje, boste ponastavili ¢asovnik samodejnega odmrzovanja.
Naslednje samodejno odtaljevanje se bo zgodilo 12 ur po kon¢anem ciklu ro¢nega odmrzovanja.
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Ci$¢enje in vzdrievanje

Redno vzdrzevanje

1. Pred cis¢enjem izklopite aparat in ga izkljucite iz elektricnega omrezja.

2. Redno distite zunanjost in notranjost naprave.

3.  Enoto obrisite z vlazno krpo. Prepricajte se, da stikalo, nadzorna plosca, kabel in vti¢ ostanejo subhi.

4. Ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev, saj lahko pustijo Skodljive ostanke. Uporabljajte samo blago
milnico.

5.  Tesnilo vrat ocistite samo z vodo.

6.  Prepricajte se, da Cistilna voda ne pride v elektricne komponente.

7. Naprave ne Cistite z vodnim curkom.

8.  Po Ciscenju aparat vedno osusite z mehko krpo.

9. Ne dovolite, da voda za c¢is¢enje tece skozi odtocno odprtino v posodo za izparevanje.
10. Pri ¢is¢enju zadnje strani naprave bodite previdni.

11. Ce so potrebna popravila, se posvetujte s kvalificiranim tehnikom ali serviserjem.

12. Ce bo naprava dlje ¢asa nedejavna, obrnite stikalo v polozaj OFF, ga izkljucite iz elektri¢tnega omreZja,
izpraznite hladilni del in ga temeljito ocistite.

Posebno periodi¢no vzdrzevanje

A OBVESTILO! Naslednja navodila so namenjena USPOSOBLIENEMU OSEBJU.

1. Obcasno odistite kondenzator z ustreznimi orodji, kot je sesalnik ali mehke krtace.

2. Prepricajte se, da so vse elektricne povezave varne in ne zrahljane.

3.  Preverite, ali termostat in senzor delujeta pravilno.

4.  Obcasno Ciscenje kondenzatorja lahko pomaga podaljsati Zivljenjsko dobo naprave.

5.  Priporocljivo je, da cis¢enje kondenzatorja izvede usposobljen tehnik ali agent.

6. Klju¢ od elektricne omarice hranite izven dosega otrok in nepooblascenih uporabnikov.
7. Klju¢ uporabite samo za odklepanje omarice.

8.  Obcasno izpraznite odtocno posodo, ki se nahaja pod enoto.

9. Ko znova namescate odtocno posodo, se prepricajte, da je odto¢na cev pravilno namescena nazaj v
posodo.

Nega marmorja

1.  Pri ¢iS¢enju delovne plo3ce se izogibajte uporabi abrazivnih materialov ali ostrih detergentov. Namesto
tega uporabite toplo vodo z milom.

2. Ne postavljajte vrocih ali zamrznjenih predmetov neposredno na marmorno povrsino, da preprecite
razpoke.

3. Takoj pocistite razlitja, zlasti kisle tekocine, kot sta limonin sok ali kis.
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4.  Priporocljivo je, da uporabite desko za rezanje, da zmanjsate tveganje poskodb delovne plosce.

5.  Po ¢is¢enju povrsino temeljito osusite z mehko krpo.

Odstranjevanje rabljenih naprav

Embalaza je zasnovana za zascito naprave in njenih sestavnih delov med transportom in je izdelana iz
materialov, ki jih je mogoce reciklirati. Prosimo, vrnite embalaZzo na uradno zbirno mesto za recikliranje,
namesto da jo zavrZete, da spodbudite ponovno uporabo materiala. Stare naprave vsebujejo materiale, ki jih je
mogoce ponovno uporabiti, zato jih ne smete zavreci med gospodinjske ali kosovne odpadke.

Preden napravo zavriete, onemogocite morebitne klju¢avnice in, ¢e je mogode, odstranite vrata. Ce ima
naprava vzmetne ali zapahe, jih odstranite ali onemogocite, da preprecite, da bi se otroci ujeli v notranjost.

Hladilni sistem vsebuje pline in hladilna sredstva, ki zahtevajo posebne metode odstranjevanja. Prepricajte se,
da krogotok hladilnega sredstva ni poskodovan, preden ga zavrzete. Z izbiro okolju prijaznih nac¢inov odlaganja
prispevate k varovanju okolja. Informacije o uporabljenem hladilnem sredstvu in izolacijskih materialih najdete
na nalepki z nazivnimi podatki naprave.

Za informacije o datumih zbiranja ali lokacijah za odlaganje se obrnite na lokalne organe za odstranjevanje
odpadkov ali lokalni svet. Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da ga ne smete zavreci med gospodinjske
odpadke, ampak ga je treba odnesti v dolo€en center za recikliranje elektricne in elektronske opreme. Pravilno
odlaganje pomaga prepreciti morebitno Skodo okolju in zdravju ljudi zaradi nepravilnega ravnanja z odpadki.

Za veC podrobnosti o recikliranju tega izdelka se obrnite na lokalni mestni urad, sluzbo za odstranjevanje
odpadkov ali prodajalca, kjer ste izdelek kupili.

Elektri¢ni diagram
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A- Napajalni vti¢
B- Stikalo za vklop

C- Regulator temperature
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D- Soba
E- Napajanje 230V 50-60Hz
F- Ventilator kondenzatorja
G- Kompresor
H- Ventilator uparjalnika

I-  Zascita pred preobremenitvijo

Odpravljanje tezav

Problem

Mozen vzrok

resitev

Aparat ne deluje

Enota ni vklopljena

Preverite, ali je enota pravilno
prikljucena in vklopljena

Vti¢ in kabel sta poskodovana

Za pregled poklicite svojega
agenta ali kvalificiranega tehnika

Varovalka v vticu je pregorela

Zamenjajte varovalko (UK vtic)

TeZave z napajanjem

Preverite napajanje

Okvara notranjega ozZicenja

Za pregled poklicite svojega
agenta ali kvalificiranega tehnika

Naprava je
vkljucena, vendar
je temperatura
previsoka/nizka

Prevec ledu na uparjalniku

Aparat odtalite

Kondenzator je zamasen s prahom

Za pregled poklicite svojega
agenta ali kvalificiranega tehnika

Vrata niso pravilno zaprta

Preverite, ali so vrata zaprta in
ali tesnila niso poskodovana

Aparat je v blizini vira toplote ali pa
je pretok zraka do kondenzatorja
prekinjen

Hladilnik premaknite na bolj
primerno mesto

Temperatura okolja je previsoka

Povecajte prezracevanje ali
premaknite napravo v hladilnik

V napravi so shranjena neustrezna
Zivila

Odstranite vsa prevec vroca Zivila
ali blokade ventilatorja

Aparat je preobremenjen

Zmanjsajte koli¢ino hrane,
shranjene v napravi

Naprava proizvaja
nenavadno visoko
raven hrupa

Zrahljana matica/vijak

Preverite in privijte vse matice
in vijake

Naprava ni namescena v
vodoravnem ali stabilnem poloZaju

Preverite poloZaj namestitve in
ga po potrebi spremenite

Naprava pusca
vodo

Naprava ni pravilno poravnana

Prilagodite noge vijakov, da izravnate
aparat (Ce je na voljo)

Izpustna odprtina je blokirana

Ocistite izpustno odprtino

Pretok vode v odtok je oviran

Ocistite tla naprave (Ce obstaja)

Posoda za vodo je poskodovana

Za pregled poklicite svojega agenta ali
kvalificiranega tehnika

Pladenj za kapljanje je prepoln

Z gobico izpraznite pladenj za kapljanje
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catering

UMWELT - UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Hersteller an Verbraucher

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europiischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerite aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerite auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich liber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung iiber die in Ihrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[n RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobdéw naturalnych
i zmniejszasz negatywny wplyw oddziatywania na $rodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com

expondo.com
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